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NEUE MITTEILUNGEN
AUS IRISCHEN HANDSCHRIFTEN.

Konig Guaire und Oennu maccu Laigse.
(Harleian MS. 5280, fo. 25b.)

Diese Ereihlung ist von O Grady in den Mionanndla (SG. 5
I, S. 401) aus Egerton 1782 abgedruckt und SG. II, S. 437
tibersetet. Sie findet sich auch in H. 3. 18, S. 48b, wovon ich die

Varianten mitteile.

Héonna mactii Laigsiet), is h& robo anmcar®e di Guairie?).
Rongauhud ?) 'diu lia Guairi mac baintrebthuigi. Ronnassa secht 10
qumala for in‘) mbantrebtaich no bas a mec ar @ tect il-lu[b]gort
Guaire®). Luid si®) Terum di foigde caic[h] die quingid for-
faasluict[h]i a mec. Luid?) co Hoine, aircinnech sedhe Cluanae
mic Nois ®). Coinis a himned pris®). ‘Gaib in rann sa di Glaire’,
ol Oenna. Gaibt[h]i star. ‘Quid dinratt19) Oena dit1%)?’ or 15
Guasre. ‘Rogaub an rand sat?) dam dia gabail doid-se13)’.

‘Gab!’ ol sé&).

1) .i. comorba Ciarain add. H. *) Aidhne add. H.

3) rogabadh H. ¢) forsin H.

5) nGuairi H ) se MS., si H.

7 do foigde — Luid om. H. %) co comarba Ciarain H.

%) iar techt di co cach ar wair di foigdi 7 do chuinge fuaslaigthe a
mic add. H.

10) dorat H. 1) duit H.

1) rogab rann H. ) or si add. H.

15) gab, ol 86 om. H.
Archiv f. celt. Lexikographie III,



2 KUNO MEYER,

‘A Guairi, an imraidhi  glassad 1arna baine t),

'gus seiss det t'enur cin nech  inn-mir Cille mec Duaach?’?)
‘Amenican?) imraidim’ (or G#aire)  ocus dno cdin innlaidim¢),
eech n-Oen ronanaicc®) a less  nI dig Gaim cin domonces’s).

6 ‘Is € mo domonces’) m'dsenmac.’ ‘Rotpia dno’, or Guairi, ‘7
digeltar ar Oennae’. Ba fIr son. Each lia Haonau ara dtards)
cét loi[llgech®). Romarb bachlach do muintir Cluanui hoc a
tafonn 1%) asa gort. Itcumuincc [cuaille] trit!1). Cet mbo ronas
for in12) mbachlach inn. Luid13) co Guair: die faigde. ‘Gaiuh

10 inn rann sa do Oenu’, or Gaaire. Imtet Terum asstd). ‘Cid
tuceais 0 Giaire?’ ‘In rann sa’, ol in bachluch.

‘Do mac Loigsiu pa mor ngo!®)  ar in dincend an cet mbo: 18)
an mor do dula ar in mbeg  ind fuban indt sacarbec.’

‘Fubun on!7)’, or Aenu. ‘Enubé #ait dam-sa, a bacloicch’, or
15 Oenu. Rouhatar tra for[sna]'s) himdigluib sin cén romarsat
di[bJlinuib Guairie 7 Oennae 19).

Die Wiederauffindung der Tain B6 Chaalnge.

Ich teile hier zwei bisher unbekannte Versiomen dieser Sage
mit, eine dltere aus Egerton 1782, wohl die dlieste Fassung, die
90 wir besitzen, und eine jingere aus der Stowe Collection.

1) imglassad iar mbiine H. lies imglassad far n-imbdine.

%) feis deit t'aonur iar sofs (leg. strofais, vgl. RC. XII, S.462) i n-fir
Cliana maccu Nois H.

%) amindicen H.

) cdin nindladim H.

8) cach &n rodinic.

%) ni dechaid cin domancess .i. cin foigdi H.

") domanchess H. 8) tartad H.

®) lulgach H. 1) é ac a cur H.
1) atcumaing ciaille ind H. 11) forsin H.

13) gein add. H. 1) tét sair H.
15) g6 H.

%) in aoncenn ar in c2t mbé H.

17) fuban im. H.

19) gic H.

19) céin robatar i mbin diblinaib H.
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Egerton 1782, fo. 87 b.

[Clethardo connadurt) da gach eladuin is cuinncesta don
eladuin si na Tano. Loc di cetamus lige Fergusa maic Roich
aitt in rohadnucht ar Mag nAi. Tempus aufem Diarmato maic
Ceruaill in regno Hibernie. Perso d1 Fergus mac Rdich, ar is 5
hé rothirchan dona hexib archena. A tucaid sgribinn dono dia
ndechaid Senchdn Torpéist cona tr¢ cdica rigécius mnaib maccuib
sceo ingenuib 1o do saigid Guaire ri[g] Connacht. Fuidis didu
Guaire essomuin friu 7 rusnothrastar mis for bliadain fo gleri gach
maithiusa. Forellsid inn &cis autem for mianuib decmuici ardaig 10
enich Guairi do brith 7 rofrestuil in Cuimdiu inechgresa in rig
tar a chent, gn mbut oga a n-ocobair.

Maruhan mucaid immorro sanct n-amra, faith is dech bui
hi nEri, is ann batar na himtolta. ... di?) ocus is h& rustairbir
tar a chenn genmothd fir ind flatha fesin. Luidi didw Marbdn 15
laithi n-ann co tech na trommdaime iarna n-ogréir uli d’aithe a
n-indligid foruib. Cuingis immorro ar na hecsib risi boo Cuialgne
do faisnes do. ‘Romgab imtholta im erscéluib Tano do faisneis
dam.’ Rola side socht for na hexib othd ollamain gu mac form,
ar rob ainfethaig firu Herenn a n-imthas Tdno cosin anall. NI g9
frith dide acw archema Icc na cesfa sin. Diasmbert Marbdn
iarum: ‘O nar'damuir dono fodeisni dligi (?)don rig imorna.....3)
indligthecha, gautuim-si4) nem 7 talam foirb 7 berid trist 7 mall-
achtuin noem nHéremn im beith da oidechi i n-denmaigin®) co
tnidech? na Tano lib. Cuirit immorro inn &gis mérchiairt Herenn®) 25
7 Alban dia fochmurc. Sout....”) co tech Guaire aitherruch,
conustafi .. .?) allin ndem m math— §C eisidi. ‘Is hI mo airle
daib, ol s& ‘nzim Heérenn do accomul i n-6enmaigin for lige
Fergusa maic Rdich 7 tredan tr% laa co n-aidchs for in gCuimdid?)
imo thodtiscud dtiib, ds in fuigbithi in imcomurc. Gnisitt samlaid. 30
Cinn teora laithe %) iarum atfraigh Fergus tria fertuib in Chuimded 1*)

1) leg. condagar. %) Vier Buchstaben unleserlich.
%) Etwa finf Buchstaben verwischt, vielleicht imornaimtusaib.

4) = gataim-si. %) maidin MS.

¢) Herind MS.

) Vier oder finf Buchstaben verwischt, iarum ?

) Unleserlich.

?) gcuimdigh MS.

10) laithee (Zeilenende) MS.
1) chuimdigh MS.

1*
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doib et rochachuin Tain doib ina lige....f) rolatur huad ina
hsesam ar a airdi. Conutaing didw Senchar 7 rocuir hi cairt-
libur.?)

MS.D. 4, 2 (R.I. A), fo. 49b 2.

5 Do faillsinugud Tana B6 Cuailngni in remscel sa sis, iarsinni
dia raibi etarport isna dainib moraib robatar i nErinn; ar nir-
mair don Thain acht blogha dI namé roboi ac cach co coitcenn.

Is hé tra fotha dia raibe in'scel sa .i. Guairi Aidhni mac
Colmain . rig Connacht 7 Senchan Torpaist rob airdfili Erenn

10 in tan sin. Is ann sin rothotlaigh Guairi for Senchan .i. T4in
Bo Cuailngi do faisneis. Is &iside damo forceemnacair la Meidb
7 Ailill 7 fri hUltu im Concobar. Is becc nar'dibaidh uili a
Herinn in scel sin, co na raibi acht madh foraithmed bec 7 mod
cuimne di i nErinn in tan sin.

15 (fo. 50a 1) Atbert Senchdn fri Guairi .i. eadh 7 cairde do
lecud do fri hiaraidh in sceoil sin. ‘Rodbia-su 6n,’ ar Guairi
Is ed tra fortair do-sum cuingid d’ iarraidh in sceoil sin, daig
ni bii aici-sim fein in scél sin i. do ceist 7 do ances for Senchan
in scel sin 7 dia aimsiugud. 7 bo geis dono don filidh isin aimsir

20 sin anfis do beith fair.

Is ann sin fra roforcongradh 6 Senchan for filedaibh Erenn
torachtain chuige, gurrafiarfaigh doib inar’ meabor leo Tain Bo
Ctilngi ina hoige imlan. Adrubradar uile na filid narbo mebhor
acht madh tirdarsi 7 blogha beca dht.

25 Is ann sin didu doronadh tech la Guairi do Senchan 6ta
Durlus nGaaire co Cluain Ferta Brénaind 7 Senchan i medon in
tighi sin, co na risadh gemloichet h& na geth na fleochud. In
uair ¢ra nobenadh bainne don gemléichet dar a aighid, nothocbadh
builec chorcra fair. Rosoich Senchan iar sin co Cliain Ferta 7

30 fuabrais troscud fa chétoir for Brenaind i. glimadh digcenn 7
@ra do dhénum do, co tuarcaibh Bremaind cenn in oidhchi sin
d1 araile cgili Dé bai isin baile (ar nir'mhair Brénaind in inbhuidh
sin) 7 atbert Bremaind: ‘Abair fri Senchdn, ar sé, ‘coisced a
ghlimadh 7 a e®rad, 7 in eitchi comnaigh, nI sunn ata dhd, acht

35 a Cloain méc Nois 7 la Ciaran mac in tsair 7 tabrad hé budhé&in
7 & clann 7 a cinél co brath do Chiaran.’ Atbert in cele De
fri Sencan innI sin.3)

) Drei oder vier Buchstaben unleserlich.

%) chairtlibur MS. %) Dieser Satz ist am Rande hinzugefigt.
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Doth®t Senchin roime co Cluain mic Nois 7 ftiabrais iar
sin ic troscadh for Ciaran?) fon samla céfma. Is ann sin tra
rofaillsighed Ciaran di araile anmcharait boi isin baile 7 itbert
fris: ‘Kirgidh Senchén co fert Fergusa mic Roigh fil ic Findloch
i Connachta 7 geibedh ldidh d6 amail nobeith beo ar a chind, 5
co rafaisneide do scglaib na Tana dh6 amail dorénadh 6 thiis co
deredh. Ar roboi Fergus fein isin gliaid?) sin 7 atat a scela do
leir aigi 7 abradh fris co na tardad grdin na hirfaath leis ina
dochum, acht amail nothisadh do dhail no @nach.’

Atbert in t-anmchara fri Senchdn feib atbert Ciaran fris, 1o
conadh aun sin ro idbair Senchén é fein do Chiaran 7 a §il 7
a seimedh dia &is. Conid de sin itbert Senchan Ciarain fris.

Rocheilebair Senchén do muintir Chliana 7 doluidh iar sin
a céiced Connacht co riacht fert Fergusa for brd Findlocha 7
atgladhastar Fergus amail bid bgo nobeith ann 7 gabaidh in 15
laidh si do:

‘Mainib do lucc luaidtech mal geal mac Roigh rofesin
fechtaibh co n-sgnibh imman imanachta laaithiu bruidin Bo Cuailngi
hi cech follus, a Fergais.’

Lasodhain imruba cgo mor um Sencan a @nur co cend t»¢ 9
14 7 teora n-aidche. Is ann sin doluid Fergus ina dhochum
(fo. 50a 2) fo comgraim chain étrocht alaind .i. brat alaind tainidhe
uime 7 leine gheal uime co ndergindliud oir 7 cledeab 6érduirn
ina laim. Da mhaelassa findbhruine uime co foraib oir forru.
Folt craebach orbuidi fair. Conidlr ann sin atfet Fergus do o5
scelaib na Tana do Senchan 6 thds co deired 7 comad amlaidh
sin rofaillsigthea do Senchdn scela na Tana.

Atberat araile dono comadh iat a daltadha doberta ar amus
Senckdin dis cia dhib noraghadh ar bennachtain a tirib Leatha
do foglaim3) na Tana rucc in sai romanach & hArdmacha dar g
cend in cuilmin. Is ann sin ro #m Muirghein ‘mac Senchdin do
thecht tairis dar cend bennachtan Senchdin. Is ann sin #ra
dolotar gerbh ail gin corb &il leo, co riachtatar co fert Fergusa
7 secha (8ic) in licc ic Findloch 7 Iuidh a muinter arcena coleig
do iaraidh¢) tighi dighedh. Gabais iar sin Muirghen laidh oc in 35
leicc amail nobeith Fergus beo ann. Doluidh Ferghus chuigi iar
tain 7 roghab for faisneis na Téna dé 6 tis co a dered. Dotet
1) Ciarain MS. %) ghliaigh MS.

3) fodhlaim MS. 4) iaraigh MS.
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iarum doridisi co Senchin 7 ba buidhech sidein d1b 7 atfiadhatar
a scela 7 a n')-imtechta d6 co rofaisneidar in Tain 6 ths co
deredh 7 is é sin ata Faillsiugud Tana B6 Cuailgni. Conid ann
sin rochan Senchdn in ldid J. do mheid Fergusa iarna faicsin .i
5 ‘huarescla’ 7 rl. Finit in sin.

10.

11.

12.

13.

14.

Gebet um Schutz in Gefahr.
MS. 23.N. 10 (R. L. A), p. 19.
Dia lim fri gech snim, trier fiasal aon,
athalir ocus mac ocus spirat naob.
Naobri grene glan is caimhe gach dlug
atach n-amra ndamh fri sliag ndemna ndub.
In t-athair, in mac, in naobspirat én,
in trede dom dion ar nélluib na plagh.
Ar dianb3s, ar bedg, ar brataib na mberg,
romain Isu ard ar in ngalur nderg.
Ar demnuib nach tan is mac D& domein,?)
ar galur, ar guin, ar toruinnm, ar tein.
Ar tinnorguin truim, ar cech n-amnus n-aill
ronséna co grinn mac Muire mo broind.
Ar ban-bretkuib brath  Crist lem fri cech soet[h),
ar idnaibh, ar tath, ar neimib na ngath.
Ar gabud, ar brath, ar epdaib hi clith,
ar teidmaim cech cruth rofera don bith.
Cech bendacht, cesh goim, gach erndaigthi glan,
cech aradh ric nemh robo cobrad dam.
Cech?) dagnaom rocés ©s tuinn talman tis,
cech?) deiscibul caid rocreide do Christ.
Cech cenduis, cech cidiin, ceach difiid is gach réil,
cech faoismeck, cech mil  docuisin fo gréin.
Cech naomerlam sruith  domroirecht fri toich,
gach sempal, gach saor, gach naom roces croich.
Cech oilithir 4n, cech suim sochla brig+),
gach daonnach?, gach naom  roderacht a tir.
Cech tenga gan mét forsa tarda rath,
gach cride fon mbith nach coda nach mbrath.

1) in MS.

%) i. e. dom-ain, so geschrieben der Assonanz mit tein wegen.
3) ceech MS. (a in e verbessert).

%) Zu lesen sii, sochla in brig?
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15. Cech mac firen fial fo clar nime glaint)
ond fuined aniar co sliab Sioin sair.
16. Romsnadat?) desiu ar demnaib na céo
celi maic in Rig a tirib na mbeo.
17. Robé Dia dom dion, Comde aingel an,
aithned tain (?) tad ararised slan.
18. Romsnaidhe mo Ri, romain in gach re,
robéo ar gach ngad ar scath dernonnd De.
Dia .l

1) ngloin MS. %) at in et verdndert.

Postyén, Ungarn, Juni 1904.
Ku~vo MEYER.



GLOSSED EXTRACTS
FROM THE TRIPARTITE LIFE OF S.PATRICK.Y
(H. 8. 18, p. 520—528.)

1. Oen didu dia torcetlaib failsi a n-adfiadar hi sunn tre
aisndéis sechmodachtai?). [Trip. p. 4.]

2. Oen didu dina roithnib 7 dina lasrachaib ro faid 3) grian
n[a] firinne isin domun .. Isa Crist. IN ruithen 7 in lassair 7
in lia logmar 7 in locharnn loinnerdai ro insorchaig4) (i. ro
comsollsig) iarthar mbetha .i. sanctuss) Patricius. [Trip. p. 6.]

3. Patraic didu di Bretnaib Ailcluade a bunadus, Calpuirnd
ainm a athar .i. uasalsacart. Foitid ainm a senathar, deochon
atacomnaic i. a i...ainm. [Trip. p. 8.]

4. Ro fothaigedh immorro eclais forsin topursin in ro
baitsed Patraig, 7 is ann ata in topur oc ind altoir, ; techfaid
fuath .i. delb, na cruichi, amal adfiadat (i. amal aisneidit) ind
eolaig. [Trip. p. 8.

5. Feacht and boi Patraic a tig a muime. Dorala ind
amsir gemrid co lina tola 7 lia uisci less a muime, [p. 521] co
rabhadar lestra 7 fointreb in tighi (i. na mingustail do bit isin
tig arm .i) for snam, 7 co mbaided®) in tinid. [Trip. p.10.]

1) These extracts were edited from a photograph in the Tripartite
Life of Patrick, London 1887, pp. xlvii—lvii; but the photograph was so bad
that the edition is very faulty. The present edition is made from the
original ms., for & loan of which I am indebted to the Board of Trinity
College, Dublin. W. 8.

%) MS. sechtmodachtai %) MS. réai
) MS. ro inorchaid 8) MS. sci
¢) MS. mbaiden
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Translation.

1. One, then, of his clear predictions, which is herein set
forth through a declaration of the past.

2. One then of the rays and of the flames which the Sun
of Righteousness, to wit, Jesus Christ, has sent into the world —
the ray and the flame and the precious stone and the brilliant
lamp which has lighted the west of the earth, to wit, sanctus
Patricius.

3. Patrick, then, of the Britons of Ail Cluade was his
origin. Calpuirn (was) the name of his father, i.e. an archi-
presbyter. Fotid (Potitius) the name of his grandfather — a
deacon was he, i. e. ... name.

4. A church, moreover, was founded on that well in which
Patrick was baptized, and there is the well, by the altar; and
it hath the form of the Cross, as the wise declare.

5. Once, then, Patrick was biding in his fostermother’s
house. It came to pass in winter-time that a spate and flood
of water filled his fostermother’s dwelling, so that the vessels
and small furniture of the house were a-swim, and the fire was
put out.



10 WHITLEY S8TOKES,

6. Fecht aile do Patraic ic cluchiu!) itir a comaistiu (i. a
comaltu?) inn aimsir gemrith 7 uachfa intainnriu(d) co torinols)
lan a utlaig do bissib eaga (i. do cuisni heighri), co tuc leis dia
taigh co a muime, 7 ro suidig4) na bissi egha forsan tenid, 7 a
ndorat a anal faéi ro lassaiset focétbir amal crinach. [Trip.
pp. 10, 12.]

7. IS e immorro tuirthed (i. adbar) tuidechfa Patraic a
tosach dochum nErenn. [Trip. p. 16.]

8. ISin aimsir sin (no) gnathaigeth Victor angel co torraimed
(i. co fisraiged) indi Pdtraic 7 co forcanad (i. co commetad nd
co n-anorad %)) hé im ord airnaigthi, 7 co facbath fuillecht 7 eis
(i. lorg) a cos isin cloich. Ro boi Victor co mbo fortachtaig-
thid¢) do Pdtraic 7 co mbo ditnith in cach guasaché 7 co mbo
comdidnad ?) (i. comsasad) iarsna saethraib. [Trip. pp. 18, 19.]

9. [p.521] Dorala immorro intan sin do Miliuc co ndacaid
aislingi. Inda-leis Cothraige do thiachtain isteach i roibe. 7
doinfeith tinith o a gin 7 o [a] sronaibh 7 o a cliasaib. O ro
aisneid Miliuc do Pdtraic a aislingi dixi¢ Patricius: In tenid
atchonnarcaisthi (sic) do todail (i. do sgailed) damhsa, ireas
(. credem) na Trinéiti insin bruthnaiges innamsa 7rl. [Trip. p.19.]

10. O ro imraidh immorro Miliuc cia crith no fastaighfed s)
indi Patraic ro ernas cumal d6, 7 o forruired in cobled i n-aidchi
na n-inboth (i. na baindsi) torinolta i tech for leith [Trip. p.20.]

11. Ocus adubairt Pdtraic an no faitfed (.i. gaire): Missi
do brathair-siu, 7 is me rot-ic (.i. rot-leghis), 7 is trocaire Dé
forcaemnacair (i. tarla) ar n-ocomul (i. ar tinol) dorisi ar ron-
esreidedh ar tus tresin daire. Ro gniset atlugthi buidhe do Dia
iarsin, 7 dochotar isin ditrub. [Trip. p. 20, 21, 440, 442.]

12. IS annsin taraill (i. triallus #d dochuaid) Pdéraic co
alaile duine, sen-Cianan is é a ainm, 7rl. [Trip. p. 22.]

13. Luid dano Pdtraic docum a meannota (i. a meanaiti)
7 anais tri mis ann.

1) MS. cluthchin ) MS. comaltud

3) MS. cotroinol ) MS. rosuigid

%) in marg. 7 amal adeir a cain in domnaig ma forcana in domnach
in bur crichaibh coraibh ticf ... sraibh thineth dileigh

) MS. ortachtaigthi 7) MS. comdignaib

*) MS. nofastaithfed
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6. At another time, as Patrick was playing among his
coevals, in the season of winter and cold precisely, he gathered
his lapful of icicles, and carried them home to his fostermother.
And he set the icicles on the fire, and when he gave his breath
under it they flamed forthwith like withered wood.

7. Now this is the cause of Patrick’s coming at first unto
Ireland.

8. 'Tis at that time the angel Victor used to come to
watch over Patrick and instruct him as to the order of prayer;
and he (Victor) used to leave trace and track of his feet on
the stone. Victor has been so that he was a helper to Patrick,
and a guardian in every danger, and a consolation after troubles.

9. Now at that time it happened to Miliuc that he saw a
vision. It seemed to him that Cothraige came into the house
where he was, and breathed out fire from his mouth and his
nostrils and his ears. When Miliuc related his vision to Patrick,
dixit Patricius: ‘The fire which thou beheldest me pouring forth,
that is the faith of the Trinity which glows within me’, ete.

10. Now when Miliuc considered how he should retain
Patrick, a slave-girl was betrothed to him, and when the feast
was prepared on the night of the espousals, they were put to-
gether in a house apart.

11. And Patrick said, smiling: ‘I am thy brother, and ’tis
I that healed thee, and it is God’s mercy that our meeting
again has come to pass, for we were scattered at first by the
bondage’. Thereafter they gave thanks to God, and went into
the wilderness.

12. 'Tis then that Patrick proceeded to a certain man, Old
Cianan is his name, etc.

13. So Patrick went to his home and stayed there for
three months.
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14. OIR nach tan comosnad (i. no?) codlad) Pditraic inda-
leis ba hinis na nGoedel adcidh ar a gnuis.

15. INtan immorro ro bu lan a tricha bliadan?) 7 ro siacht
an aes foirbthe3), ro imraid iarsin techt do Roim Leatha fri
foglaim n-ecnai 7 oird praicepta 7 forcefail 7 anmchairdi, ar ni
comarleiced (.i. nir cetaig) d6 cor lamha aire (.i. dul do sacarbhaic)
cin foghlaim 7 cin frithgnam. {Trip. p. 24].

16. Foruigenai dia Coimdid (i. ro fogain dia no tiagerna)
itir ho moint (i. molad) 7 abstainit (i. troscad?)) 7 geanas (.i.
glaine) 7 congain (i. doilgitin) 7 seirc nDé 7 comnesom (.i. sil
Aidaim).

17. IS annsin taraill (i. dochuaid) Pdtraic diduw co mMartan
i Torinis, co ro berr berradh manaigh foir, ar ba berrad mogadh
(. ecosc) bai fairseom cosin, 7rl.

18. IN ri crédha-sa didu, Loigaire macc Neill ro techt
(. ro thsealba) tinchitlidi (.i. faisdine®) doaircaintis (i do tair-
gideis %)) trena ndrauidecht 7 trena ngentlecht an no bith aircind
(. fircinnte) doib.

19. [p. 522] fogébad gradh 7 airmitin?) la firu Erenn, 7
no lafed (i. no cuired®) na riga®) 7 na flatha asa rigu, 7 no
coscerad na huile arrachta!?) na n-idal [7] no feidligfed (.i. lean-
faid) a mbescna ticfed ann tre bithu betha isin hErinn.

20. Ticfa tailcend (.i. Patraic) tar muir meircend (i. tar
[ muir mer)
a bratt tollcend, a crand cromcend!t) (.i. a bachall is
[i in[a] laim)
a mias (i. a altoir) i n-iarthar a thige1?)
friscérat '3) a muinnter unile amen. amen. [Trip. p.34.]
21. Ticfat 14) tailcind (. Patraic) conutsat 1®) (.i. Baile Cuind
dixit) ruamha noifit 16) cella, ceoltige bendacha (i. leo), benncho-
pair 17) ili, flaith him bachla. [Trip. p.34.]

1) MS. ro ?) bl. &

%) MS. foirbit ¢) MS. trosad

5) MS. faisdin %) MS. dotairgideis e
7) MS. rairntin 8) MS. no cuire

%) MS. rige 10) MS. arrchta

11) MS. cromcead 13) MS. thig

1) MS. friscert 14) MS. Ticfath

15) MS. conucsat 16) MS. noitfit

17) MS. benchopuir
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14. For every time that Patrick used to rest it seemed to
him that it was the island of the Gaels that he saw before him.

15. Now when his thirty years were complete and he had
reached his perfect age, he then bethought him of going to Rome
of Latium to learn knowledge and the order of preaching and
teaching and spiritual direction, for it was not permitted ‘to
put hand on him’ without learning and without exercise.

16. He served his Lord both with work (?), and abstinence
and chastity and contrition and the love of God and his neigh-
bours. '

17. So then Patrick repaired to Martin in Tours, and he
tonsured a monk’s tonsure upon him, for it was a slave’s tonsure
that was on him till then.

18. Now this cruel king, Loiguire son of Niall had en-
chanters, who used to foretell by their wizardry and by their
heathenism what was certain (to happen) to them.

19. (that) he would find love and reverence with the men
of Ireland, and that he would cast the kings and the lords out
of their realm, and destroy all the images of the idols, and that
the usage which would come there would abide in Ireland
through ages of ages. .

20. An Adzehead will come over a furious sea,

his mantle hole-headed, his staff crook-headed,
his table in the west of his house,
all his people will answer Amen, Amen.

21. Adzeheads will come: they will build cities: they will
consecrate (?) churches: pinnacled music-houses: many conical
caps (for belfries), a realm round croziers.
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22. IS annsin tainic Benén ina muinteras contuil iarum
Pdtraic iter a muin[tir], 7 an fogebed in gilla do scothaib (i.
bolamaraib) dobered i n-ulbroic in chleirich. [Trip. p. 36.]

23. Taracht Patraic co Maghinis co Dicoin mac Trichim,
7 ro an and fri ré ciana hic silad credme, co tuc Ultu huili
tre line (i. tre!) sgelaib) in tsoiscelai dochum puirt bethadh.
[Trip. p. 38]

24. Dorairngeart (.i. do geall) Moc4i Noendroma mucberrtha
cacha bliadna do Patraic. [Trip. p. 40.]

25. Ro midir (i. ro meanmnaig?) Pdiraic nad bai baili
bad cuidhbiu d6 ardsollomun na bliadne .i. in casc, do ceilebrads)
quam (i. na) a Maig Bregh¢). [Trip. p. 40.]

26. Tictis na riga 7 na flatha 7 na hairig3) co Loegaire
mac Neill do Theamhraig ¢) fri ceilebrad in lithlaithi (i. sénamm?)
nd uasail ndé sollomun) hisin. [Trip. p. 40.]

27. IN fer dano adannai foruaisligfe (i tarcaisnigfe) riga
7 flaithi na hErenn mani8) tairmiscther imbi. [Trip. p.42.]

28. Dodeachaid (i. tainic) Lochra co roisir 7 co hengach
co cosnam (.i. tecmail) 7 ceastaib fri Pditraic, 7 is annsin doraell
for écnmch na Trinéide 7 na- hirsi (i na® cretmi) cathlaigi.
[Trip. p. 44.]

29. Ro fergaigestar in rig didu fri Pdtraic co mor 7 do-
cuaid doraith leis a marbad (i. doraid do lathair a marbad).
Issed ro raidhit®) Loegaire ré a muintir: marbaid in cleirech.
[Trip. p. 44.]

30. Ro erracht cach dialailiut?) isin dail, co roibe céch dib
i n-ar a cheile (i. a n-imrisin #d i n-oirgchill né a tecmail), co
torcair coica fear dib hisin coimeirgiu hisin la mallachtain
Patraic. [Trip. p. 46.]

81. Adubairt Loegaire fri Pdtraic: Tair im diaidhsi!?), a
chleirig, do Temraig, co ro crediur duit arbelaib (i. a fiadnaise)
fer nErenn, 7 ro suidigh-som guleic13) (i. co faitech) etarnaid 14)

1) MS. ter ¥) MS. ro menamnatg
3) MS. ceilebra 4) MS. bergh

5) MS. hirig 6) MS. theamhra

) MS. leg. perhaps the dat. sg. sénamaim

8) MS. main %) MS. in

10) MS. roraidheth u) MS. dia alailiu

13) MS. tarra amdiaighsi 13) leg. calléic?

14) MS. etarnaig



GLOSSED EXTRACTS FROM THE TRIPARTITE LILE. 15

22. 'Tis then that Benén came into his service, Patrick
then slept among his household, and all the flowers that the lad
would find he would put into the cleric’s lap.

23. Patrick proceeded to Mag-inis, to Dichu son of Trichem,
and there he remained for long times sowing belief, so that he
brought all Ulster by the line [leg. net] of the Gospel to the
harbour of Life.

24. Moch4i of Noendruim has promised a shaven pig every
year to Patrick.

25. Patrick thought that there was no place fitter for
celebrating the chief festival of the year, that is, Easter, than
in Mag Breg.

26. The kings and the lords and the chiefs used to come
to Tara, to Loeguire son of Niall, to celebrate the feast-day therein.

27. The man, moreover, who kindles it, will vanquish the
kings and lords of Ireland, unless he is forbidden.

28. Lochra came angrily and noisily, with contention and
questions, against Patrick, and then he went astray in blasphem-
ing the Trinity and the Catholic faith.

29. The king then was greatly enraged with Patrick, and
he went at once to kill him. This is what Loegaire said to his
household: ‘kill the cleric!’.

30. Each rose up to the other in the assembly, so that
each of them was slaying the other, so that by the curse of
Patrick fifty men of them fell in that uprising.

31. Said Loeguire to Patrick: ‘Come after me, O cleric, to
Tara that I may believe in thee in presence of the men of Erin.’
And straightway he set an ambush on every pass, from the
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cach belaig 6 Fertaibh Fer Féich co Temraig archinn Pdiraic
dia marbad, acht nir' comarleice (i. ni r' aentaig no nir’lig) Dia
d6. Dodechaid Pdtraic ochtar macc-cleirech 7 Benén do gilla
leu, 7 ros-bennach Pdtraic re duidecht. Dodeachaid (i. tainic)
dichealtair tairsiu con[4r]ardraig fer dib. Adcondcadar immorro
na gentlidi!) batar isna hintledaib (i. isna hindlib) ocht n-aighi
alltaigi do theacht seachu (.. fon sliab) 7 iarndoe (i. ag déide-
nach) inandeaghaid?) 7 gaile for a gualaind. Patraic a ochfar
7 Benén inandegaidh?3) 7 a folaire (i. ainm do teig liubair) for
a muin.

32. Dochuaidh iarsin Loegaire on deidoil (i. degail lai 7
aidchi) dochum Teamrach, co mbron 7 co meabail, cosna huaitib
no ernatais leis. '

33. INtan ro mbadar oc ind fledhol 7 imradhudh4) in
conflichta (i in imresin %¢ in.cocaid) ro fearsatar al-la riam.
[Trip. p. 52.]

34. Dorat didu inti Lucatmael luim (i. bolgum) do neim
isin n-airdig (i. ainm soithig) ro bo6i for laim Pdtraic, co =-
accadh cidh dogenad Pdtraic fris. Ro rathaighs) (i. ro mothaig)
didu Pdtraic inni sin 7 ro bemnach®) sidhe in n-airdig 7 ro
coteag (i ro daingnig »d ro an) in linn, 7 ro impai in leastar
iarsin 7 dorochair as in neimh dorat in dréi ind. [Trip. p. 54.]

85. Thinnarscan iarsin inna filidechta druidechf{a] 7 inna
ealadna demnagda ), co ro fearustair in sneachta co toracht fernu
(i. creasa) fear. [Trip. pp. 54, 56.]

86. Adubairt Pdtraic: Atchiam annso. Cuir as ma conice.
Adubairt in drdi: ni chuimgim-si inni sin gusin trath8) so
imbarach?). Dar mo debroth19) (i. dar mo dia bratha), ol
Pdtraic, is i1!) n-ulc atd do chumachta 7 ni [im-Jmaith. [Trip.
p. 56.]

37. Ro fergaighestar in ri fri Pdtraic co moér di marbad a
druadh. Atraracht 7 dochudid doraith (i. do lathair) leis a
marbad, acht nir’ comarleicestar (.i. nir’ lig) Dia dé tre etarguidhe

1) MS. gentligi %) MS. ag deiginach) inandeaghaig
8) MS. inandegaigh ) MS. imradhugh

5) MS. Rorathaidh ¢) MS. robennacha

") MS. ealadan demnaga %) MS. tra

%) MS. amarrach 10) MS. debro

1) MS. a
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Grave of Fiacc’s Men to Tara, before Patrick to slay him; but
God did not permit this to him. Patrick came with eight young
clerics, and Benén with them as a gillie; and Patrick blessed
them before coming. A cloak of darkness came over them, so
that not a man of them appeared. However, the heathen who
were in the snares beheld eight deer going past them, and after
them a fawn with a white bird (?) on its shoulder, (to wit)
Patrick with his eight (clerics) and Benén after them with his
tablets on his back.

32. Thereafter Loeguire went at daybreak towards Tara,
in grief and in shame, with the few that were escaping with him.

33. When they were carousing and thinking of the conflict
they had fought the day before.

84. So Lucatmael put a sip of poison into the beaker that
was at Patrick’s hand, that he might see what Patrick would
do to it. Patrick observed that, and he blessed the beaker, and
the liquor curdled. He then inverted the vessel, and out of it
fell the poison which the wizard had put into it.

35. Then he began the chants of wizardry and the arts
of devilry, so that the snow fell till it reached men’s girdles.

86. Said Patrick: ‘We see this. Put it away if thou canst.
Said the wizard: ‘I tannot do that until this hour to-morrow.
‘By my debroth’, says Patrick, ‘’tis in evil thy power is, and
not in good’.

87. The king was much enraged with Patrick for killing

his wizard. He arose and desired to kill him (Patrick) at once;
but, through Patrick’s intercession, God did not permit him.

Archiv £. celt. Lexikographie IIL. ' 9
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Pdtraic. Dodeachaid (.i. tainic) iarsin ferg Dé forsin popul n-
écraibdech,?) co n-erbailt (i testaig) sochaide mor dibh. [Trip.
p. 58]

388. IN derbhchlann immorre is dilis do Pdtraic o com-
suilidech? (i. o comthoil) 7 o firis (i. 6 chretim) ocus o bathis?)
(i. o glaine) 7 o forcetul 7 inna huile adcotaiset (.i. fuaradar né
dosealbaigidar) do talmain 7 do ecailsibh ro edbairset (i. ro
tidnaicisit) do Pdtraic. [Trip. p. 68.]

39. O ro chomaigsegastar etseacht (i. b&s) Lomain ro
escomlad (.i. ro gluais) 7 a dalta do agallaim a brathar .i. Brocada,
7 ro aithne (i. ro timain) a eclais do Pdtraic 7 do Fortchernd;
acht ro frithbruth (i. ro diult) Fortchern co ro airimed (.i. cum-
dach %6 coimét) orba3) a athar, 7 is eisidhe ro earb (i ro
aentaig nd ro fulair) do Dia 7 do Pdiraic, acht adubairt Loman
‘nochon airimfe mo bendachfainsi mani!) airime (i. main ditnig)
abdaine mo ecailsi’. [Trip. p. 68.]

40. Dodeachaid Pdtraic iarsin co Comall mac Neill. Is
ann ro boi a sosad (i. a longphort) di itd5) Domnach Pdtraic
indiu, 7 ro et (i ro frithoil) é co failti mobir, 7 ro m-baisti®)
Pdtraic 7 ro sonairtnige (i ro onoraig nd ro bennaig) a rigsuide
in eternum?), 7 adubairt Pdtraic fris: Foignife®) sil do brathar
dot il tre bithu. [Trip. p.70.]

41. B6i imairec ann il-laithib Donnchod[o], teor buidne im
Choibdenach mac Fidgaile 7 Coibdenach asan uckt oc imbert in
gae lia sairsi oco. arceisi scis a lama diu|d] 14i, 7 isbert cumang
nad chumcabad brothar na brothraige dia nguin ni choemnacair
in gée. [Trip. pp. 70, 72

42. Ata coic noibh do muintir Pdtraic i%) nDelbnai Assail
7 coic miasa [i.....] do Pdtraic 1éo. [Trip. pp. 74, 76.]

43. A mboi Pdtraic oc baithis Luigne du itd1?) indiu
Domnach Mor Maige Echnach, asbert fri Cassan bed n-ann a
eseirgi, 7 nad bad mor a congbail (i. eclais) itt) talmain 7 ni
bad imdai 7rl. [Trip. p.76.]

1) MS. nécraibhech ) MS. ocrethem) 7 obatais
) MS. orbad ) MS. main

%) MS. du atd ) MS. rombaisthi

) MS. eterni ) MS. Foignigfe

%) MS. a. 10) MS. ata

1) MS. a.
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Thereafter God’s anger came on the impious people, so that a
great multitude of them perished.

38. Now (these are) the progeny that belongs to Patrick
by consanguinity, and by faith, and by baptism, and by doctrine;
and all that they acquired of land and of churches they offered
to Patrick in sempiternum.

39. When Lomméan’s death drew nigh, he went with his
fosterling to have speech of his brother Broccaid, and he com-
mended his church to Patrick and to Fortchern. But Fortchern
refused to receive his father’s inheritance, and ’tis he that en-
trusted it to God and to Patrick. But Lomméan said: ‘Thou
shalt not receive my blessing unless thou receivest the abbacy
of my church’.

40. Thereafter Patrick came to Conall son of Niall. There
was his station, in the place where Domnach Patraic is to-day.
And he (Conall) received him with great joy, and Patrick
baptized him, and confirmed his throne in aeternum. And Patrick
said to him: ‘Thy brother’s race will serve thy race through
ages’.

41. There was a conflict then in the days of Donnchad:
three troops along with Coibdenach son of Fidgal, and Coibdenach
before them plying his spear with his science. At the end of
the day he complains of the weariness of his hand, and he said:
‘A power that the hair of the mantle would not be able to slay,
the spear could not’.t)

42. In Delbna Assail are five saints of Patrick’s household,
and they have five of Patrick’s patens.

43. When Patrick was baptizing the Lugni at the place
where Domnach Mér Maige Echnach is to-day, he said to
Cassan that his resurrection would be there, and that his
cloister on earth would not be great and that there would not
be many etc. :

1) i. e. his spear could make as much impression on the enemy as a
hair of his mantle, and no more.
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44. Folamustar (i. ro sandtaigestar) tra!) Pdtraic congbal
(i. eclais) oc Ath Maigne in As(sal. Fristudch)aid (i..... ) fris
ann fer ecennais .i. Fergus. [Trip. p. 78]

45. Mani bit ainmnit (i. ciuin), ol Pdiraie, nut-scailfeth
nert cumachte Dé amal ro scaill in bachall in cloich. Ni fil
tra scoth (i. focul ...) na comarpa uad don trist (.i. osnaig nd
mallacht) dobert Pdtraic fair. [Trip. p.78.]

46. Foracaib Pdtraic reilgi (.. taisi) sruithi i Leccoin Midhe
7 fairind dia muintir léu im Crummaine. [Trip. p.82.]

47. Dobertadar in?) teich cona reilgib (i. cona taisib) isin
chuas ind lim. Jadais imbi in ctas co arabarach. Baitir toirsich
de 7 adcuadetar (i do aisnedetar) do Pdtraic. Ata mac bethoth
(i. cin pecath) doticfa, ol Pdtraic, ricfa a les inna taisi sin ..
Ciaran mac in tsair. [Trip. p. 84.]

48. O alaili3) aimsir adchuas (i. ro soillsiged né ro ais-
neided) do Patraic cin di espoc Mel fria siair tre comrorcain (.i.
tre seachran) in daescar[¢]luaig, ar no bidis i n-6enteghdais¢) oc
ernaighthe frisin Coimdidh. [Trip. p.88.]

49. INtan immorro ro sen (i ro beandaig) Pdtraic caille
(i. brét dub) forsna hogaib remraitib (i. ro raidsimar romaind)
dochétars) a ceithri cosa isin cloich [7] feidligit (i. leanait)
innti a fuillechta semper. [Trip. p. 90.]

50. Dolotar di ingin Loigaire maic Neill co moch don tipraits)
do nigi a lamh amal ba beas doib .i. Eithne fhinn 7 Feideilm
dercc. con-airnechtatar (i. co fuaradar) [na hingena] senod inna
cleirech (.. in rob fearr no rob eolca dib) icon tiprait co nhetaigib
gelaib 7 a libair ara mbelaib. Ro ingantaigset deilb inna cleirech.
Doruimenatar (i. do meanmnaigatar) bedis fir sithi no fantaisi
(i. spirait). Imchomaircet scela do Pdtraic cia can daib 7 can
dodechobair (i. ca hinad asa tancabair), inn a sithib, in do deib
daib? [Trip. p. 98, 100.]

51. Atbert[atar] ingina Laegaire fri Pdtraic: tabair duin
in sacarbaic co coimsam in tairgerthairig”) d'fégad.s) Arroetatar

(i. ro ghab ....) iarsin sacarbaic 7 ro cotailset i mbés,®) 7
1) MS. trath 1) MS. an
%) MS. Oalailin 4) MS. noenteghais
5) MS. rochotar ¢) MS. tipraait
7) leg. tairgerthid? ¢) MS. degad

%) MS. ambas
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44. Now Patrick undertook (to found) a cloister at Ath
Maigne in Assal. A merciless man, namely Fergus, resisted
him there.

45. ‘Unless thou art gentle’, says Patrick, ‘the might of
God’s power would cleave thee as the crozier has cleft the stone’.
Of him there is neither son nor heir owing to the curse which
Patrick inflicted upon him.

46. Patrick left venerable relics in Leccan of Meath and
with them a party of his household around Crumaine.

47. They put the case with its relics into the hollow of
the elm. The hollow closed round it till the morrow. Sad they
were thereat, and they related it to Patrick. ‘It is a son of
Life’ who will come’, says Patrick, ‘who will need those relics’,
namely, Ciaran son of the wright.

48. At a certain time Patrick, by an error of the rabble,
was told of a sin of bishop Mel with his ‘sister’; for they used
to be in the same habitation, a-praying to the Lord.

49. Now when Patrick had blessed the veil on the virgins
aforesaid, their four feet went into the stone, and their traces
remain therein semper.

50. Loeguire son of Niall's two daughters, Ethne the Fair
and Fedelm the Ruddy, went to the well to wash their hands, as
was a custom of theirs; and the damsels found at the well the
assembly of the clerics in bright garments with their books
before them. They wondered at the shape of the clerics. They
thought they were men of the elves or apparitions. They ask
tidings of Patrick: ‘Whence are ye, and whence have ye come?
Are ye out of the elfmounds or of the gods?’

51. Loegaire’s daughters said to Patrick: ‘Give us the Sacrifice
that we may be able to see the Spouse’. Thereafter they received
the Sacrifice and slept in death. And Patrick put them under
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dos-rat Pdtraic fo oinbrot i n-oinlepaid, 7 dorigensat a carait?)
acoine co mér. [Trip. p.102.]

52. [p. 525] Forothaig iarsin cill Attrachtae in Gregraigi
7 ingin Talain innti, quae acepit caille (i. brét dub) do laim
Pdtraic, 7 faraccaib teisc (i. mias) 7 cailech 1é. [Trip. p.108.]

53. Luidh i-aingel co Patraic airm i?) roibe i?) Cruachan
Aigle, 7 isbert fris: Ni tabair Dia duid a cornaigi, ol as trom
leis 7 it méra na itgi. In fair dofuit leis? ol Pdtraic. Is fair,
ol in t-aingel. Is fair dano dofuit lemmsa. ol Pdtraic: ni reg-sa
asin?) chruachan-sa co mba marb no co ndartaiter na huile itgi.
[Trip. pp. 112, 114.]

54. In fail n-aill, ol Pdfraic. Fail, ol in t-aingel, fer4) cach
brotairne (i. cach réinne) fil fort chassal (i. ata for do brat)
dobera a pianaib dfa laithi bratha. [Trip. p.118.]

55. Ata fer uadh i°®) nDruimnibh Breg. Atd fer aile i
Sleibh Slainge .i. Domangart mac Echach, is he toigeba martra
(i. taisi) Pdtraic gair ria mbrath. is hi a cheall Raith Murbuile
hi toeb Sleibhe Slaingi, 7 biid lorag cona tiumthuch 7 chilornd
cormma arachiunn ar cach caise. [Trip. p.120.]

56. Fecht ann do aru Pdfraic testatar a eich airi. Ni
choimnacair a fagbail la doirchi na haidechi. Tuarcaib Pdtraic
a lamh suas, [7] ro inorchaigset®) (i. ro comsoillsigset) a cuicc
meoir’) in mag n-uile amal betis cdic sitralla, 7 fofritha na
heich fochétoir. [Trip. p.126.]

57. Batar maic Amalgaid oc imchosnam (.. ac comtegmail®))
imon rige, cethir chenel (i. sencinela) fichet batar isin tir. Ro
frithbruithsets) (i. ro diul[t]set) co ngabtais forru fer co foran-
maim. [Trip. p. 126.]

58. Teit Conall cuccai. bemdachais d6.'%) A chleirich, ol
86, in fetar-su cedh belre inso fil i!) foraithmiut (i. a cuimniugud)
liumsa, 7rl. [Trip. p.118b.]

1) MS. cairait 1) MS. a

%) MS. isin %) MS. fearr

%) MS. a %) MS. roinorcaidset
7) MS. moir %) MS. acomtegmail
%) MS. Roritbruithset 10) MS. bendachas do

1) MS. a
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one mantle in one bed; and their friends bewailed them
greatly.

52. Thereafter he founded Cell Atrachtae in Gregraige,
and (placed) in it Talan’s daughter, who received the veil from
Patrick’s hand; and he left with her a paten and a chalice.

53. The angel went to Patrick where he was on Cruachan
Aigle and said to him: ‘God does not give thee what thou de-
mandest, because to Him it seems excessive, and great are the
requests’. ‘Is that His pleasure?’ says Patrick. ‘It is’, says
the angel. ‘Then this is my pleasure’, says Patrick. ‘I will
not go off this Cruachan till I am dead or till all the requests
are granted’.

54. ‘Is there aught else?’ says Patrick? ‘There is’, says
the angel: ‘for every hair on thy chasuble, thou wilt bring a
man out of pains on the Day of Judgment.

55. There is a man from him in Drumni Breg. There
is another man on Sliab Slaingi, namely, Domongort son of
Eochaid: ’'tis he that will uplift the relics of Patrick shortly
before the Judgment. His church is Rath Murbuilc beside Sliab
Slaingi; and there is a saddle (of mutton) with its accompaniment,
and a pitcher of beer before him at every Pasch.

56. It once happened to Patrick’s charioteer that his horses
were lacking to him. He could not find them owing to the
darkness of the night. Patrick raised up his hand, and his five
fingers illumined the whole plain as if they were five lamps;
and the horses were found at once.

57. The sons of Amalgaid were contending about the
kingship: four and twenty kindreds, that is, old kindreds, were
in the land. They had refused to take over them a man with
a nickname.

58. Conall goes to him. He blessed him. ‘O cleric’, says
he, ‘knowest thou what language in this that is in my memory?’
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59. Ro bendaigh Pdtraic in sruth .i. Sligach, conid it) Sligach
gamnach huisci na hErenn o sin ale, ar gaibther iasc indi hi
cach raiths. [Trip. p. 142.]

60. Callraigi Cuile Cernadan ro badar hi magin deirrit
archiund Pdiéraic, 7 adcoimcaiset crannu fri sciathu do fubtad
(i. do diultad) Pdtraic cona muintir. [Trip. p. 143.]

61. Taraill leis (i. docuaid) isnaib?) Glinnib [sair] da itd?)
indiu Cenel Muinremair.

62. Dixit Brigit:

Gignid4) (i. Colum cille) macan dia fini®)
bid sii, bid faith, bidh fil[i],

inmain lesbaire glan gle

nad epéra imarbe (i. breg).

Macan Eithne toebfotai

sech is bol is blathugud

Colum cillecan cen son

ni bu rom (i. moch 26 luath) a rathugud. [Trip. p.150.]

63. Ro bendach Pdtraic Dun Sobairge, 7 ata tipra Patraic
ann, 7 foracaib breithiré) fair. [Trip. p.162.]

64. Mo debro (i. mo dia brdtha), ol Pdtraic, bid lan do rath
Di in gle]in fil (i. ata) it bri-sa, [7 bid mése] bennachfas caille
for[a]cenn. [Trip. p. 168.]

65. Ho ro diusaigh?) Pdéraic Eochaig mac Crimhtain 6
bas, 7 fororcongart Pdtraic fair fiad in popul co ro aisneid do
phianaib na n-écraibdechs) 7 do findfuth®) (i. do aibnius) na noebh,
targaid Pdtraic rogo do Eochaig .i. x.u. bliadna i n-ardrigu a
thira dia n-airbired bith1?) co craibdhech 7 co firen. [Trip.
pp. 180, 182.]

66. IS andsin ro radi Pdtraic frisin mnai fuine, ocus si!)
oc tergorud a maicc:

A ben, talaig do maccan,
dothait torc mér di orcén,

1) MS. conai ) MS. inaib

) MS. ata 4) MS. Gidnid

&) MS. difine

¢) Here a gloss (probably .i. bennachtain) is omitted.

7) MS. ro diusaidh %) MS. nanecrdibdech
%) MS. indfut 1) MS. bit

11) MS. isf
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59. Patrick blessed the river, to wit, the Sligech, so that
the Sligech is thenceforward the milch-cow of the waters of
Erin, for fish is canght in it every quarter.

60. The Callraige of Ciil Cernadin were in a secret place
ahead of Patrick, and they struck spearshafts against spears to
frighten Patrick and his household.

61. Then he fared into the Glens eastward, where the
Kindred of Muinremar is to day.

62. Said Brigit [rectius Patrick]

A child will be born of his family:
he will be a sage, a a prophet, a poet:
a beloved lamp, pure (and) clear,
who will not utter falsehood.
[Said Brigit:]
Child of long-sided Ethne,
he is a wise man, is a blossoming,
little Colomb of the church without noise,
it were not oversoon to go bail for him.

63. Patrick blessed Dunseverick, and Patrlck’s well is there,
and he left a benediction upon it.

64. ‘My debroth’, says Patrick, ‘the child that is in thy
womb will be full of the grace of God, and ’tis I that will bless
the veil on her head’.

65. When Patrick had aroused Eochaid son of Crimthann
from death, and had enjoined him, before the people, to relate
(somewhat) of the punishments of the impious and the blessed-
ness of the saints, Patrick offered Eochaid a choice, to wit, fifteen
years in the sovranty of his country, if he would live piously
and righteously, [or to go to heaven at once].

66. Then said Patrick to the woman-cook, and she warming
her son:

‘O woman, cherish thy little son:
a great boar comes from a pigling:
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di aibill tic breo,
bid béo, bid slan do maccan. [Trip. p.186.]

67. Cid airmertar (.i. réidter) libh, ol Fiacc. Dubthach
do bachaill (i. do berrad), ol Pdtraic. Bid ainim!') 6n éim do
sochaide, ol Fiace. [Trip. p. 190.]

68. Dobert dano Pdtraic cumtach [do Fiac] .i. cloch, mei-
nistir (i. minna aistir), [bachall], polaire, 7 foraccaibh morsesiur
dia muinntir leiss. [Trip. p.190.]

69. Luidh iar suidhiu for Bealach Gabhran?) hi tir n-Oss-
raigi, 7 forothaig cella 7 congbala (i. ecailsi3)), and, 7 adrubairt
no betis4) ordnide (i. uaisle né imad) laech 7 cleirech dibh, 7
ni biad furail (i. imarcraid) nach cdicid forru cein no betis¢)
doreir Pdtraic. Celebrais Pdiraic doib iarsuidin 7 foracaibh
martra (1. taisi) sruithi occu 7 fairenn dia’) muinntir da it
Martartech indin im-Maig Roigne. |Trip. p. 194.]

70. Patricius dixit:

Maiccne Nadfraich, fuaim sonaid,
huadhib righ, huadhib ruirig,
Oengus a iathaib Femen,

ocus a brathair Ailill.

ocus .xx.m. [leg. xx. uii.?] ro follnaisetar fo bachaill hi Caisil
co ré Cinngegain de shil Aildlla 7 Aenghusa. [Trip. p.196.]

71. Luid Pdératc isin tailchai frisind 4th antuaith, 7 do-
thiagar®) uad do cuingid in fiachla,?) 7 doraithnes) (i do soill-
sigh) fochétoir amal gréin. [Trip. p. 196.]

72. IS annsin tarraidh?) galar seitge (i. ben) n-alachta
(i. torrach!'9) Aillilla como comochraibh!!) bas di. Ro fiarfact
Pdtraic ced rombodi. Respond[it] mulier: Lus adcondarc'%) hisind
deur 7 ni acca'd) hi talmain a leitheid, 7 atbelsa, nd a[t]bela

) MS. ainm ) MS. gabhrad
8) MS. ecailsibh ) MS. nobethis
%) MS. di ¢) MS. dothaigar
7) leg. fiacla? %) leg. doraitne?
9) Perhaps tharraidh 10) MS. torach

11) leg. combo comocraibh 17) MS. adcondaire

13) MS. accai
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from a spark comes a flame:
thy child will be lively, will be sound’.

67. ‘What is proposed by you?’ says Fiacc. ‘To tonsure
Dubthach’, says Patrick. ‘Verily this will be a blemish to the
multitude’, says Fiacec.

68. So Patrick gave Fiacc a case (containing), a bell, a
travelling reliquary(?), a crozier, tablets; and left with him seven
of his (Patrick’s) household.

69. After this, he went by Gabran’s Pass into the country
of the Ossraige, and founded churches and cloisters there, and
said that of them there would be distinguished laymen and
clerics, and that no province should prevail over them so long
as they were obedient to Patrick. After this, Patrick bade
them farewell, and he left with them venerable relies and a
party of his household in the place where Martar-thech (‘relic-
house’) is today in Mag Roigne.

70. Patricius dixit:

The sons of Nat-fraich, happy (?) sound,
from them (will be) kings, from them lords:-
Oengus out of the lands of Femen,

and his brother Ailill;

and four (leg. seven?) -and-twenty kings of the race of Ailill
and Oengus ruled in Cashel under tonsure until the time of
Cenngecan.

71. Patrick went on the hill to the north of the ford, and
sends to seek the tooth, and straightway the tooth shone like
a sun.

72. Then disease attacked Aillill's pregnant wife in such
wise that death was near unto her. Patrick asked, what was
the matter? Respondit mulier: ‘I beheld an herb in the air,
and on earth I never saw its equal. And I shall perish, or
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in gin fil im broinn, n6 a[t]belam dfblinaib, manit) thoimliur in
lus sin. Ro raidhi Pdiraic frie: Cinnus ind lus. Amal luachair,
ar in ben. Bennachais Pdtraic in luachair co mbé foltchep (.i.
barr uindiun). Dusrumalt in ben iar suidiu 7 ba slan fochétoir.
[Trip. p.200.]

73. Folamustar (i. ro santaigestar) Pdiraic fedlegud?) (i.
anmain) hi toeb Chlaire oc Raith Coirpri 7 Brocan, 7 ni reilgeth
do. Ocus isbert Pdtraic co brath na biadh rig na espoc do
cheninl Colmain frisdudcaid (i ro diultt) do. [Trip. p.200.]

74, [P. 527.] Tarraid cleir aessa cerd inni3) Pdtraic do
chuincid4) bidh. Ni damadar ercoimded (i. diultad). [Trip.
pp. 202, 204.]

75. Luidh iarum hi Finninne fri Domnach Moér aniartuaith
[telach asa n-acastar in tuath] fri Luinnech antuaith,5) co tarat
bendachtain®) for Tuathmumain’) ar a duthrachtaige dodhechatar
co n-imbiud®) a ngabala (i tinola) arcend Pdéraic. [Trip. p.206.]

76. IN t-ailén glas thiar, ol Pdfraic, imbelaib in mara,
ticfa%) in caindel do muinntir Dé ind!%) bes cenn n-athchomaire
(1. fiarfaige no eolais) don tuaith-si .i. Senan Indsi Cathaigh dia
sé .xx. bliadan o sin. [Trip. p.207.]

77. Asbert Pdtraic fri Derballtt): Ni bia ri!?) na espoc
dot chiniul co brath, 7 bidh dilmain do feraib Muman far lomrad
cach sechfmad bliadain dogrés amal foltcheip.!3) [Trip. p.208.]

78. Ni glétar'4) dala lasna!s) Deissi ack? i!%) n-aidchi, ol
foracaib Pdtraic breithir (.i. escaine) foraib, ol is fri haidhchi do-
dechatar!”) chucce. [Trip. p.208.]

79. Creidis Mechar cerp. ba fers) condilc fir

dobert Pdtraic bendacht mbuain. cétlud (.i. cumad), d619)

[fri righ.
) MS. mana ) MS. feglegud
%) MS. ceird inf 4) MS. cuinci
5) MS. intuaith ¢) MS. bendachtainn
7) MS. tnaithmumain *) MS. conimuat
%) MS. tiucfaidh w) MS. inn
1) MS. cerball 13) MS. biidh rig
13) MS. folt cep 1) MS. glethar
15) MS. laisna 16) MS. a
17) MS. dodeichadar 18) MS. cerp a fer

1?) MS. cetlad (.i. cumad) do
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the child in my womb will perish, or both of us will perish,
unless I eat that herb. Said Patrick to her: ‘what is the
semblance of the herb?’ ‘Like rushes’, says the woman. Patrick
blessed the rushes so that they became a leek. Afterwards the
woman ate it, and was whole at once.

73. Patrick desired to remain beside Clar at the rath of
Coirpre and Broccén, and this was not allowed him. And Patrick
said that never would there be a king nor a bishop of the race
of Colman who had resisted him.

74. A train of artists overtook Patrick to ask for food.
They suffered no excuse.

75. He afterwards went into Finninne, to the northwest
of Domnach Moér, a hill from which may be seen the country
to the north of Limerick. And he bestowed a blessing on (the
people of) North Munster for the willingness with which they
had come to meet Patrick with abundance of their collections.

76. ‘The green islet in the west’, says Patrick, ‘in the
mouth of the sea, therein will come the candle to God’s house-
hold, which will be the chief of counsel for this district’, to wit,
Senan of Inis Cathaig, that day six score years thence.

77. Said Patrick to Derball: ‘Never will there be king or
bishop of thy kindred; and it shall be lawful for the men of
Munster to peel you always, every seventh year, like an onion’.

78. No controversies are decided by the Dési except at
night, because Patrick left a curse upon them, for it is at night
that they came to him.

79. Mechar the keen believed: he was a man of true counsel:

Patrick gave (him) a lasting benison, for him to sleep
[along with the king.
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Frithmbert (.. indligtach) in fer ferccach Fuirgg. ciarbu
[riglach liath!') (i. seanoir)
a dal fo diud?) (.i. fo deredh) iar cach. bith amin
(. beth i truaighi né i mbocktaine) co brath, ni liach
[(i ni doilig). [Trip. p.210.]
80. Dungalach macc Faelgusa, uas) Nad-fraocich fir,
is he ciata tairmdechaid. cain Pd¢raic o prim. [Trip. p.214.]

81. O'tcondarcata[r] didu ind fir-si Macuill ina churach
dofucsat do muir. Arroeta[tjar (i. ro gabadar) he co féilti,4) 7
ro foglainn .i. Maccuill, in bescnai ndiadha occo. [Trip. p.222.]

82. Carais ingen’) Daire indi Benen. Rubu binn 1é a
guth ocun urleigind. Dorala galar fuirri co mbu marbh dé.
Bert Benen cretra di 6 Pdtraic. [Trip. p.232]

83. IS amlaid dono doroimsi in fertai .i. secht fichit traiged
isind lis 7 secht traigid fichet®) isin tigh mor?) 7 secht traigids)
X. isin cuili 7 secht traigid®) isind aregal, 7 ba samlaid sin no®)
fothaighedh somh na congbala dogrés. [Trip. p.236.]

84. TArsna mormirbailib se!9) tra ro chomfoicsechastar laithi
eistechta ') Pdtraic [p. 528] 7 a techta dochum nime. Issed dorins-
can teacht do Ard Macha comad and no beth a eiseirgi. Tainic
Victor aingel adbécum.!?) Assed ro raide fris: Ni hand ro rath13)
(i. ro deonaigeth) duit heiseirgi. Eirgg fort culu don baile asa
tanac') .i don tSaball, ar is ann atbela [7] nis i Machas. [Trip.
p. 252.]

85. Tene toidhleach!®) co ngris goirthi!¢) 7 tessaigthit?)
na mac [mbethad] im annud 7 im elscud deaircci Colum ar
cendsa 7 diudi (i. glaine). Nathair ar trebaire 7 tuaichle!s)
(i glicus) fri maith. [Trip. p.256.]

1) MS. liat ?) MS. alad fadiud
3) MS. uad +) MS. failthi

%) MS. ingin ) MS. traiged fichit
7) MS. moir 8) MS. traiged

%) MS. ro 10) MS. sé

11) MS. eitsechta 17) MS. adécuma

15) MS. ro rat 14) MS. taina

15) MS. toighleach 16) MS. gairti

1) MS. tessaiged 15) MS. tuaibhle
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The furious man Fuirg opposed him: though the royal
[hero was hoary,

his lot (is to be) at the end after every one; he will
[be ever thus: not lamentable.

80. Dungalach son of Faelgus, the grandson of true Nat-
[fraich,
is he who first transgressed Patrick’s rule from the
[beginning.

81. Now when those men beheld Mac-cuill in his boat they
took him in from the sea, and received him with joy, and he,
i. e. Mac-cuill, learned the divine usage with them.

82. Daire’s daughter loved Benén. Sweet to her seemed
his voice when reading aloud. lllness attacked her, so that
she died thereof. Benén took consecrated elements to her from
Patrick.

83. Thus then Patrick measured the Ferta, i. e. seven score
feet in the garth, and seven score feet in the great house, and
seventeen feet in the store-house, and seven feet in the oratory;
and it was thus that he used to found the cloisters always.

84. Now after these great marvels, the day of Patrick’s
departure, and of his going to heaven, drew nigh. He began
to go to Armagh that his resurrection might be there. The
angel Victor came towards him, and this he said to Patrick:
‘It is not there that resurrection has been granted to thee.
Return to the place from which thou camest, to wit, to the
Barn, for it is there thou shalt die, and not in Armagh.’

85. A flashing fire with the fervour of the warming and
heating of the sons of Life for kindling and inflaming charity.
A dove for gentleness and simplicity. A serpent for prudence
and cunning as to good.
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86. IAr coscradht) idhal 7 arracht 7 ealadhan druidechtai
ro comocsegestar uair eistechfa?) indi noeb Pdtraic. Arroet (.i.
ro gab) corp Crést on epscop 6 Thassach?) doréir comairle Vichtoir
angil.4) [Trip. p.258.]

87. Cruimthir Mescan o Domnach Mescan oc Focain a
cirpsere (i. a scoaire).

88. Cruimtir Catan 7 cruimtir Ocan a da fos, rl.

Sguirim feasta do Bethad Pdéraic, 7 labrum do Brudin
annso Ssis.

1) MS. coscraidh %) MS. eitsechta
%) MS. thosach 4) MS. angel
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86. After destroying idols and images and the art of
wizardry, the time of holy Patrick’s death drew nigh. He
received Christ's Body from the bishop, from Tassach, according
to the angel Victor’s counsel.

87. Presbyter Mescan, of Domnach Mescan at Fochain, his
brewer.

88. Presbyter Catan and presbyter Ocdn his two waiters.

I desist henceforth from Patrick’s Life; and let us speak
here below of the Bruden (D4 Derga).

Archiv f. celt. Lexikographie 1IT. 3
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Index Verborum.
(The bare numbers refer to the paragraphs.)

abstainit 16, abstanaid YBL. 87, a loan from Lat. abstinentia.

-acastar 75, pres. subj. pass. 8g.3 of ad-ciu ‘I see’, which in the passive has
the sigmatic subj. and future.

accomul (ad-com-61), ms. ocumul, 11, coniunctio, gen. ind accumuil (gl. con-
sortii), M1. 15b 8.

adcotaiset 38, they acquired, they obtained, 3rd pl. s-pret. of ad-cotaim, which
seems a corruption of adcotadaim (ad-com-lo-ethaim), adcot-sa, M.
924a 17.

adfiadat 4, they tell, 3rd sg. adfét tells, perf. pl. 3, adcuadetar 47, they have
declared (ad-co-fath-), pass. sg. 3 adcuas 48.

aig ice, gen. ega 6.

ainmnit 45, patient, cogn. with ainmne, gen. ainmnet, Ml. 1142 18.

aircind 18, a corruption of airchenn ‘certain’, Thes. pal. hib. II, 296.

airdig (airdech?) goblet, acc. sg. airdig 34, dat. co n-eirdig meda, LL. 111 b.

-airime, -airimed, air-imim I reccive. Hence -airimfe 39, perf. sg. 1, arroieit-sa
Whb. 6d 14, sg. 3 ar-ré-et 86, pl. ar-ro-etatar 51, 81.

airmertar 69, is proposed(?).

-airnechtatar 50, 8d pl. t-pret. of ar-icim ‘I find’, perf. sg. 3 ardnic, pret. pass.
sg. 3 -airnecht, Hy. v. 86.

*aithenim I entrust, pret. sg. 3 ro aithne 39 (but ros-athin, Salt. 2196), perf.
adroni ‘has entrusted’, Wb. 29 b 29.

alachta 72, pregnant, a shorter form, alacht, occurs.

amin 79, thus, so, Sg. 29a1, 192h7.

ar 30, slaughter, dat. sg. ar 30, gen. air, Ml. 113b4. Cymr. aer.

ar-bélaib 31, before, in front of. ara mbélaib 50, in front of them.

aregal 83, an oratory, a rvom, for airecul, dat.sg. 9 airecal, a loan from Lat.
oraculum. Hence the diminutive airiuclan Thes. pal. hib. II, 294.

arfoimim 1, I receive (A).

atacomnaic 8, (from ad-don-com-dnic), ‘accidit ei’.

at-balim (ex ad-d-b.), I perish, I die, t-pret. sg. 8 -erbailt 87, (the perfect is
at-ru-balt), fut. sg. 1 atbelsa, sg. 8 a[t]bela, pl. 1 af[t]belam, 72.

ath-chom-arc, counsel, gen. sg. athchomairc 76.

bachall 67, tonsure, dat. bachaill 70, gen. do gabail bachla, An. Ult. 910, ‘cleri-
catum suscipere’, bachall .i. bearradh, O'Cl.

bathis baptism 38, where the gloss means purity.

ben fuine 66, a female cook.

bennach, pointed, peaked, nom. pl. n. bendacha 21.

berrad manaig. b. moga 17, a monk’s, a slave’s tonsure.

bissi ega 6, icicles, lit. ‘fingers (Cymr. bysedd) of ice’.

bochtaine 79, poverty, deriv. of bocht.

bol 62, a sage, gen. buil, v. K. Meyer, Contribb.

briathar 68178, lit. ‘word’, used either for ‘blessing’ or ‘curse’.

brothairne 54, a small hair, dimin. of brothar 41.
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caille 49, 52, from Lat. pallium: a black veil, according to the gloss.

cassal 54, from Lat. casula.

cétlud 79, = cét-tolud, sleeping with.

cirpsere 87, from Lat. cerevisiarius.

cobled (= com-fled) 10, a feast.

com-iiste 6, coaeval.

com-ar-leicim, I allow, -comarleiced 31, comarleicestar 37, pret. pass. -comar-
leiced 15.

com-didnad 8, consolation.

commetaim, co commetad 8, meaning obscure.

com-nessam, neighbour, gen. pl. comnesom 16.

comrorcun, error, gen. comroircne, acc. sg. comrorcain 48.

comsuilidecht 38, explained by comthoil, ‘oco-desire’, seems a mistake for
comfuilidecht ‘blood-relationship’ (fuil ‘blood’), which is translated.

com-tegmail 57, conflict.

conflicht, conflict, gen. in conflichta 33, from Lat. conflictus.

congain 16, contrition, compunction.

conghail 43, congbal 44 (glossed by eclais ‘church’), acc. pl. congbala 69
(glossed by ecailsi), 83, seems to mean a cloister, a monastery.

con-osnaim, I rest, impf. sg. 3 conosnad 14, where it is glossed by no codlad
‘used to sleep’.

conutsat 21, 3d pl. sigmatic future of conutaingim (from com-ud-deng-) ‘I build’.

cor lama aire 15, where it is explained by ‘to go to sacrifice’; but it seems
rather to mean ‘to ordain’, literally, ‘to put a hand on him’.

cosnam 28 (com-sni-), contention.

co-tegaim 34, I condense, curdle, coagulate: cf. teget ‘density’, Ml. 484d 14,
and inchoteicthea (gl. concretionis), Ml. 145a 3.

cretra, acc. pl. 82, consecrated elements? cf. Cymr. crair, pl. creiriau.

crom-chenn 20, crook-headed.

dal, controversy, pl. dila 78.

debroth 36, debro 64, meaning obscure; said by the glossators to mean ‘God
of Judgment’. See Thes. pal. hib. II, 310, 11. 26, 27. mudebroth ibid. 260,
mudebrod ibid. 261.

dedol twilight, dat. sg. deidoil 82, but in Ml 136b, the dat. sg. is deddl.

dinite simplicity, dat. diudi 85, where it is glossed by glaine ‘purity’.

do-air-canim I prophesy, 3 pl. 2dy pres. do-air-chaintis 18.

do-airn-gerim I promise, t-pret. sg. 3 do-r-airngeart 24.

do-aitnim I shine, pret. sg. 3 doraithne (leg. do-r-aitni) 71.

do-dechaid 28, 31, 87, he came (to-de-co-fiith), pl. 2 dodechobair 50.

do-fuit leis, it pleases him, do fuit lemmsa 53, it pleases me: cf. Germ. gefallt.

do-moiniar I think, pret. pl. 8, do-runi-menatar 50.

do raith leis 29, 37, at once.

-edbairset 38, they offered, for -edpairset, 3d pl. s-pret. of idpraim, encl. of
adopraim (aith-od-berim).
éis 8, track, trace.
e-r-bailt see atbalim.
3*
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erbaim, I ¢rust, 3d sg. pret. ro earb 39.

ercoimded 74, an excuse, for erchoitmed.

-ernas: ro ernas 10, was contracted or betrothed, pret. pass. sg. 8 of arnascim,
and cogn. with ernaidm. cf. Colgan's rendering of the context: statuit
ei, etsi nolenti, sponsam coniungere, Trip. 20.

ernatais 32, encl. pl. 3 2dy pres. pl. 3 of as-roinnim ‘I escape’.

-es-com-lad 39, for -es-com-lai he went.

étaim, I receive, 1 find, pret. sg. 3 ro &t 40.

etsecht (for es-techt) 39, departure, euphemistically for death.

faitbim (fo-aith-tibim), subrideo, I smile, 3d sg. 2dy pres. no faitfed 11: cf.
for-ait-bi Tur. 62.

fantais gavracle, pl. n. fantaisi 50.

fastagim I refain, 2dy b-fut. sg. 2 no fastaigfed 10.

fedligim, I endure, I remain, fedligit 19, 49, verbal noun fedlegud 73.

ferenn girdle, pl. acc. fernu 35.

fil 64, which is, serves as the relative form to atd.

findbad blessedness, happiness, dat. sg. findfuth 65. Cymr. gwynfyd.

fisruigim 8, fiosraighim I visif, O'R.

fo-diud 79, at the end, finally.

fo-gniu I serve, perf. sg. 8 fo-rui-genai 16.

fo-intreb 5, small gear, furniture.

folamastar 44, 73, he undertook.

folt-chep 72, 77, lit. hair (folt), onion (Lat. cepa).

for-aithmet remembrance, dat. sg. foraithmiut 58.

for-canim I inmstruct, 1 teach, co forcanad 8.

for-coemnacair 11, has happened.

for-uaisligim I vangquish, b-fut. sg. 3 foruaisligfe 27.

foss 88, servant, waiter.

fris-tudchaid 44, contravenit (fris-to-de-co-faith) frisdudchaid 73, serves as pret.
sg. 3 of frisduidchim (fris-to-tiag-) 1 oppose.

frith-bruthim I deny, refuse, pret. sg. 3 ro frithbruth 39, pl. 8 ro frith-
bruithset 57.

frithmbert 79, ke opposed him, t-pret. of frisbiur (gl. obnitor) Sg. 22bb, with
infixed pronoun.

fubthad 60, verbal noun of fo-bothaim ‘I frighten’, fubtadh .i. bagar, O’ClL

furail 69, prevalence, forail .i. iomarcaidh, O’Cl.

gabal a taking, gen. gabdla 75.

gaile 31, corresponds with én find ‘a white bird’, Trip. 448, and may be cognate
with gel ‘white’.

gamnach 59, a milchcow.

genas 16, chastity.

gignid 62, redupl. fut. sg. 8 of gainiur ‘I am born’.

guleic 31, is glossed by co fatitech, ‘cantiously’; but seems for caleic, calleic
‘straightway’, ‘at present’ Ml. 106 ¢ 12.

gustal in mingustail 5 seems borrowed from a British *guascal, a loan from
Lat. uascellum.
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iarndoe 81, a fawn. The doe may be cogn. with Ags. dd.

icaim I heal, pret. sg. 3 with infixed pron. ro-t-ic 11.

im-chosnam 57, mutual contention.

immarbe 62, falsehood.

inboth 10, gen. pl. bridal, nuptials, pl. acc. inbotha, Thes. pal. hib. i. 487.
inforchaigim I enlighten, pret. sg. 3 ro insorchaig 2, pl. ro insorchaigset 56.
intled 31, a snare, ambush, gen. intlide.

ires 9, faith, gen. na hirsi 28, dat. o firis 38.

laaim I cast, 2dy b-fut. sg. 3 no lafed 19.

lésbaire 62, a lamp: fer brithe lésboiri (gl. acolitum) Wb, 25d 3.

liach 79, lamentable.

liath 79, grey (with age).

line 23, a writing, from Lat. linea: for the meaning cf. ised adfiadat lini .i.
sgribenna so, Fiacc h. 11.

lith-laithe feast-day, gen. lithlaithi 26, liothlaithe .i. sollamna no fésda, O'Cl.

luim 34, better loimm ‘a sup’, ‘a drop’, Thes. pal.-hib. II, 225.

mac bethoth 47, lit. son of Life, ‘a sinless man’ as mac bdis ‘son of Death’,
means ‘a sinful man’. Hence the name Macbeth.

martra 55, 69, relics, borrowed from Low Lat. martyria martyrum ossa,
reliqnias, Ducange.

meinistir 68, a case for ecclesiastical utensils? a travelling reliquary?: minna
aistir ‘travelling relics’ is an etymological gloss.

mennat an abode, residence, gen. mennota 13.

meircenn 20, furious, a compd. of mer ‘mad’ and cenn ‘head’.

mias 20, table, pl. miasa patens 42, borrowed from Lat. mensa.

midiar I consider, Wb. 9a2 pret. sg. 3, ro midir 25.

min-gustail 5, small vessels? see supra s. v. gustal.

moint 16, dat. sg. seems (in spite of the gloss, molad ‘praise’) to mean
‘labour’, and to be cogmate with mionar ‘work’, ‘deed’: cf. Colgan’s
translation of the context: ibique Deo servivit in laboribus, jejuniis,
vitae castimonia, cordis contritione, ac Dei proximique dilectione.

ocomul v. accomol.
orcin 66, pigling, dimin. of orc = Lat. porcus.
ordnide 69, distinguished.

polaire 31, 68, writing tablets, pl. of polair = O. Cymr. powllaur, borrowed
from Lat. pugillaris. The glosses téig liubair and comartha are wrong.
prim 81, o phrim from the first.

rath: ro rath 84, has been given, pass. of the perf. ro ir: pl. 3 ro ratha, Fiacc
h. 50. See Sarauw Irske Studier, p. 126, and Strachan, Selections, p. 57.

rathaigim I perceive, perf. sg. 3 ro rathaig 34, verhal noun rithugud LU. 78b.

reilgi ace. pl. 46, relics, dat. pl. reilgib 47.

remraite aforesaid, pl. dat. remraitib 49.

rom 62, early, nirbu rom LL. 31 b22..

ror 65 a verbal prefix, = mgongo, Skr. prapra.
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scoaire 87, brewer.

1. scoth flower, pl. dat. scothaib 22, where the gloss is the dat. pl. of bolamar
‘odorous’.

2. scoth 45, a son (sgoth .i. mac O’CL), erroneously glossed by focul ‘a word’,
Rev. celt. XIII, 227; cf. Eng. imp.

sechmadachtae 1, past.

sechu 81, past them. The gloss, fon sliab, means ‘throughout the mountain-
land’.

sénaim I sain (Lat. signo), pret. sg. 3 ro sén 49.

sen-chenéla 57, old kindreds.

senod 50, borrowed from Lat. synodus.

sétche wife, acc. sg. 72.

sonaid 70, happy? cf. sonas happiness.

sonairtnigim I confirm, pret. ro sonairtnig-e 40. In Old-Irish the verb was
deponent: see Ml. 14c4, 2849, 49b 4.

sosad 40, a station, abode.

tail-chenn 20, 21, adze-head, shaveling, a nickname for S. Patrick, from the
shape of his tonsure.

tairgertheraig 51, leg. tairngerthid spouse?

tairm-dechaid 80, transgressus est, serves as perf. of tairmthiag.

taraill 12, 17, he went: taraill leis 61.

techtaim I possess, 1 own, pret. sg. 3 ro techt 18.

tecmail 28, 30, a contest, contention: cf. com-thecmail.

teisc 52, a paten, borrowed from Lat. discus: O. Ir. tesc (gl. lanx) Sg. 20a 3,
teisc .i. mias, O'Mulc. .x. ngeil-tesca .i. miasa airgit, Amra Conréi.

teor 41, three, O.Ir. teoir, tewir, nom. fem. of the numeral, Skr. tisrds. The
acc. teora is used as a nom.

tergorad 66 (to-air-gorud) a warming.

timthach 55, lit. clothing, but here accompaniment.

tinchitlid enckanter, soothsayer, pl. acc. tinchitlidi 18, derived from tinchetal
‘incantation’, root can.

todail 9, verbal noun of doddalim (gl. fundo) Sg. 146 b 6.

-torraimim, co torraimed 8, verbal noun torroma.

trist 45, dat. sg. a curse, from Lat. triste? aigsiu agur Crist cen chin, na ro
lamur trist, a ben, LL. 278, marg. inf. pl. acc. dobert teora tristi for rig
Midi, LU. 115 b 41.

tiaichle 85, cunning.

tuirthed 7, cause, tuirthind, Trip. 428, 1. 20.

London. WHITLEY STOKES.



NOTES ETYMOLOGIQUES.

naf.

naf est un mot bien connu de tous les Dictionnaires gallois.
On ne le trouve ni dans le Black Book, ni dans le Book of Aneurin
En revanche, il apparait dans le Livre de Taliesin (Skene, Anc.
B. 11, 116, 30) et le Livre Rouge (ibid. 278,9; 289,19). Le sens
en est bien établi; il signifie chef, scigncur; on T'emploie méme
en s'adressant & Dieun. Ce mot parait isolé en celtique ainsi
que dans les autres langues indo-europeénnes, si je ne me trompe.
Je serais tenté d'y voir une expression métaphorique, un mot
detourné de son sens primitif et de le rapprocher de l'allemand
nabe, moyeu de roue. L’allemand suppose *nobha; le gallois
remonterait a *nabho-. On sait le role qu'a joué le char chez
les Indo-européens; c'est un des traits caractéristiques de leur
civilisation. La roue est un symbole que l'on trouve un peu
partout dés les temps préhistoriques. Le moyeu en est la piéce
importante.

nabho- aurait donc désigné la piéce importante de la roue,
du char, puis le personnage important dans la société (cf. l'ex-
pression métaphorique usuelle francaise: le char de UEtat). 1l
est possible encore que *nabho- ait aussi désigné la partie
cintrée du char ou s'attachent les traits. (est un des sens
du grec oupaios. Ce dernier mot d’ailleurs signifie, comme on
le sait, point central, centre.

On pourrait signaler bien des évolutions métaphoriques
analogues. C'est ainsi qu'en gallois nen qui signifie proprement
voile, sommet de la maison, est employé couramment i toutes les
époques dans le sens de chef, scigneur.
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flet, sleth.
sleth a en irlandais le sens de coitio (cum muliere dor-
miente).)) Le gallois fflef, aujourd’hui hors d'usage, et dont le
sens dans la langue du XIT—XIITi¢me si¢cle parait fort douteux 2),
a peut-étre eu primitivement le méme sens, & en juger par ce
passage du Livre de Taliesin (Skene, Anc. B. II, p. 124, 29):

Pan prynassant Danet trwy flet called
Gan Hors a Hegys oed yng ew ryssed.

Il s'agit évidemment ici de la légende d’aprés laquelle Hengist
aurait livré sa fille & Wurtigern en retour de la cession du
Cantium, & la suite d’un festin dans laquelle la célébre chaleur
communicative des banquets avait joué son role. Ce serait une
variante: ici le prix de Uemepwerth est l'ile de Thanet. Dans
un autre passage de Taliesin, ce sens parait se confirmer (ibid.
121, 13). 11 s’agit d'une lutte entre les Kymry et les Saxons:
Talet girthodet flet y allmyn. Je lirais: Talent, gwrthodent flet
yr allmyn: quils paient, qu'ils refusent le coifum offert par les
étrangers.

(est vraisemblablement une allusion encore ici au fait que
d’aprés Nennius, les Bretons auraient refusé aux Saxons établis
A Thanet les vivres et les subsides promis; c’est un peu plus
tard quaurait eu lieu le banquet ot Hengist alluma si bien la
passion de Wurtigern pour sa fille.

Le sens primitif parait s'étre perdu de bonne heure. Le
mot a pris le sens de bagatelle, ce que nous appelons monnaic
de singe, par opposition & biens réels, importants: Pryd. y moch,
Myv. arch. 208,1: yssym eur ac ariant, nyd fled. La racine
commune celtique de fflet et sleth- serait *splet-.

Je ne vois qu'un seul mot & en rapprocher, cest le grec
onlexoery avec la variante mlexoery qui a le sens trés-net de
coit (Arist. Lys. 192; Plut. 1082; cf. Pollux 9,98). Meyer (Etym.
Warterb. d. gr. Spr.) rapproche le grec du v. ind. sparc- beriihren,
spargas Beriihrung (eine besondere Art des Beischlafs); sprshtaka-m
eine Art Umarmung.

) Whitley Stokes, A criticism of Dr. Atkinson's Glossary to volumes
I—V of the Anc. Laws of Ireland, p. 29; cf. O'Donovan, Suppl. & O'Reilly
(seus analogue).

?) Archiv f. C. L. 1, 3, p. 464.
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Le mot celtique aurait une dérivation différente. La racine
commune serait *spel-, sple-.

Hen-~ur, guaire.

On n’a pas signalé jusqu'ici d’équivalent en gallois & l'ir-
landais guaire, noble, v. celt. *gourio-s (v. Whitley Stokes, Wort-
schatz p.113); cf. grec yavgogc. Il me parait se retrouver cer-
tainement dans le composé gallois hen-ur, que je ne connais que
par ce passage du Book of Taliesin (Skene, Four Anc. B. II,
199, v. 30): ’

meirch gwelw gostrodur,
Teyrnon henur
Heilyn pascadur.

Toute la série de ces vers rime en -ur; donc aucune confusion
possible — ce qui pourrait se comprendre par une transcription
d'un texte vieux-gallois — avec des composés en -wr = guwr,
comme henwr. Teyrnon henur signifie le seigneur (senior) des
chefs. Les dictionnaires gallois donnent henur avec le sens
de presbyter. Owen Pughe donne aussi wriad, avec le méme sens
et affirme qu'il avait ce sens chez les poétes du XVIitme siécle.
Voici I'exemple qu'il en cite:
Dug llawffon Aaron uriad aeron o dail.

11 est fort possible que *gur se trouve dans d'autres com-
posés. Dans le Gorchan Maelderw, on trouve Odgur qui est peut-
étre une faute pour art-gur, Arthur. On ne peut songer & seniorem
qui eut donné hkeinur ou plus réguliérement seinur.

Llawr — gwrs — gwrys.

Ces trois mots se trouvent dans le vers suivant du Livre
de Taliesin (Skene, Four Anc. Books 1I,198,6): un yw gwrys
gwrs lawr a gorwydd. Le sens de gwrys est établi par d'assez
nombreux examples. Cynddelw (Myv. arch. 187,1) appelle son
héros Huan wrys, qui a léclat ou lardeur du soleil. Cf. Mye.
arch. 193,2: Kymry wrys ysbys; ibid. 187,1; Godwryf llu, luchyad
gwrys. Au sens figuré, le mot parait signifier le few de la
bataille; Phyl. Bryd. Myv. arch. 298, 1: rwyf gawr ygwrys?).

1) Cf. Black Book (Skene II, 30, 7)

Pieu ybet in yr inis
ae tut mor a goror gwris.
B. Tal. 193, 6 afon ae hechrys gwrys gwrth terra; cf. B. Aneurin 89; 63.
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Le vers cité se trouve dans un poéme assez obscur. Mais
son sens parait clair: ‘L'un est la chaleur de la jument envers
I'étalon’. Il faudrait lire: Un yn gwrys lawr gwrs gorwyd.

Llawr: irl. lair, equula (Whitley Stokes, Wortschatz: *( p)larek-s).
C’est, & ma connaissance, le seul passage gallois ol ce mot
soit représenté.

gwrs répond a lirlandais friss- ‘contre’ -= *upt-tu. Je ne l'ai
rencontré nulle part ailleurs.

guwrys: le mot est en une syllabe. Il me parait étre une variante
de gwres (une syllabe), chaleur, identique au vannetais
groes, chaleur. Faut-il rapporter & gwrys le mot de Cormac:
fris, allume (2e pers. sg. impératif) )? Ces formes supposent
un vieux-celtique *vriss-. Gwres comme gwrys paraissent
dérivés d’une racine qui a des représentants dans les langues
letto-slaves: slavon wver-ii chaleur, vr-je, vre-ti, cuire; lit.
ver-du, vir-tau, vir-ti cuire; cf. warm. Guwres supposerait:
*verestu, *vrestu- (cf. magos = ma et magestu- — maes).
Gwrys supposerait -

) Whitley Stokes, Cormac’'s Glossary, p.103. Il est impossible de
rattacher fris, comme la fait l'auteur, & gwreichion. Le vannetais groah
montre qu'il faut supposer vracc-.

Rennes. J. LoTH.



GWALLTER MECHAIN'S MS.
ADDITIONS TO OWEN'S DICTIONARY, A—D.

The following additions were made to the first volume of
William Owen’s Welsh-English Dictionary, 1793. I have been
unable to trace a second volume, and the insertion of Probuwyll
and Trobwyll on the end-paper at the commencement of this
volume seems to imply that Gwallter Mechain did not proceed
any further.

The writing varies from the firm clearness of youth to the
shakiness of old age.

Useless etymology has been omitted, but some pseudo-
philology has crept into this list in company with material that
may be useful for topographical or other purposes.

The author uses ‘v’ and ‘f’ indiscriminately. I have put
Owen'’s quotations into his later orthography (1832), for obvious
reasons.

The notes in square brackets are my own.

Gwallter Mechain, otherwise Walter Davies, was born in
Llanfechain, Powys, in 1761, and died at Llanrhaiadr yn
Mochnant in 1849. A versatile Welsh scholar, subject, of course,
to the limitations of his day, and an acute observer, who probably
knew more about Welsh lore than all his present day detractors
put together. His unpublished MSS. at the Aberystwyth Welsh
Library, outside of essays in speculative philology, are of con-
siderable value for modern requirements. The interesting dis-
coveries amongst the Lhuyd correspondence at Oxford, recently
published by Mr. Richard Ellis in ‘Cymru’ and elsewhere,
resulted from the perusal of one of . M.'s commonplace books.
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Probwyll. A bar between the plough handles.
Trobwyll. A turn link in an iron chain. [Bwylldid, m. —

Llandderfel.]
Cwmbrus. Cumbersome. qu.
Achadw. ‘Gorwyliais nos yn achadw ffin

Gorloes rydau dwfyr Dygen Freiddin.
‘I anxiously watched guarding the bound of the loudly
murmuring fords of the water of the towering Breiddin.’
Adva. n. l in Llanwyddelan.
Addiant. ‘Gwyddon Addiant’ — a competitor for the prize on
Hiraeth Cymro am ei wlad; 1820.
Aerwy. awynfirwyn still retained.
Aethnen. n.l. in Mechain. I remember two tall aspine trees
standing there. D. They are gone long ago. D.

Avan Vawr. Hic iacet Sanctus Avanus.
Al Braich al hir Brochwel a’i hyd
Blif Gwennwys a'i balf genyd.
The blow or thrust of Gwenwys, a descendant of Brochwel
Ysgithrog.

Alp. Talp, dimin. telpyn. In Powys we use the word Chuwalp,
and the common people say whalpiau for clods, in a field
not well rolled and harrowed. Clapiau and crimpiaw are
also synonymous terms.

Angerdd. — dy ddigofaint ‘fierce wrath’. Exod. 32, 12.
— fy yspryd ‘in the heat of my spirit’. Ezek. 3, 14.
— fy eiddigedd ‘in the fire of my jealousy’ Kzek. 36, 5.

Anrhaith. ‘Yr oedd peth anrhaith ar ol’. Peth wmbreth ar ol
by the vulgar in Powys. It is called wmbredd in the cant
papers of the day. 1848. D.

Anweddawg. ‘Os gwr ieuangc, anweddog yw, yna efe a weddia
fel hyn.! Trefu ymarweddiad Gwir Gristion’ gan Ed. Wynn,
Llangeinwen a Llangaffo.

Anwyd. (Oerfel, Oerni.) The absence of heat, warmth &c.

Annwyd. Cold; chilliness.

Arch. ‘The body of an animal, exclusive of the limbs.’ This is
called cwrwg or corwg in Ceredigion. See also cwrwgl
and corwgl, which imply a carcase, as Corwgl Mollt, —
and also a boat or coracle.

Arvawd, arvad, by a figure, the space cut by a scythe, the
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breadth of the mower’s stroke, between one gwrychyn and
another.

Arfedog. s. f. -au. (arffed). An apron. [Ffedog — in spoken
N. W.: also barclod.]

Arwyl. ‘Arvel dinner’ Hutchinson, History of Northumberland.

Astud. Diligent. A word in common use in Powys. [Gwrando'n
astud, to listen attentively. N.W. generally.]

Attal. Aital ar y lleuad, in Mechain; Pen-dduad in Cedewain.
Goding in Morganwg. Taring in Dyfed.

Awst. Adval awst is also proverbial. ‘Nid yw afal flasus
(meddant) nes y chwyth awel Awst arno. Ar bardd a
gytfelybai gusan ei Forfydd’ i afal Awst a felusder.

Bal. Pen y Val, the ‘Sugar Loaf’, conical eminence is so called
by the Cymry of Abergavenny.

Banw. Name of a river in Caer Einion. See Lhwyd's Ad-
versaria. Twrch, falls into Banw, near Garth Beibo. Twrch
‘a hog’. Many rivers forming deep channels or holes into
which they sink into the earth, and are lost for a distance
are so called. A small brook called Banw in the parish
of Llan Vigan, meaning ‘a little pig’ has been said to be
of this family. But I am inclined to think the little rivulet
which gives name to Cwm Banw signifies Ban-wy, i. e.
‘water from the summit’. This is by the random Theos.
Jones. D.

Barddrin. Prydydd Moch — means the prompt versifier; wher-
ever he is found written Ll pryd y Moch, it is wrong, for
that means the Bard of the swine. This made L{ewis]
Mlorris] to say that the hogs of those days had better
bards than the princes of these days have.

Bery — a kite &c. Castell y Bery, vulgo Castell y biri, in the
parish of Llanfihangel y Pennant.

Biachu. Is crowl over the fire — Pywys. See Buachu ‘to do
a mean act’.

Bloneg derw. A buftf coloured, leather-like substance growing
in the clefts of hollow or decayed oak, and used by the
peasantry in Powis to cure the Chilblains.

Blowty. In Llangadfan. Cwm Blowty in Mochnant.

Braddug v. Braddig. A clown.

Bran. Dinas Bran in N. Wales.
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Glan Bran, a gent. seat in Ystrad Tywi.
Cefn Bran, a hill near Llanfyllin.
Nant Bran, a house in Llangadfan parish.

Bras. ,‘Maen Bras’, on Moel Garegog, the mear stone between
the parishes of Llan Decla and Llan Armon yn Ial. It is
now a good part of the end of a house. Communications
to Ed. Lhuyd abt. 1707.1)

Bre. Britannice idem quod dunum. L[ewis] M[orris].

Breddin. A precipitous rock, overhanging the Severn opposite
Llandrinio.

Breuandy, vulgo Brandi, name of a house in Llanllugan, Montg.
Bryonder land — in old Deeds — land exempted from full
tithe, in some parishes on the Severn, Llandyssul, Newtown &c.
[Brandi Bach — an inn at Pwllheli].

Brid. Hogs are more subject to the ‘Breid’, diffrwythdra yn
yr aelodau, than any other quadrupeds. Llysiau y breid
used as fomentation, reckoned a specific.

Brithwyn. See Eiddyn, [and compare the two renderings.]

Browes. Browes in Meirionydd is hanged beef or mutton broth,
poured on well pounded Oatmeal bread. See Cawl.

Bryn. ‘Mr. Thos Edwards of Brynore near Ellesmere.” Shrews-
bury Chron. Sept. 24. 1830.

Budy. Corrupted [sic] Beudy, corrected [sic] by W. O[wen].

Buchiaw. Corrupted [sic] Beichio, corrected [sic] by W. O[wen].
[Beichio crio --- a storm of weeping. Lieyn.]

Bur. Csstell y Buria — the yellow Kkite’s fortress; Hugh earl
of Chester, the founder during Gruffydd ab Cynan’s im-
prisonment at Chester from — to —, being so hateful to
the Welsh population that they gave it that opprobious
name. There is a Castell y Biri, in ruins in the parish of
Llan Vihangel y Pennant, at the South Western skirt of
Cadair Idris.

Buwch. ‘Aerwy cyn buwch’ a premature act.

Bwch. In some parts of Wales is a common term for a shock

- of 4 sheaves of oats, put together and bound at the top,
and left in the field to season. KEach of these small
sheaves is called a Gavr. We say Buwch o geirch, a shock
of oats, and Gavr o geirch, a sheaf of oats. Bwch is the

1) Liwyd Letters, Bodleian Library.
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male, and Gavr (cupra) the female goat. In heraldry, Gard
is a wheatsheaf. Baily.

Bwra. Bwras Riffri, a township in the parish of Gresford,
Denbighshire.

Bwras Hwva, in the adjoining parish of Wrexham.

Probably these two Bwras are contiguous to each other,
and were formerly the several portions of two brothers of
the names of Griffri and Hwva. See among the descendants
of Tudur Trevor in Ystum Anner MS. W.D.

Bydio. Ex gratia. ‘Ym mha le yr wyt ti yn bydio yn awr?’
i. e. where dost thou live now? Cardigan Powys &ec.
Byrdowydd. A term used in — for dwarf shrub-wood, cut upon

marshy lands on the western coasts, and used for thatching
cottages and hovels. Byr-do-wydd — saith T. R. Cler.
Darowain.
Bytheiriaw. To belch — a common word in Powys, — sed recte
blytheiriaw — qu. v.
Bystrych. s.m. pl. t. av. An object of note.
‘Llawer gloyw feister fel gwael fystrych.’
H[uw] Morys.

Cabidyldy. Chapter house, — ‘claddwyt Maelgwn uab Rhys yn
y cabidyldy yn Ystrat Fflur’. Caradoc, tu dal. 455. Arch’ gy.
A coined word from the Latin capitulum.

Cadwr. [Owen — ‘a warrior’; — used in Lleyn for a watcher

— e. g cadwr brain — a boy told off to scare crows
away. Y cadwr sala welish i rioud — the poorest watcher
I ever saw.]

Mathafarn in Cyfeiliog. A brook on the Mallwyd
side of the Dyfi, is, I believe, called Cleivion.

Cae, pl. Caean — fields. ‘Caia, a farm of 70 acres, to be sold
in Buddleston in the parish of Ellesmere, 4 m. from Elles-
mere, 4 m. from Overton, and 8 m. below Oswestry. June
1834 Caeau, a farm of Lord Clive’s, near Green Hall,
parish of Llanfyllin.

Caer. From a MS. supposed to be Wm. Morris’, Llansilin.
» Comes Pallatinus’ says Caer signifieth the wall. Camden
says ‘Urbem sonat’ — My author is for Comes, because we
usually say ‘Vo aeth yr haul tan ei gacrauw’ &ec.* (Who is
W. M.’s author — is it Sir John Pryse in his Defensio?)
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Cain. Name of a stream near Dolgellau. ‘Cain, Mawddoch a
Gwynion' unite and flow to Abermaw. Sion Cain and
Rhys Cain, bards, who took their surname from a river
of the name, near which they were born or lived. Cain a
rivulet falling into Vyrnwy in Montgomeryshire. Daniel
Kayne of Wellington, Shr. Chron. June 1829: he may have
been a descendant of the above Rhys Cain, who lived in
the town of Oswestry. Cain and Abel, two sons of John
Edwards, vulgo Sion y Pottiau, a strolling rhymer of Glyn
Ceiriog. Cain Jones published Welsh Almanacs after the
demise of old Siom Prys, and his son, Sion Cain, was a
frequenter of all the Kisteddfodau in North and South
Wales from 1819 to 1830. By him was recovered the old
Welsh tune called ‘'Y Mynach du’, the Black Friar.

Caint bach — in Mona, the birthplace of Robert Hughes, alias
Robyn Ddu o Von.

Call. ‘Cnewyllyn call’.

Canaid. Vulgo, y gennad. A welwch chwi y gennad? Do you
see the sun'’s disk? Powys.

Cardail, vulgo Cardel. A drag-cart to carry manure. Powys 1818.

Careg ateb An eclio

Careg levain J 10-

Careg. Dolur y gareg — Y graianwst.

Carennydd. In Powys is taken for kindred relatives &c. ex-
clusively.

Carlwm. Can wynned a'r Carlwm.

Carn lleidr. In Powys is applied to the receiver of the stolen
goods — hence the adage, ‘Os drwg y lleidr, gwaeth y
carn’.

Carrai. A thong [carai esgid — a boot-lace].

Carsiwn. ‘Fel cacwn, garsiwn a'u gyr. H[uw] M[orys|. Carsiwn
is a term of reproach, borrowed probably from the English
word Garrison. The building occupied as a barrack by
some of the parliamentarian soldiers in the town of Machyn-
lleth was lately called by the inhabitants y Garsiwn.

Caseg. In Powys the woodpecker is called Caseg y dryghin, the
field fares being termed adar y eira. W.D. 1818. [Adar
y drycin — starlings, Lleyn. also adar y drydwst — sing.
drudwan. |

Cau. Can y ddor, can y drws [spoken Cau'r ddor cau'r drws].
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In Castle Martin, Pembrokeshire the Flemings there say
‘Key the door’, meaning to shut the door, not to lock it.

Cawawd. Cawawd o wynt, a blast, or erysipelas — Powys.
[Cafod very common in N.W.]

Caws. Craig y Caws in Sycharth. Near this or rather on its
skirt is a circle of loose stones, called Buarth Gini.
Cedawr. Cedor y wrach, an aquatic plant, under water, in

fords &c. So called in Powys.

Ceinciaw. To pout, to be angry, out of humour. ‘Y mae y
plentyn yn ceinciaw’ [spoken ‘Mae’r plentyn yn ceincio’].
— The child pouts. Powys.

Cenllif. A full-bank flood. V. Cefnllif. [In Trefechan, Card.
‘Hég yn yr afon.’]

Cerddin. It is called pren criawol or criavol in Powys. I
remember a notion among Welsh peasants, who consider
the legerdemain of itinerant jugglers to issue from some
preternatural agency — that in case any of them had a
sprig of mountain ash (rowan) formed into a withe, so as
to be used as a quizzing glass, the black art of the con-
juror would be unravelled, and his mode of acting exposed.
W. D.

Ceri. Is not the medlar, but the mountain ash or sorbus syl-
vestrio (ancupasia) the same as Cerddin. ‘Cwrel ei lliw,
criawol llwyn.

Cernyn. See Crynoc.

Ci. ‘Nawmlwydd yw canmlwydd ci’ Nine years is the century
or full age of a dog. Some dogs attain double the above
term: Fop, for instance, now in his nineteenth year.
Aug. 29. 1835. Fop, enw ci, heb ei ail yn marn ei ber-
chenog.

Cinmael. Kinmael — name of a mansion near Abergeleu in
Denbighshire — once the seat of a branch of the Hollands,
and now by purchase of Col. Hughes, M. P., and for his
reforming votes in the Commons advanced to the Upper
House with the title of Lord Dinorben.

Clawdd.” Adwy'r clawdd, near Wrexham. Trev-ar-y-clawdd,
colliery near Oswestry. Trev-ar-y-clawdd the Welsh people
call Knighton in Radnorshire. Clawdd offa. Clawdd poncen,
near Rug. Clawdd coch, an embankment intended as a
defence of Careg Hwva castle.

Archiv f. celt. Lexikographie 111 4
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Clawr. A welasoch chwi yr un ceffyl gwineu? Mae ar glawr,
i.e. it is to be found. Ceredigion.

Cloch. Clochnant. A stony dingle or brook in Hirnant, so called.
Clochvaen. A gentleman’s seat, now a farmhouse, in Llan-
gurig, Arwystli.

Cloft. Goreu cloff, cloff aradr. qu., ‘The best of slow men is a
slow ploughman.

Clwch. ‘Ve aeth yn glwel” Qu. whether this adage originated
from the history of Sir Richard Clough. Clough is still
called in the Vale of Clwyd, by the Welsh, Clwch. See
Pennant’s Tour in Wales, how Sir Richard left the vale a
poor boy, and returned from London, after a long absence,
a rich merchant, literally possessing a ‘mint of money’.
Hence by a proverbial expression, the Welsh people say of
a person that became unaccountably rich ‘Ve aeth yn
Glweh’, i.e. He is become a Clough; or he is as rich as
Clough. ‘Ve aeth yn Ginast’, is another expression, i.e.
He is become a Kynaston. This may have originated from
Kynaston the Wild, the Ness Cliff freebooter; and here the
characteristic is not opulence but rapacity and violence.
‘Ve aeth yn Ginast’ He is become the tyrant and terror
of the neighbourhood.

Cnecht. A basis, foundation. H. S. Richards Dicty.

Cnicht. A bold rock near Harlech.

Cnithvaen. A kind of granite or whinstone. Powys.

Cneuen. Cneuen goeg, an empty or barren nutshell. [Cneuen
wisgi — without the husk. Lleyn. ‘A phob cneuen yn
gwysgio’, p. 59. Canu gydar Tannau. Jones. 1885.]

Cnewyllyn call. A hazle-nut containing two kernels. The
person finding two kernels cries out to his nearest com-
panion ‘Cnewyllyn Call. Cymmerwch chwi un, cymmeraf
finnau y llall’ [Still alive in Carmarthenshire.]

Coden eurych. Applied to corns on the toes; chilblains [puff-box].

Coetha. V. imperative. Make haste, be gone. Powys. [Bark!
— to a dog, Lleyn.]

Coeten. In some parts of Wales is a term used to express an
enclosed field, or plot of ground — such as Coeten goch,
Coeten lwyd in Mechain. An. whether applied to pieces of
cleared woodland from Coed, wood. Big Coten (9 acres)
and Little Coten (6 acres) grazing land in Northern Shrop-
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shire, advertised to be let on the 10th May 1841. These
fields some time back were the Coeten fawr and Coeten
fach of some Cymro.

Cogwrn. Cogwrn llaw, y dwrn yn gauad. The knuckle of a
shut fist.

Coll. Coll melyn, name of a hill near Bodvach, to the N. E. of
Llanvyllin. Cefn digoll — the Welsh name formerly given
to the Long Mountain or Mynydd Hir, south of Welsh Pool.

Conglog. An union of two bodies in one: as ‘Cneuen gonglog’,
a double hazle-nut. I have seen 3 or 4 or more nuts
united during a prolific nut-bearing season.

Corbed. Pysgotta a chorbed. Powys.

Cosail. An wooden rib or shoe under a carr, sledge &c.

Cothi. Whence ysgothi, to squirt. In the Ashill Forest district,
on which from 500 to 1000 sheep are depastured generally,
not a head is now to be seen, nearly the whole of them
having perished from the coath. [scothi. e. g. mae’r lloia’n
scothi. Some form of diarrheea, Lleyn.]

Creision. In Powys, is a term applied to the fried parts of hog's
lard from which the animal oil has been separated by the
agency of fire in a pan or pot.

Cribarth. A very bold limestone rock, near the Swansea Canal,
on the confines of Brecon and Glamorgan. See Survey
of S.W.

Crimp. Clods of soil left by the harrow after sowing barley in
a dry spring; these are broken sometimes by the roller,
but among small farmers with wooden mallets, called gyrdd
crimp, gyrdd clapiau Ec.

Croes-naid. V. Naid.

‘Mal croes naid rhaid dy vawrhau,
Mae’n gwyr eraill man greirian.’
Lewys Mon i Wilm. Vyxan, Siambrlen hen. LI Alun 211.

Crwcian. To bend, to stoop, or sit upon heels &e.

Cryman. Cryman medi [= sickle] Cryman cam.

Cryn. Cryn dipyn, a good deal.

‘Ymado ai anwyl wraig ei hun
A phriodi merch i Hengist gryn.
Math. Owen i Wrtheyrn.
[Cryn here has the vowel long to rhyme with hun. Usu-
4*
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ally spoken short; cf. ‘byth’, long or short according to
sentence structure or emphasis.]

Crynog. A measure of corn. In a copy of a record of the pro-
ceedings against the adherents of O. Glyndwr in Anglesea,
Nov. 1406 (see Owen’s Brit. Remains) the price of various
articles is thus set down:

s.d.
Ahorse . . . . . 20
Cw. . . . . . . 18
Steer . . . . . . 10
Yearling calf . . . 04
Crynog of wheat . . 34
Crynog of oats . . . 20

His Crynoc sounds like the English Carnoc ... It is the
largest measure we have heard of in Wales. Crynoc ...
= 10 English bushels; Richards. ... if by English he
means Winchester, (‘rynog = 320 gts. In Glamorganshire,
1811, T found by one information that 12 hobeds of 5 gallons
made a Cranock of lime or coal — this is only 240 quarts.
By another, 3 pheccaid of 20 qts. each = 1 pwnn; — a
4 pwnn = 1 cranoc. This is also 240 qts. FE[dward]
W[illiams]') says some give 50 cranocks of lime to an
acre, (450 Winchester bushels) ... 1 cranock = 288 qts.
It may be 9 bushels of corn, but T. Martin says that
12 pecks 21 qts. heaped, or 12 Wn bushels is one cranock
of lime in clods, and 16 Wn bushels in powder in winter.
Another. 3 peccaids of 40 qts. each = 1 Load, 4 loads
= 1 cranock of lime. This is 120 gallons or 480 qts.

('yddues. Vulgo, Cytfis. A female housemate, not belonging to
the family — one who sojourns by connivance in a family
— one who pays rent, but sits at the same fire with the
family.

Cyfaredd. Cyfaredd fud. Y gyfaredd fud, a distemper among
dogs, so called in Powys: similar to an incipient hydro-
phobia; which may sometimes be the case, if not always.

Cyvlychu. ‘Gwraig yn cyvlychu’, qu. an rectius Gwraig yn
clafychu.

1) Iolo Morganwg — whose unpublished Agricultural Survey of South
Wales is in the Welsh Library of the University College of Wales, Aberystwyth.
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Cyvurdd. ‘Ei farddas digyfurddyd — ca eiloes
Mal colofn ei fawryd,
A chofiant llawnach hefyd
Na chareg bedd — na chreig byd.
W.T. am Dewi Win Eifion B. A. 18 ...
‘Cloleddai hoffai 0 hyd — ein hawen
A’n hiaith ddigyfurddyd,
A'n gwlad addef waith hefyd,
Trwyadl ei bardd tra deil byd.
Dienw am Rfobert] D[avies] — Nantglyn B. A. 1848.

‘Er bod yr englyn olaf hyd yn hyn heb enw wrtho, ond
tybiaf mai W. Tomas yw yr awdwr — o herwydd debyced
y ddau englyn i'w gilydd’ W.D.
Cyffrous. Moving, alarming. Y mae efe yn edrych yn gyffrous.
He looks ghastly or terrible.?)
Cyhyraeth. In Cardiganshire. [Card. meaning not given — but
a disquisition on Scotch and English wraiths.]
Cymhorthawr. [Quotation.] Cam ar prydydd yw hyn. Nid fel
yna y ’sgrifenodd, ond fel hyn:
Llawen fyddai gwén pob gwr.
Wrth Ddeio gynnorthwywr.

Cynnan. [Quotation.] See Cawnen. Here and there Dr. O'D.
makes Cawnen to signify a bin made of straw, to keep
corn or meal in, — but I think in both places it means
none other than the stalk of a tall grass, such as the
‘Crested Dogtail Grass’. ‘Ynghysgod y Gawnen ymguddien
o'm gwydd’ Huw Morus.2) Here opposite — the Bard,
Ieuan Dyvi, complains that his fair one had gone to
conceal herself from him — beyond ‘a blade of grass’ —
as much as to say that she had not concealed herself in
earnest.

Cysgu. [Quotation.] Gwanas, a flat tract between Cupel Curig
and Nanlwynain lake, just under the Eastern peak of
Snowdon. Another Gwanas between Bwlch Oerddrws and
Cadair Idris in Meirionydd.

) W. D. unfortunately does not say where this peculiar use of cyffrous

obtained.

%) See W.D.’s edition of Huw Morus 1823, vol. I, p. 850, ‘Ynghysgod
rhedynen ymguddien® &ec.
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syttus. Cyttues. See under Cyd-dyes.

Chwinsang. In Powys, about 30 years back, country swains and
lasses were used to assemble about twilight in the open
air, frequently under the canopy of a wide spreading tree,
where the leader of the band had his seat formed of twigs
and aromatic evergreens &c., and where the company would
continue to dance until break of day. This season of mirth
was from the middle of May until Hay harvest. The spot
went by various names in different parts, as ‘Green Haf’,
Twmpath Chwarae &c., and in some places Whinsang.
W. O. makes this word to be Welsh, from Chwin, activity,
toil, and sang: but I am of opinion that Whinsang, for so
it was usually pronounced, is no more than the English
Evensong. Mattins and Evensong in the Romish ritual.
The dancing commencing immediately after the twilight
service termed Evensong; or perhaps the dance was pro-
fanely called by the same name, and held the same time
as the service of the mass; the Romish superstitions, their
monks and legends were never held in esteem by a great
part of the Welsh nation. 1815.

Chwiw. A term common in Powysland. If it be a term known
in S. Wales, it is pronounced Whiw.

University College of Wales,

Aberystwyth. J. GLYN Davigs.
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Corrigenda and Addenda.

0’ Davoren’s Glossary.
(Archiv fiir Celtische Lexikographie, Bd. II.)

P. 228, §§ 191, Mac F. has athargu .i. imresan no gaisgét.

§ 258, 1. 5, for 25 read 15.

§ 273, 1. 8, for to read from.

§ 291, 1. 4, after 785, insert The nom. pl. is in the Acallam in dd
suad: tedmann for cethru, bedgcacha, scamacha, boara, comalla,
milliuda, cnuice, crithcha.

» 280, § 515, Crudh ‘milk’, cruiter ‘is milked’.

» 286, § 554, clida is for clidadh ‘making close, or compact’.

» 290, § 581, tin is glossed by .i. taeb ‘side’.

» 317, § 783, add A compd. of dron occurs in Ac. in da s#ad, dron-cherdach

. am diriuch im eladain.

» 321, § 756, for shunning read falsehood.

§ 759, The quotation is from the Acallam in dd suad, where the young
poet Néde, in order to appear old enough for the ollaveship, makes
himself a false beard of grass.

350, 1l. 4, 5, d-as-f¢ is from do-fichim with infixed pron. as.

876, § 1028, 1. 8, for nut read bone.

409, § 1206, 1. 3, add pl. n. friscichset midaig morflathi, Acallam in dd svad.

430, § 1322, 1. 6, for ninn read winn.

443, § 1388, bid romag cach rofid bid rofid cach romag, dec. in dd siad.

461, § 1481, 1. 2, should be: a Moir, is fin thu ocus in odhar .i. do men-

ma thsair 7 thsiar, a scribe’s note meaning ‘O Magnus, thou art
like the dun (cow), for thy fancy is (roving) east and west’,
0'Grady, Catalogue, pp. 137—138.

479, § 1585, nemlega should be nemlécud, and the quotation should be

rendered ‘not to allow a house to be searched’.

» 480, § 1586, for imdiaid read (with F) im diaigh, and translate by ‘round

smoke’.

» 489, col. 3, 1. 11, for 588 read 558.

» 501, col. 2, 1.7, for 1537 read 1585.

» 238
n 240
» 243

T 3 3 3 3 3

”



CORRIGENDA AND ADDENDA.

Cr
or]

(Glossed Extracts from the Tripartite Life.
(Archiv fiir Celtische Lexikographie, Bd. ITI, Heft 1).

P. 8, §5, . 4, for arm .i. read armedsn.

» 16, § 32, 1. 1, after degail insert [leg. dedail].
* » 22, § 58, 1. 1, for i-aingel read in t-aingel.

» 28, § 58, 1.2, for in this read is this.

» 25, § 60, 1. 2, for spears read shields.

» 28, § 75, 1. 2, for Luinnech read Luimnech.

- 28, §79, 1.2 for cumad read cumaid.

» 82, 1. 8 for Betad read Betha]i]d.

W.S.



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

(Continuation.)

X. The Pedigrees in the Book of Llewelyn the Priest.

The Llyvyr Llewelyn Offeirad is a MS. belonging to Jesus
College, Oxford, formerly no. XX., but now no.3. It is described
by Mr. J. G. Evans in his Report on MSS. in the Welsh Language,
Vol. IT, part 1 (1902), p. 31, where for ‘XVth century’ we must
read XIVth.t) The genealogies and pedigrees preserved in this
MS. cover folios 33 to 40, inclusive of both. Why the book is
called ‘Llyvyr Llewelyn Offeirad’ does not appear, and Mr. Evans
does not tell us anything about the priest referred to. Theo-
philus Jones, in his ‘A History of the County of Brecknock’
(1805), Vol. I, p. 342, affiliated Llewelyn to ‘Gryffydd ap Owain
ap Bleddyn ap Owein Brogyntyn, a chieftain of North Wales of
great celebrity’. Llewelyn was Owen’s second son, but, as
Owen Brogyntyn flourished at the end of the XIIth century, it
is hardly possible that his grandson’s grandson could have written
the Jesus College MS. in the middle of the XIVth century, or
later. The collection of pedigrees attributed to Llewelyn was
printed in Y Cymmrodor, Vol. VIIT (1887), pp. 83—90, from a
transcript made by Mr. Egerton Phillimore. The imprint is
accompanied by a palzographical note on pp. 91—92 written by
Mr. J. G. Evans, who collated Mr. Phillimore’s transcript with
the original MS.

This collection is indicated by the abbreviation Offeir.,
vide Archiv I. 519, IVh.

The work of compilation was systematically performed, but
without continuous care, and some of the statements made about
female lines are contradictory. The briefs of pedigrees fall
under thirteen heads.

Archiv f. celt. Lexikographie 11I. 5
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1.
The pedigree of Cynawc Sant mab Brychan.
(L] ‘Llymar mod y treythir o ach Kyna6c Sant.
This gives the descent of St. Cynawc on the father’s side
from ‘Eurbre’ Gwyddel of Iwerdon (cf. Archiv I, 524), and on
the mother’s side from Annwn Du, the king of Croec.

2.
The names of Brychan’s other sons.
(IL] ‘Enwen y meibyon ereill y Vrachan.
The names of Brychan's daughters.
[TIL] ‘Llyma enweu merchet Brachan weithon.’

The names in these three pieces have been classified already;
vide ‘Indexes to Old-Welsh Genealogies’, Archiv I, 524 —528.

3.
The pedigree of St. Cadoc (‘Ach Catt6c Sant.’)

[IV.] (p.84) @ — the descent of St. Cadoc from Owen m.
Maxen Wledic;
b — the alleged descent of Maxen Wledic
from the emperor Constantine;
¢ — the descent of Owen’s mother, Ceindrech
merch Reiden, from Beli Mawr.

4.

[V.] (p.84) The names of Glywis’s sons.

In this piece the collector intended to give the names of
the sons of Glywis of Glywissing, but by some accident the first
name entered is that of Ewein m. Keredic. The names of
Glywis’s sons and some territorial ones then follow, and one
daughter — Donwn, the wife of Meuric m. Emminni merch
Kynvarch, is mentioned. Meuric's pedigree on his mother’s side
is then carried up to Beli Mawr.

5.
Cunedda Wledig and his line.
[VL] (p.85) a — the descent of Cunedda Wledic from
Beli Mawr;



[VIL]

b —

[XXIIL] (p.87) ¢ —
[XXXIX.] (p.89) d —

[XL]
[XLI]
[XLIL)
[XLITI)

[XLIV.]

e—

f_

[XLV] (p.90) & —

[XLVL]
[XLVIL]
[XLVIIL]

[XLIX.]

[L]

[VII]. (p. 85)

l —

m_
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the names of his sons and their terri-
tories; of his two daughters; and the
pedigree of his mother Gwawl merch

Coelen;

the mothers of Einyawn and Katwallawn;
the descent of Howel m. Cradawc m.

” "
” ”
” n
n ”
” ”
n ”
» ”n
” ”
” ”
n ”
b »
6

Meirchiawn;

» Bleidut m. Cradawe m.
Iewana6l;

» Kynan m. Brochuael m.
Einud;

» Howel Da m. Kadell m.
Rodri Mawr;

, Dewi Sant m. Sant m.
Kedic;

» Auan') Buellt m. Cedic
Traws m. Ceredic;

» Cenuur m. Einyon m.

Keredic;

» Amor m. Morith m.
Aidan;

» Gwynlliw m. Gwawr f.
" Keredic;

» Gwgawn m. Llawr m.
Kedic;

» Bangar m. Gardan m.
Karedic;

» Meuruc m. Elaed m.
Elud.

The descent of Tewdwr m. Grifiri m.

7

Elisse from Brychan, through female
lines.

The genealogy of Morgant m. Eweint m. Howel.
[IX.] (p-85) a — His descent from Caradawc Vreichvras;

1) Kynan, MS. (= Cinan, with ci::a and 7 :: u).

5‘
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[X, XI] (p.86) b

[XIL,XIIL] , ¢

[XIV., XV] , d

XVI]

[\

A. ANSCOMBE,

His descent from Eudaf Hen through

8

Gereint m. Erbin m. Cys-
tennin;

from Maxen Wledic through
Ceingar merch Maredud m.
Teudos, and Aircol Llawhir;
from Gloyw Gwalltir
through Praustud merch
Gloud m. Pascen Buellt;
from Kasnauth Wledic
through three female lines.

The genealogy of Rodri Mawr m. Meruyn Vrych.
[XVIL] (p.87) a — His descent from Coel Hen;

[XVIIL]  , b

[XIX.| , ¢
[XXII] a
[XXL] , e
XX] - f

”

”

from Gwrtheyrn Gwrthenen
through his mother Nest
merch Cadell Powys m.
Brochuael;

from Maxen Wledic through
Celenion merch Tutwal Tut-
clith; and —

from Cunedda Wledic
through Ethillt merch
Cynan Dindaethwy.

The descent of Angharad merch Meuric,
one of Rodri’s wives, from Cunedda
Wiledie.
The names of Rodri’s sons.

9

The genealogy of Rees Gryc m. Rees Mwynvawr.
[XXIV.] (p.88) a — His descent from Rodri Mawr by male

XXV, XXVL], b

[XXVIL] , ¢

”

”

and female lines;

from Gruffud m. Cynan m.
Tago;

from Howel Da through
females.
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10.
The descent of Llewelyn m. Iorwerth m. Ewein Gwyned.

[XXVIIL] (p.88) @ — from Gruffud m. Cynan m. Iago; and —
[XXIX] , b — from Maredud, brawd y Rees Gryc.

11.
The descent of Howel m. Gronwy m. Kadwgawn.
[XXX.] (p.88) a — from Iorwerth Hirflawd; and —

[XXXI] , & — from Howel Da through Lleuku merch
Maredud m. Ewein.

12.
The descent of Seissyll m. Llewelyn m. Kadwgawn.
[XXXIL] (p.88) a — from Elstan (who is not affiliated); with
the names of Seissyll's sons.
[XXXIII.] , & — from Llowarch m. Gwgawn through
Ellelw merch Elidyr m. Llywarch.

13.
 Pedigrees of certain descendants of Coel Hen.

[XXXIII,-IV.] (p.89) a — Keneu Menrud m. Pascen m. Vrien
Reget;

XXXV, ] » b — Run m. Einyawn m. Keneu;

[XXXVI] , ¢ — Gwallawe m. Llyennawec;
[XXXVIL] s @4 — Morgant m. Cledawc m. Morgant;
[XXXVIIL] , e — Dunawt m. Pabo Post Prydein.

The numerals were inserted in the imprint by the editor.

The following list comprises all the geographical names
which occur in the genealogical portion of the Bk. of Llewelyn.
The arabic numerals take the place of the Roman ones inter-
polated in the printed edition.

Aber Gé6yli 33 ’. Aphlocyaén 7 Caer Loe6 15
Amroeth (?) 5 ' Buellt 14, 32, 44 | Karusalem 4



62 A. ANSCOMBE,
Ceredigyaén 7 , Fichti (G6ydyl —,
Kerny6 2 ym Pywys) 23
Cetweli 5 | Freink 2

Kitweli 3 Goéalltir 15

Keueilya6e (ym Mei- | G6her 5

ryonyd) 2, 7 Golat Vorgant 3 bis
Clan Tywi*) 8 Go6ydyl Fichti (ym
Cla6raée **) 10 Pywys) 23
Constantinobyl 4 | Goéydyl o Iwe[r]don 2
Cornuill 5 | Géyned 22, 28
Coérthenev+) 14, 15, Havren 15

16, 18 Iwe[r]don 1
Croec 1 | (Clan Tywi 3)
Kyuor 8 (mynyd —,' Llanymdyfri 2

ygkitweli) [ Llys Ronéy 3
Dunodyn 7 - Mana6{7) 2
Edeirnyaén 7 Margam 5
Eifft 4 Meiryonyd 3
Emlyn 3 Meiryonnyd 7

Estrat[tlewi 3 . Merthyr Tutuel 3

805. Adam m. Seissyll

t. — t. —

m. Llewelyn;

Molwynaée (?) 22
Morgann6e 9

Mon (mam Gymry) 3

Powys 8

Pywys 18, 23

Predein 9

Prydein 4, 38
Reget 34

| Roné6y, Llys 3
Rufein 4

i Ruthun (Ygo6lat Vor-
| gant) 3

| Rywinnya6e 7
Talgard 3

‘ Teernlluc 16
Teyr{n]lloch 18

' Teudos (Cantref) 12

l Tintaeth6y 22

. Témbreidoc 2

|

32

*) [K]erdech yssyd yglan tywi ymeiryonyd.

*¥) @labra6c = Clarac(ensis)?

+) Gértheyrn G6rthenew = Guor-Theyrn of Corthenew, i.e., Corthd-
navia. He was descended from Gloy6 Gwaltir (MS. Gé6alltir), who may be the
same a8 Gloy6 Gwlat Lydan (MS. lydan). Gwaltir = Gwalwys, Gaul; and
Cortheneu, Gwlad Lydau, and Gwaltir recall two glosses in Steinmeyer’s ‘Alt-
hochdeutsche Glossen’, III. 610, viz. ‘Gallia’: uualho lant; ‘Chorthonicum’:
awh unalho lant. Cf. Mr. Henry Bradley’s article ‘Chorthonicum’: English
Historical Review, April 1904, and Thurneysen's ‘Altbretonische Glossen’,
Ztschr. f. celt. Philologie II, 83.

++) Mana6, rectius Manau. This word is everywhere written Manaw
by Prof. Rh§s, ‘C. B, who connects it with Manann. It would seem to be
a plural, however, and to belong to a rather numerous class of words wavering
in their initial between m and b. With ‘Manan Guotodin’ I would compare
‘Banan Brycheiniog’, and render the phrase by ‘The Highlands of Gwododin’;
cf. baban : maban; bacon : macon; bagwy : magwy; balaen : malaen; ban
cyngeni : man cyngeni; ychain banog : ychain manog; ben : men; bid:mid;
bigwrn : migwrn; bodrwcy : modrwy.



806.

807.

808.

809.

810.

811.

812.

813.

814.

815.

816.

817.

818.

819.
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Adroes  m. Meuric m. Theédric; 9 H.A.C. 23
t. Morgant t. Nud Hael.
Adwent f. Elyuer m. Goron6by; 16
mam Leuku  mam Iaceun.

Afloch yn m. Cuneda m —; 7 H A.C3.
[Aphlocyaén Wledic
t. — t. —.
Aidan m. Mor m. Brochuael; 46 H. A.C. 5.
t. Morith t. Amor.
Aidan m. Rodri Ma6r m. Meruyn, 20
t. — t. —.
Aircol La-ym. Tryphun  m. EweinVreisc; (13 H. A. C. 8.

6hir

Ayreol t. Erbin t. Gérdeber. l12
Laé6hir
Alcun m. Tegyth m. Ceit; 17
t. Sandef t. Elidyr.
Amalech m. Beli m. Anna; 6 H.A.C.9.
t. Auallach t. Ewein
Amor m. Morith m. Aidan; 46 H. A. C. 224.
t. — t. —.
Anara6d m. MeruynMa6rm. Kyuyn; 19 H.A.C. 11,
Go6alcherén
t. Tutwal Tu- t. Celenion.
clith
Anara6t m. Rodri Maér m. —; 20 M. H.R.B.
26 443
t. Itwal Voel t. Meuric.
A[n]gharat f. La6r m —; 31
f. Leuku f. Maredud;
mam Gronby t. Howel.
A[n]gharat f. Maredud  m. Ewein; 27
mam Kynvin m. —;
mam Gruffyd m. Llewelyn;
mam Trahayarn m. Crada6e.
. — t. Kynvin;
gw. Crada6e t. Trahayarn;
gw. Llewelyn t. Gruffyd.
Angharat f. Meuric m. Dyf[yn6]a6l; 21
gw. Rodri Ma6r m. Meruyn; 20



64

820.

821.

822.

823.

824.

825.

826.

827.

828.

829.

830.

831.

832.

A. ANSCOMBE,
Anghara[t] f. Meuruc m. Dyfyn6aél; 42
mam Rodri Ma6r m. Meruyn.

Anla6d m. — m —; 7

Wledic
= Gwenn f. Cuneda;
t. — t. —.
Anllech  m. Tutwaél m. Run; 19
t. Kyuyn t. Meruyn Maér.
Anna f. y amhera6dyr 4
Rufein;
mam Beli t. Amalech; 6
t. Aphlech; 5
t. Kaswallaén. 4
Anné6n m. Ceredic m. Ceneu; 49
t. Dunun t. Karedic.
Anuueret m. Eimet m. Dibun; 6
t. Gordofyn t. Défyn.
Aphlech m. Beli Ma6r m. Anna; 5
t. Auallach t. Eudolen.
Arbeth m. — m — 10
t. Peibia6n t. — (mam
[Gla6rase Deuric Sant.)
Arden vide Arthen
Argloes m. Pode6 m. Seruuel; 21
t. Aruodeu t. Clydaé6e.
m. Pode6 m. Seruul; 42
t. Aruodeu t. Cledaée.
Arthen  m. Seissill m. Clydaée; 21
t. Dyf{yn6Ja6l t. Meuric
Arden m. Seissyll m. Cledaée; 42
t. Dyfynwal  t. Meurue.
Arthuael m. Ceingar f. Maredud; 12
t. Rees t. Hoel.
Arthuael?) m. Idwal m —; 16
m. Lleuku f. Envleé.
Arthwael m. Kenedlon f. Binael Vry- 10
dic;
t. Rees t. Hewel.
Aruael m. Géryat m. Brochuael; 9

Hafod 734.
M.H.R. B.
444,
B.G.y G.534.
H. A. C.18.

H A.C. 12

H.A.C. 17.

H. A.C. 19.



833.

834.

835.

836.

837.

838.

839.

840.

841.

842.

843.

844.

845.
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t. Rees t.
Arthur m. Peder m
t. Peder t
Arthur4) m. Peder m
t. Nennue t
Aruoden m. Argloes m.
t. Clyda6e t
t. Cledaée t
Auallach m. Aphlech m
t. Eudolen t
Bangar m. Gardan m
t. — t
Beli Ma6r m. Anna f.
t. Kaswalla6bn t.
t. Aphlech t
t. Amalech t.
Beli m. Run Hir m
t. Tago t.
Beli m. Seliph m.
t. Coleda6e t.
Binael m. Llywarch m.
Vrydic
t. Kenedlon mam
Bledri m. Mor m.
t. Llywarch t.
Bledynt [m.] Kynwyn m.
t. Meredud t.
Bleidut m. Cradaé6e m.
t. — t. —
Brachan m. — m.

t. Rein Drem- t. Rigeneu.

rud

65

Howel.
. Kyngar; 12
. Arthur.
. Arthur; 12 H. A. C. 20.
. Eleothen.
Podeb; 21 H.A.C.16.
. Seissill.
. Seissyll 42
. Beli Ma6r; 5 H.A.C. 2.
. Eudos.
. Karedic; 49
y amhera6dyr 4 M. H. R. B.
Rufein 449.
. Meircha6n; 4,5 H. A. C. 24.
. Auallach; 5
. Auallach; 6
. Maelg6n 22 Rhydd.-
Goyned; Hafod 585.
Kadégaé6n. M. H. R.B.
448. H. A. C.
27.
Kynan Gar- 18 H. A. C. 164.
win;
Elisse
Te6d6r; 10
Arthwael.
Llowarch; 33
Elidyr.
Gé6edylstan; 27 M. H. R. B.
450.
Madabe.
Iewana6l; 40 H. A.C. 28.
8 De Situ B.
345,



66 A. ANSCOMBE,

846. Branud®) m. Dyuynwa6l m. Carboniaén; 37 H. A. C. 32.
Voel
br. Morgant Mill t. Cleda6e.
Braustud »ide Praustud.
847. Bredoe m. Kadell m. Cedehern; 16 H. A. C. 35.

Deernlluc
t. Theber mam Kynan.
848. Brochuael m. Kuneda m. —; 46 H. A.C. 33.
Wledic
t. Mor t. Aidan.
849. Brorch- m. Eidan m. Hoedle6; 40 H. A.C. 38.
uael®)
t. Eigaén t. JTewana6l.
850. Brochuael m. Einud m. Brochuael; 41 H. A. C. 40.
t. Kynan t. —.
851. Brochuael m. Elisse m. Coleda6e; 18 Conc. 306.
t. Cadell t. Nest. H. A. C.39D.
852. Brochuael m. Manogan  m. Pascen; 18 Rhydd.-
Yscithraé6e Hafod 589.
t. Kynan t. Seliph. Hafod 738.
Garwin De Situ B.
345(Tutglid).
853. Brochuael m. Rees m. Nud Hael; 9
t. Géryat t. Aruael
854. Brochuael m. Sualda m. Ydris; 41 H. A.C. 42
t. Einud t. Brochuael.
855. Cadell Py- m. Brochuael m. Elisse; 18 Conc. 307,
wys bren- H. A. C. 50.

hin Pywys
t. Nest’)  mam Rodri Maér.
856. Kadell m. Einya6n m. Ewein; 24 M.H.R.B.

452.
t. Te6dor t. Rees.
857. Kadell m. Rodri Maér m. Meruyn 42 M. H.R. B.
Vrych; 453.
t. Howel Da t. —. H. A. C. 52.

t. Howel Da t. Ewein; 24
Cadell m. Rodri Ma6r m. Meruyn. 20



858.

859.

860.

861.

862.

863.

864.

865.

866.

867.

868.

869.
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Kadell m. Cedehern
Deernlluc

t. Bredoc
Cadell m. Cadern
Deyr{n]Jlloch

t. Pascen
Caden m. Keindrech

t. Cad6gabn
Cadern vide Cedehern.
Cado m. Gereint

t. Peredur
Cadwall m. Meic

t. Idwm
Kad6ga6én m. Caden

t. Rein
Kad6ga6n m. Elstan

t. Gron6y

m. Elstan

t. Llewelyn
Kad6ga6n m. Iago

t. Katwalla6n
Kad6ga6n m. Seissyll

t. —
Cadeér m. Gueuneuuen

t. Cuelyn
Kanhae- m. Ceno
thoe

t. Goron6y
Carada6c m. —
Vreichvras t. Meuric
Carbonia6bnm. Coel Hen

t. Dyuynwa6l

Karedic vide Keredic,

m.

t.

B e -v.;"'s

~ B

m.

t.

.seBaEeE

B ~B e

Gértheyrn 16
Goértheneu ;

. Theb6er;

. Gértheyrn 18
Goérth{enjeu

. Manogan.

. Rualla6n; 8
Rein.

. Erbin; 10

. Teudur.

. Ewein; 39

. Einyaén.

. Keindrec; 8

. Te6dér.
Cuelyn; 30
Howel.

—; 32
Seissyll.

. Beli; 22
Kadwaladyr
Vendigeit.

. Llewelyn; 32

' Tdnerth; 30

. Elstan.

. Noe; 16

. Elyuer.

— 9

. Erbiec.

-3 37
Branud Voel.

67
H. A. C. 49.

H. A.C. 63.

H. A. C. 58.
H. A. C. 55.

M. H R.B.
454.

Rhydd.-

Hafod 608.

M.H.R.B.

461. H.A.C.
65.

M. H R B.
455.

Rhydd.-
Hafod 596.
Hafod 750.
H. A.C. 154.



68 A. ANSCOMBE,

870. Cassanauth m. — m —; 16 M.H.R. B.
Wiledic 460.
Kasnauth t. Kynan t. Kenelaph
Wledic Dremrud;

= Teb6er f. Bredoe.
871. Kaswal- m. Beli Maér m. Anna; 4
la6n
t. — t. —.
872. Cathen m. Eleothen = m. Nennue; 12 H. A.C. 63.
t. G6gabn t. Teudos.
873. Cathen?®) br. Gruffud a 8 H.A. C.54
Theb6dos

874. Catté6e m. Gwynnlli6 m. Gli6s; 4 De Situ B.
Sant 345 (Gladis).

875. Katwala- m. Gli6s m —, 5
dyr

876. Kadwala- m. Katwallabn m. Kad6gaén; 22 Rhydd.-
dyr Ven- Hafod 600.
digeit

t. Idwal I6érch t. Rodri Mol- M. H.R.B.
6yna6e. 462.
877. Katwala- m. Meirya6n m. Tebiaén; 41 H. A. C. 61.

dyr
t. Gérent Vrab- t. Gweidno;

druth
br. Kat6allabn t. —.
878. Katwal- m. Kadégaétn m. Iago; 22 Rhydd.-
la6n Hafod 601.
t. Kadwaladyr t. Idwal I6rch M. H.R. B.
Vendigeit 463.
879. Kadwalla- m. Einya6n m. Kuneda 22 Rhydd.-
6n La6hir  Yrth Wledic; Hafod 602.
t. Maelg6n t. Run Hir; H. A. C. 56.
G6yned

= — f. y Didlet 23
brenhin G6y-
dyl Fichti ym
Pywys.

br. Einyaé[n).



880.

881.

882.

883.

884.

885.

886.

887.

888.

889.
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Katwal- m. Meirya6bn m. Tebia6n; 41
la6n

t. — t. —;
br. Katwaladyr m. Melryaén.
Cedehern m. Gértheyrn m. —; 16
Goértheneu
t. Kadell t. Bredoe.
Deernlluc
Cadern m. Gé6rtheyrn m. —; 18
Goérth[en]eu
t. Cadell t. Pascen.
Deyr[n]lloch
Kedic m. Keredic m. Kuneda 48
Wiledic;
t. Lla6r t. Ga6gén.
Cedic m. Ceredic m. Kuneda 44
Trab6s Wiledic;
t. Kynan t. —.
Buellt.
Cein m. Gor[clein  m. Doli; 6
t. Geneda6e t. Tago.
Keindrech f. Reiden m. Eledi; 4
mam Ewein t. Nor; '
gw. Maxen m —.
Wiledic
Keindrec f. Ruallabn  m. Idwallaén; 8
mam Caden t. Kadoga6n.

Ceingar f. Maredud  m. Teudos 0 12
gantref Teu-

dos;
mam Arthuael t. Rees.

Ceit m. Douc m. Llewarch 17
Hen;

t. Tegyth t. Alcun.
Celenion  f. Tutwal m. Anara6d 19

Tu[t]clith Gé6alcher6n;
mam Elidyr t. Guriat.
Kenedlon f. Binael Vry- m. Llywarch; 10

dic

mam Arthwael t. Rees.

69

Fernm. 317.

H. A. C. 67.

Rhydd.-
Hafod 604

Prog. K. 420.

H. A. C. 69.
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890. Kenelaph
Dremrud

891. Ceneu

892. Cene6b

Keneu

Ceneu

Kenen

§93. Ceneu

Menrud?®)

894. Cenlas

895. Cenuur

896. Ceno

897. Ceredic
ygkeredi-

gyaén

Keredic

B.G.y G.540.
H. A.C.70.

H. A. C. 86.

Rhydd.-
Hafod 606.

De Situ B,
345 (Meleri).

t. KynanBuellt. 44 Prog. K. 423.

A. ANSCOMBE,
m. Kynan m. Kasnauth 16
Wledic;
t. Run t. Madaé6c.
m. Corun m. Cunada 49
Wledic
t. Ceredic t. Annén.
m. Coyl Hen m. Godebabe; 5
t. Gérgust t. Meirchaé6n.
Letlém
m. Coil Hen m. —; 17
t. Gérgust t. Meirchaé6n.
m. Coel Hen m. —; 38
t. Pabo Post t. Duna6t.
Prydein
m. Koel Hen m. — 34
t. Gérguest t. Meirchya6n.
t. Einya6n t. Rvn. 35
m. Pascen m. Vrien Reget; 33,
34
t. — t. —.
m. Ewein Dan- m. Einya6n 39
wyn Yrth;
t. Ewein t. Meic.
m. Einyon m. Keredic; 45
t. — t. —.
m. Noe m. Madaé6c; 16
t. Kanhaethoe t. Goron6y.
m. Cuneda m. Edern; 7
m. Cunada m. —; 43
Wledic
t. Sant t. Dewi.
t. Cedic Tra6s
t. Meiryabn m. Kynuelyn 47
m. Kuneda m —; 21,
Wiledic 42
t. Vsai t. Seruuel.
t. Einyon t. Cenuur. 45
t. Kedic t. Llaér. 48

H. A.C. 72



898.

899.

900.

901.
902.

903.

904.

905.

906.

[Keredic] t. Corun t. Ceneu. 49
" Karedic t. Vsai t. Seruul. 42
Karedic ~m. Dunun m. Annén; 49
t. Gardan t. Bangar.
Ceredic  m. Ceneu m. Corun; 49
t. Annén t. Dunun.
Keredic m. Kynuelyn m. Meirya6n; 47
t. G6a6r mam Gwynlli6.
Clesoeph m. Gli6s m —. 5
Clyda6c  m. Aruodeu m. Argloes; 21, H. A. C. 94.
42
t. Seissill t. Arthen;
Cleda6c  m. Aruodeu m. Argloes;
t. Seissyll t. Arden.
Cleda6c  m. Morgant m. Dyuynwa6l; 37 H. A. C. 99.
Mill
t. Morgant t. —.
[Cleothen vide Eleothen.]
Coel Hen m. — m. —; 37 B.G.yG.543.
t. Carboniaén t. Dyuynwa6l; H. A.C.98.
t. Ceneu t. Pabo Post 38
Prydein;
Koel Hen t. Keneu t. Gérguest; 34
Coil Hen t. Keneu t. Gérgust; 17
Coyl Hen m. Godeba6ec m. Tecwant; 5
t. Cene6 t. Gérgust
Letlém
t. Mar t. Llyenna6ec 36
m — m —; 7
= — f. Gadeon;
t. Gwa6l (¢. mam veibyon Cu-
v.) neda.
Coleda6c m. Beli m. Seliph; 18 Conc. 311.
t. Elisse t. Brochuael. H. A. C. 164.
Constan- m. Custeint m. —; 4,
tinus 13

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES. 71

m. Elen Lue- f —;
dya6e
t. Maximianus t. Maxen Wledic.
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907.
908.

909.

910.

911.

912.

913.

Constan-
tinus Maér

Cornuill
Corun

Cradaée

Crada6e
Cradaé6e

Cuelyn

Cuneda

Cuneda
‘Wledic

Kuneda
‘Wiledic

m.

E~BeoBe~|B~ BEE

(o4

m.

t.

t.

t.

A. ANSCOMBE,
Custenint m. —; 13
Elen f. —.

. Gliés m —. 5
. [Ceredic] = m. Cunada 49
Wiedic;
. Ceneun t. Ceredic.
— m —; 27
Angarat f. Maredud;
. Trahayarn m. A[n]garat.
. Jewana6l m. Eiga6n; 40
Bleidut t. —
. Meircha6én m. Howel; 39
. Howel t. —
Cadér m. Gé6euneuunen; 30
. Elstan t. Kad6ga6n.
. Edern m. Padarn 6
Beisrud;
Gwa6l f. Coyl Hen. 7
— t. —. 6
. -meibyon- 7

Tebia6n  [t.] Meiriaén yn
Meirionnyd;

Run Rywinnyaé6c;

Duna6t yn Dunodyn;

Ceredic ygkeredigyaé6n;

Afloch yn Aphlocyaén;

Einya6n Hyrth;

Docuayl yg Keueilyaé6e;

Edern yn Edreinyaén;

[Osmail] om.

. d6y merchet:

Tecgygyl a
Gwenn géreic Anla6d Wledic.

Einya6n Yrth t. Ewein Dan- 39

wyn;
Docuael t. Elno. 50
Keredic t. Vsai. 21,

42

Rhydd.-
Hafod 609.
Prog. K. 425.

M. H.R. B.
467.

Rhydd.-
Hafod 611.

H. A.C. 102



914.
915.
916.

917.

918.

919.

920.

921.

922.
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Cunada
Wiledic

Custeint
Custenin
Custenint

Custennin

Ké6nedyl
Kynan

Kynan

Cynan

Kynan

Cynan

t.
t.
t.
t.
t. Einya6nYrth t.
t. Tebiabén t.
t. Brochuael t.
t. Duna6t t.
t. Ceredic t
t. [Ceredic] t
m — m
t. Constantinus t.
m. Maxen m
t. Eudaf t
t. Constantinus t
Maé6r
m. Maxen m
Wiledic
t. Miser t.
m. K[yjndeern m
t. Grad t.
m. Brochuael m.
t. — t.
m. Cassanauth m.
Wiledic
m. Kasnauth m.
m. The6er f.
t. Kenelaph t.
Dremrud
m. Eudaf Hen m.
t. Gadeon t.
m. Eudaf m
m. Tago m
t. Gruffud t.
t. Gruffud t.
t. Gruffud t

Archiv f. celt. Lexikographie [II.

Einyon. 45
Meirya6n. 47
Cedic Tra6s. 44
Kedic 48
Kadwalla6n 22

Lla6hir;
Meirya6n; 41
Mor; 46
Einaén; 40
. Sant; 43
. Corun. 49

b

Maximianus. 4

. Maximianus; 4
. Kynan.
. Maximianus. 13

. Maximianus; 13

Gwenlliant; 25

. Ewein Goéy- 28

ned

73

Ewein.
. Tegant; 5 H. A C.197.
. Vrban.
Einud; 41 H. A.C.75.
—; 16
Bredoe;
Run.
—; 11
. Gérwabr;
. Custenin. 4
. Idwal; 26 M.H.R.B.
469.
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923.

924.

925.

926.

927.

928.

929.

930.

931.

932.

933.

934.

935.

Kynan
Buellt 19)

Kynan
Garwin

m.

t.
m.

t.

Cynan Tin- m.

taethoy

t.

K[y]ndeern m.

Kyndeern
Wledic

Cyndér
Bendigeit

Kyngar

Kyngar

Kynvarch

Kynuarch

Kynfelyn

Kynuelyn

Kynvin

Kyné6a6r

t.

m.

t.
m.
t.

m.
t.
m,
t.
m.
t

m.

t.

A. ANSCOMBE,
Cedic Tra6s m. Ceredic; 44 Hafod 584.
— t. — Progr. K. 418.
Brochuael —m. Manogan; 18 Hafod 751.
Yscithra6e H. A .C.74.
Seliph t. Beli
Rodri Mol6- m. Idwal I6érch 22 M. H. R. B.
yna6ce 471.
Ethellt mam Meruyn. H A.C.77.
Tegant m. Kyndeern 5 H. A. C. 266.
Wledic;
Ko6nedyl t. Grad.
Elud m. Eudos; . 5 H. A C. 250
. Tegant t. K[ylndeern.
. Ewein m. Kyngar; 13
Ewein Vreisc t. Tryphun.
. Gérdeber m. Erbin; 12 H. A.C.81.
Peder t. Arthur.
. Pré6tech m. Ewein; 13
. Ewein t. Cyndé6r Ben-
digeit.
. Meircha6bn m. Gérgust Let- 5 De Situ B.
16m; 345(Nyuein).
Emminni mam Meuric. B.G.yG.547.
Meirchya6n m. Gérguest; 34 H. A. C. 89.
Vrien t. Pascen.
Reget
Taceu m. Leuku; 16
Envle6 t. Lleuku.
Meiryaén  m. Ceredic; 47 Rhydd.-
Hafod 621.
Keredic t. G6abr.
A[n]gharat m. Maredud; 27
Go6edylstan t. Kynwyn.
Tudwa6l m. Gérwaér; 11 M. H.R.B.
472.
=1 [t.] Erbin.



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

936. Kynwyn m. Gé6edylstan m. Kynvin; 27

937.

938

939.

940.

941.

942.
943.

944.

945.

946.

947.

Kyuyn

. Deuric
Sant
Dewi

Dibun
Didlet
brenhin
Goydyl
Fichti ym
Pywys
Dingat
Dingat

Docuayl

t
m.
t.

m.

m.

m.

m.

ygkeueily-

a6be

Docuael

Doli

Doné6n

Douc

t
m
t.
f.
gw.
m.

t.

. Bledynt t. Meredud.

Anllech m. Tutwa6l; 19

. Meruyn Maér t. Anara6d G6-

alcheroén.

— f. Peibia6bn 10

Glaéraée.
Sant m. Ceredic. 43
Prydein m. Ewein; 6

. Eimet t. Anuueret.
— m —; 23

. d6y merchet, mameu Einya6[n]

a Kat6alla6én Lla6hir.

. Eina6n m. Dunaét; 40

Meuruc t. Einya6n.

. Tutwa6l m. Edneuet; 19

Senilth Hael t. Neidaon.

. Cuneda m. Edern; 7
— t. —.

. Cuneda m —; 50
Wiledic

. Elno t. Glas.

. Gordoli m. Défyn; 6
Gor[clein t. Cein.
Gli6s m. —; 5
Meuric m. Emminni.
Llewarch m. Elidyr Ly- 17
Hen danwyn
Ceit t. Tegyth.

-1

Tt

M. H.R.B.
473.

H A.C. 13

Rhydd.-

Hafod 624.

M. H. R. B.
474,

H. A C. 111

H. A. C. 107.
H. A. C. 108.

H. A.C. 109.

H. A. C. 110.

6'



949.

950.

951.

952.,

953.

954.

955.

956.

957.

A. ANSCOMBE,

. Dunaét yn m. Cuneda m. Edern;
Dunodyn
t. — t. —.
Duna6t m. Cunada m —;
Wiledic
t. Einaén t. Dingat.
Duna6t m. Maxen m —;
Wiedic

t. Edneuet t. Tutwaél.

Duna6t m. Pabo Post m. Ceneu;
Prydein
t. — t. —
Dunun m. Annén m. Ceredic;
t. Karedic t. Gardan.
Défyn m. Gordofyn  m. Anuueret;
t. Goerdoli t. Doli.
Dyfynwal m. Arden m. Seissyll;
t. Meuruc t. A[n]gharat
mam Rodri
Maér.

Dyf[ynw]- m. Arthen m. Seissill;
a6l

t. Meuric t. Angharat.
Dyuyn- m. Carbonia6bn m. Coel Hen;
wabl

7

40

19

38

37

t. Branud Voel bra6t Morgant Mill

t. Cledaée.
Ebiud vide Eliud, Elud.
Edelic m. Gli6s m. [—] filur;
t. — t. —
Edern m. Padarn m. Tegyth;
Beisrud
t. Cuneda t. —
Edern yn m. Cuneda m. Edern;

Edreinya6n
t. — t. —

5

7

H. A.C.118.

Rhydd.-
Hafod 628.
B.G.y G.550.
H. A.C. 119.

H. A.C. 112.

H. A.C. 117,

H. A.C. 114,

HACT.

H A.C. 144.



958.

959.
960.
961.

962.

963.

964.

965.

966.

967.
968.

969.

970.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Edneuet

Eidan
Eigaén
Eimet 1?)

Eina6n

Einud

Einya6[n]

Einya6n

Einya6n

Einya6n
Einya6n
Einyon

Einya6n

Hyrth
Yrth

g

m.

B BEeBes BoBoBeBe

B ol o

B

BE B B o

Duna6t

Tutwaél
Hoedle6

. Brorchuael
. Brorchuael

Iewana6l
Dibun
Anuueret
Dunaét

Dingat

. Brochuael
. Brochuael

. Einya6n

Yrth

. Katwalla6n

Lla6hir

. Keneu

Rvn

. Ewein

Cadell
Idwm
Runyaén
Meuruc
Isaac

. Keredic

. Cenuur
. Cuneda

. Kuneda

Wledic

m.

m.

BE+B~BEB«~

Maxen 19
Wiledic;
Dingat.

. Podgen Hen; 40
. Eigaén.

Eidan; 40
Cradaée.
Prydein; 6
Gordofyn.
Cunada 40
Wledic;
Meurue.
Sualda; 41
Kynan.

. Kuneda 23

Wledic;
Einya6n
Yrth;

f. Didlet bren-

hin G6ydyl
Fichti ym
Pywys.

. Coel Hen; 35

m. Howel Da; 24

t. Te6do6r.

m. Cadwall; 39

t. Howel.

m. Dingat; 40

t. Podgen Hen.

m. Kuneda 45
Wiledic

t. —.

m. Edern; 7

m —; 22

77

Hafod 632 B.
B.G.yG.565.

H. A. C. 122.
H. A.C. 127.
H. A. C. 249.

H. A. C. 120.

H. A. C. 126.

M.H R.B.
479.

H. A. C. 142.

H. A.C. 121

Rhydd.-
Hafod 635.
H. A. C. 141.



971.

972.

973.

974.

975.

976.

977.

978.

979.

980.

981.
982.

t. Kadwalla6n t.
Lla6hir
t. Ewein Dan- t.
wyn
Elaed m. Elnd m.
t. [M]euruc t.
Elaed m. Paél m.
t. Morvo t.
Eledi m. Mordu m.
t. Reiden t.
Elen f — m.
gw. Custenint m.
mam Constantinus t.
Maér
Elen Lu- f — m.
edya6e
gw. Custeint m.
mam Constantinus t.
Eleothen m. Nennue m.
t. Cathen t.
Elidyr m. Celenion f.
t. Guriat t.
Elidyr m. Llywarch m.
t. Ellel6 mam
gw.
Elidyr m. Sandef m.
t. Gérhyat t.
Elidyr Ly- m. Meircha6bn m.
danwyn
t. Llewarch t.
Hen
Elisse m. Coleda6e m.
t. Brochuael t.
Elisse
Elisse m. Rodri Ma6r m.

A. ANSCOMBE,

t. —
br. Tutwaél

t.
t.

Maelgén Go6-
yned;
Cenlas. 39
Glas; 50
Tdnerth; 14
Gwedgad.
Meircha6n; 4
Keindrech.
— 13
Maximianus.
—; 4
Maximianus.
Arthur; 12
Go6gabn.
Tutwal Tu- 19
clith;
Meruyn.
Bledri; 33
Seissyll;
Llewelyn o
Vuellt.
Alcun; 17
Meruyn Vrych.
Goérgust; 17
Douc.
Beli; 18
Cadell.

8
— 20

Fernm. 319.

Rhydd.-
Hafod 636.

H. A. C. 95.

De Situ B.
345 (Guaur).
B.G.yG.554.

Conc. 309.
H. A. C. 134.
H. A. C. 139.



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

m. Te6dé6r

79

983. Elisse m. Gruffud; 8
t. Griffri t. Te6dér.
984. Ellel6 f. Elidyr m. Llywarch; 32. 33
gw. Llewelyn o m. Kad6ga6n;
Vuellt
mam Seissyll m. Llewelyn.
985. Elno m. Docuael m. Cuneda 50
Wledic;
t. Glas t. Elud.
986. Elstan m. Cuelyn m. Cadér; 30 M. H.R. B.
476.
t. Kad6gaén t. Gronb6y.
987. Elstan!3) m. — m. —; 32
t. Kadéga6n t. Llewelyn.
988. Elud m. Glas m. Elno; 50
t. Elaed t. [M]eurunc.
989. Elud m. Eudos m. Eudolen; 5 H.A.C. 124,
t. Kyndeern  t. Tegant.
Wiledic
990. Elyuer m. Goron6y m. Kanhaethoe; 16
t. Adwent mam Lleuku.
991. Emminni f Kynvarch  m. Meirchaén; 5
mam Meuric t. —.
Enenni f. Erbic m. Meuric; 9
mam Meuric t. Erbic.
992. Envle6 m. Kynfelyn  m. Iaceu; 16
t. Lleuku mam —
993. Erb m. Erbic m. Meuric; 9
t. Nynnya6 t. Llywarch.
994. Erbic m. Meuric m. Enenni; 9
t. Erb t. Nynnyaé.
995. Erbic m. Meuric m. Carada6e 9
Vreichvras;
t. Enenni mam Meuric.
996. Erbin m — m. —; 10 Rhydd.-
Hafod 643.
m. Kynwa6r m. Tudwa6l; 11
t. Gereint t. Cado. 10
997. Erbin m. Aircol La6- m. —; 12 H A.C.8.

hir
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998.

999

1000.

1001.

1002.

1008.

1004.

1005.

1006.

1007.

1008.

1009.

A. ANSCOMBE,
t. Gérdeber t. Kyngar.
Ethellt f Cynan Tin- m. Rodri Mol- 22
taethoy 6ynahe;
mam Meruyn t. Rodri Maér.
. Endaf m. — m —; 7
Hen
t. Gadeon t. —, gér. Coyl
Hen;
t. Cynan t. Gadeon. 11
Eudaf  m. Custenin m. Maxen; 4
t. Kynan t. —.
Eudolen m. Auallach m. Aphlech; 5
t. Kudos t. Elud.
Eudos  m. Eudolen m. Auallach; 5
t. Elud t. Kyndeern
Wiledic.
Ewein  m. Auallach m. Amalech; 6
t. Prydein t. Dibun.
Ewein m. Keredic m. —; 5
t. — t. —.
Ewein m. Cenlas m. Ewein Dan- 39
wyn
t. Meic t. Cadwall.
Ewein m. Kyngar m. Proétech; 13
t. Cyndér Ben- t. Ewein Vreisc.
digeit
Ewein m. Howel m. Rees; 14.
t. Morgant t. —;
Eweint t. Morgant t. —; 9
m. Hewel m. Rees; 10
m. Hoel m. Rees. 12
Ewein m. Howel Da m. Kadell; 24
t. Einya6n t. Cadell.
t. Maredud t. A[n]gharat. 27
t. Lleukn gw.
Llaér. 31
Ewein m. Maxen m. Maximianus; 4

‘Wledic

M. H.R. B.
477.

H. A. C. 146.

H A.C. 147.

H. A. C. 148.

H. A.C. 151.

16

M. H.R. B.
519.

H. A. C. 247.



1010.

1011.

1012.

1013.

1014.

1015.

1016.

1017.

1018.

1019.

1020.

1021.

1022.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

m. Keindrech f.

t. — t.
Ewein  m. Miser m

t. Pr6tech t.
Eweint m. Tep6yll m.

t. Tecwant t.
Ewein m. Einya6n m
Danwyn Yrth

t. Cenlas t.
Ewein m. Cyndér m
Vreisc Brendigeit

t. Tryphun t.
Ewein m. Gruffud m
Go6yned

t. Torwoerth  t.
Filur vide m. Nor m,
Meirchiaén

t. Gli6s t.
Gadeon m. Eudaf Hen m.

t. — gw
Gadeon m. Cynan m

t. Gérwaér t.
Gardan m. Karedic m.

t. Bangar t.
Geneda6e m. Cein m

t. Tago t.
Gereint m. Erbin m.

m

t. Cado t.
Glas m. Elno m,

t. Elud t
Gli6s m. Filur [g.v.] m

t. Gwynlli6 t.

t. Mochteyrn t.

Predein

81

Reiden;

. Custennin; 13
Kyngar.

Vrban; 5 H.A.C. 294.

. Godebabe.

. Cuneda 39 Rhydd.-
Wledic; Hafod 732.
Ewein. H. A.C. 151.

. Ewein; 13
Ayrcol La6-
hir.

. Cynan; 28 M. H.R.B.

518.
Llywelyn.

. Owein; 4
Gwynlli6.

— 7

. Coyl Hen.

. Eudaf Hen; 11
Tudwa6l.

Dunun; 49

. Gor[clein; 6 H. A.C. 286.
Tegyth.

—; 10 Rhydd.-
Hafod 648.

. Kyn6aér; 11
Peredur.

. Docuael; 50

. Elaed.

. Nor; 4 De Situ B.

345 (Gladis).

Catt6e Sant.
— 9



82 A. ANSCOMBE,

'1023. Gloud  m. Pascen m. Gwedgad; 14 Fernm. 335.
Buellt
t. Praustud mam Rees.
1024. Gloy6 m. — m —; 15 Fernm. 322
Géalltir M. H R.B.
482.
t. Gédoloeu t. Gwidao6l.
1025. Godeba6c m. Tecwant  m. Eweint; 5 H.A C. 172
t. Coyl Hen t. Cene6.
1026. Gor[clein m. Doli m. Goérdoli; 6 H.A.C. 169.
t. Geneda6e t. Tago.
1027. Gordofyn m. Anuueret m. Eimet; 6 H.A.C 174.
t. Défyn t. Gérdoli.
1028. Goron6y m. Kanhaethoe m. Ceno; 16
t. Elyuer t. Adwent.
1029. Grad m. Kénedyl m. K[yjndeern; 5 H. A.C. 158.
t. Vrban t. Tep6yll.
1030. Gron6y m. Kad6ga6n m. Elstan; 30
t. Howel t. —.
m. A[njgharat f. Laé6r; 31
f. Leuku;
t. Howel t. —.
1081. Griffri m. Elisse m. Te6dér; 8
t. Te6d6r t. —.
1032. Gruffud br. Te6dos a 8 H. A.C. 159.
vide Elisse Cathen;
1033. Gruffud m. Kynan m. Iago; 26 M. H.R.B.
483.
t. — t. —
m. Cynan m. — 28
t. Ewein G6- t. Torwoerth
yned
t. Gwenlliant mam Rees M6yn-
vabr.
1034. Gruffud!4)m. Llewelyn m. —; 27
m. A[n|gharat f Maredud.
m. Llewelyn o m. Seissyll 33
Vuellt
1035, Gruffud m. Rees m. Te6dé6r; 24 M.H.R.B!

485.



INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

t. Rees M6y- t.
nuaér
1036. Gruffud m. Seissyll m.
br. Kad6gaén
ete., g. v.
1037. Guriat m. Elidyr m
t. Meruyn t
1038. Gérhyat m. Elidyr m
t. Meruyn t
Vrych
1039. Gwalla6c m. Llyennaéc m
t. — t.
1040. Gwa6l's) f. Coyl Hen m.
‘mam veibyon
. Cuneda.’
1041. G6aé6r f. Keredic m.

mam Gwynlli6 {l:

1042. G6doloeu m. Gloy6 Goé6-
alltir

t. Gwidaél t.
1043. Gwedgad m. Morvo m.
t. Pascen Buellt t.
1044. Gé6edyl- m. Kynvin m.
stan
t. Kynwyn  [t]
1045. Gweidno m. Gwrent m.
Vrabdruth
t. Ydris t.
1046. Gwenlli- f. Gruffud m.

ant
mam Rees Mé6ynu-

m.

83

Rees Grye.
Llewelyn; 32

. Celenion; 19

. Rodri Maé6r.

. Sandef; 17

. Rodri Maér.

. Mar; 36 Hafod 772.
— H. A. C. 161.
— 7
Kynuelyn; 47 Prog. K. 431.
—; 15 Fernm. 325.
Goértheyrn
Goérthenew.

Elaed; 14 Fernm. 323.

Gloud.

AlnJgharat 27 M.H.R.B.
487.

Bledynt.

Katwaladyr; 41 H. A. C. 162.

Sualda.

Kynan; 25

a6r, Maredud, | meib. Gruffud

Morgant, Ma-
elgbn
1047. Gwenn  f. Cuneda m.
gw. Anla6d m.
Wiledic

mam —.

m. Rees.

Edern; 7

-



84

1048.

1049.

1050.

1051.

1052.

1058.

1054.

1055.

1056.

1057.

1058.
1059.

1060.

Gweuneu- f.

uen
mam
G6gabn's)m.
t.

Gé6gabtn m.
t.
G6ga6n!?)m.
t.
Gwida6l m.

t.
Goérdeber m.

t.
Goérdoli m.

t.
Gwrent m.
Vrabdruth

t.
Goérgust m.
Letlom

t.
Goérgust m.

t.

Goérguest m.
t.
m.
t.
Gérrai m.
Gérwabr m.

Goéryat

t.
Goér- m.
theyrn

Gorthenev

A. ANSCOMBE,
Idnerth m. Iorwoerth
Hirula6d;
Cadér t. Cuelyn.
Cathen m. Eleothen;
Teudos o t. Maredud.
gantref
Teudos
Llaé6r m. Kedic;
— m. —;
Llowarch t. Mor.
Gé6doloen  m. Gloy6 Go6-
alltir;
Gértheyrn  t. —.
Goértheneu
Erbin m. Aircol La6-
hir;
Kyngar t. Peder.
Défyn m. Gordofyn;
Doli t. Gor[cein.
Katwaladyr m. Meirya6n;
Gweidno t. Ydris.
Cene6 m. Coyl Hen;
Meircha6n  t. Kynvarch.
Keneu m. Coil Hen
Meirchaén t. Elidyr Ly-
danwyn.
Keneun m. Koel Hen;
Meirchyaén t. Kynuarch.
Brochunael m. Rees;
Aruael t. Rees.
Gli6s (¢. v) m. —.
Gadeon m. Cynan;
Tudwabl t. Kyn6aér.
— m —;

)

30 M. H.R.B.

455,
12 H. A.C. 55.
48
33
15 Fernm. 324.

12 H. A.C. 171.

6 H. A.C. 170.

41 H. A.C. 177.

5 Rhydd.-
Hafod 660.
B.G.y G.559.

17 H. A. C. 175.

M.H. R.B.
516.

14 Conc. 310.



1061.

1062.

1062 a. Hewel

1063.

1064.

1065.

1066.

1067.

1068.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

t. Pascen t. Riagath.
-en m. Gwida6l m. Gédoloen; 15
t. — t. —.
t. Cedehern t. Kadell 16
Deernluc.
Gértheu t. Cadern t. Cadell Deyr- 18
lloch.
Gwynlli6 m. Gli6s m. — Filur; 4
t. Catt6c Sant.
Gwynlli6 m. Gé6a6r f. Keredic; 47
t. — t. —.
m. Rees m. Arthwael; 10
t. Eweint t. Morgant.
Hoel m. Rees m. Arthuael; 12
t. Eweint t. Morgant.
Howel m. Rees m. Praustud. 14
t. Ewein t. Morgant. 16
Howel m. Crada6e m. Meirchaén; 39
t. — t. —
Howel m. Gron6y m. Kad6ga6n; 30
t. — t. —.
m. Gron6y m. A[n]gharat. 31
Howel m. Runyaén  m. Einya6én; 39
t. Meircha6én  t. Crada6c.
Howel m. Seissyll m. Llewelyn; 32
t. — t. —.
m. Seissyll m. Ellel6; 33
br. Adam, Phylib, Trahaearn, Gruf-
fud, Jorwoerth, Kad6ga6tn a
Ridyt.
Howel Da m. Kadell m. Rodri Maér; 24
t. Ewein t. Einya6n;
t. Ewein t. Maredud. 31
m. Kadell m. Rodri Ma6r. 42
Hoedle6 m. Podgen Hen m. Isaac; 40
t. Eidan t. Brorchuael.

85
Fernm. 327.

Rhydd.-
Hafod 662.
De Situ B.
345 (Gladis).
Prog. K. 434.

M. H R.B.
495.
H A.C. 182

H. A. C. 257.
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1069.

1070.

1071.

1072.

1073.

1074.

1075.

1076.

1077.

1078.

1079.

1080.

1081.

1082.

Taceu m
t
Tago m
t.
Iago m
t
Tago m
t.
Idnerth m.
t.
Idnerth!) m.
t.
Idwal m
t
Idwal m.
t
Idwal m
I6reh
t.
Itwal m.
Voel
t.
Idwalla6n m.
t.
Idwm m.
t.
Iewana6l m.
t.
TIorwoerthm. —
Hirula6d
t.

A. ANSCOMBE,

. Leuku f. Adwent; 16

. Kynfelyn t. Envle6.

. Beli m. Run Hir; 22
Kad6ga6n t. Katwalla6n.

. Geneda6c  m. Cein; 6

. Tegyth t. Padarn Beis-

rud.

. Idwal m. Meuric; 26
Kynan t. Gruffud.
Torwoerth m. —; 30
Hirula6d
Gé6euneuuen mam Cadér.
Riagath m. Pascen; 14
Pa6l t. Elaed.

. —19) m. —; 16

. Arthuael t. —.

Meuric m. Itwal Voel; 26

. Tago t. Kynan.

. Kad6aladyr m. Katwalla6n; 22
Vendigeit
Rodri Mol- t. Cynan Tin-
6ynaée taethoy.
Anara6t m. Rodri Maé6r; 26
Meuric t. Idwal.
Llowarch  m. Rigeneu; 8
Rualla6n t. Keindrec.
Cadwall m. Meic; . 39
Einya6n t. Runya6n.
Eiga6n m. Brorchuael; 40
Cradaée t. Bleidut.

m —; 30
Idnerth t. G6euneu-

uen.

Rhydd.-

Hafod 665.

M. H.R.B.
496.

M. H R.B.
497.

M. H R.B.
499.

Fernm. 329.

M H R.B.
500.
H. A. C. 199.

M. H.R. B.
501.

De Situ B.
345 (Aran-
wen). M. H.
R. B. 503.
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1083. Torwoerthm. Ewein G6- m. Gruffud; 28 M. H.R.B.
yned 502.
t. Llywelyn t.
1084. Iorwoerth m. Seissyll m. Llewelyn; 32
brawd Trahae-
arn, &c., vide
Kad6gaén. .
1085. Isaac m. Einya6n m. Meuruc; 40 H. A. C. 189.
t. Podgen Hen t. Hoedle®.

.

1086. Llaér m. Kedic m. Keredic; 48 Prog. K. 438.
t. G6ga6n t. —
1087. Llaé6r m — m —; 31

t. A[nJgharat mam Gron6y.
1088. Lleuku??) f. Adwent f. Elyuer; 16
mam Iaceu t. Kynfelyn.
1089. Lleuku f. Envle6 m. Kynfelyn; 16
chwaer { Arthu- m. Idwal;

or ael
mam? { Morgant m. Eweint.
1090. Lleaku f. Maredud m. Ewein; 31
gw. Laér m —;

mam hA[n]gharat mam Gron6y.
1091. Llewelyn m. Kad6éga6n m. Elstan; 32
t. Seissyll m. Llewelyn o
Vuellt;
= Ellel6 f. Elidyr.
1092. Llewelyn m. Marereda f. Madaée; 29
Llywelyn m. Iorwoerth m. Ewein G6- M. H R.B.

yned; 509.
t. — t. —
1093. Llewelyn m. Seissyll m. Llewelyn o 33 M. H. R. B.
: Vuellt; 508.
t. Gruffud t. —.

= A[n]gharat f. Maredud. 27
1094. Llewarch m. Elidyr Ly- m. Meircha6n; 17 B.G.y G.566.

Hen danwyn
t. Douc t. Ceit.
1095. Llowarch m. G6gaén?) m. —; 33

t. Mor t. Bledri.
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1096.

1097.

1098.

1099.

1100.

1101.

1102.

1103.

1104.

1105.

1106.

1107.

Llowarch m.

Luip
Llyen-
na6e

Llywarch m.
Llywarch m.

Llywarch m.

Madaé6e

Madabe

Mada6e

Madaé6e

Maelg6n
Go6yned

Maelg6n

t.
m.
m.

t.

t

t

t.

A. ANSCOMBE,

Rigeneu m. Rein Drem- 8

rud;
Idwalla6bn  t. Rualla6n.
Gli6s m —. 5
Mar m. Coyl Hen; 26
Gwalla6e t. —.
Bledri m. Mor; 33
Elidyr t. Ellel6.
Nynnya6  m. Erb; 9
Teb6dric t. Meuric.
Te6d6r m. Pibia6n 10
Glaéraée;
Binael t. Keiedlon.
Vrydic
. Meredud m. Bledynt; 27

. — g6. Rees mam Rees Gryec.

. M6ynua6r

m.

m.
. Gwenlliant f. Gruffud;

B

Maredud m —; 29
br. y Rees m. Rees M6ynu-
Grye ... abr.

. Marereda mam Llewelyn;

gw. Iorwo- m. Ewein Go6-

erth... yned.
Run m. Kenelaph 16
Dremrud;
Merin t. Tutwabl;

. Sandeph m. Tutwa6l; 16

Noe t. Ceno.

. Kadwallabn m. Einyaé6n 22

Lla6hir Yrth;
Run Hir t. Beli.

Rhydd.-
Hafod 671.
H. A. C. 201.
Hafod 782.

M. H. R.B.
511.

Rhydd.-
Hafod 677.
H. A. C. 207.
De Situ B.
345 (Tut-
glid), 390.

Gruffud m. Rees; 25. 24




INDEXES TO OLD-

br. Rees Mé6y-
nuabr

1108. Manogan m. Pascen

t. Brochuael

Yscithra6e
1109. Mar m. Coyl Hen
t. Llyenna6¢
1110. Meredud m. Bledynt
t. Mada6e
1111. Maredud m. Ewein
t. A[n]gharat
t. Leuku
1112. Maredud m. —
br. Rees Gryc
t. Mada6e
1113. Maredud m. Teudos o
gantref
Teudos
t. Ceingar
1114. Marereda f Mada6c
mam Llewelyn
gw. Torwoerth
1115. Mazxen
Wledic
brenhin y
Brytanyeit
t. Owein,
(Ewein)
t. Custennin

Archiv f. celt. Lexikographie 111,

WELSH GENEALOGIES.

m. Gruffud.
m. Cadell 18
Deyr[n]lloch;
t. Kynan Gar-
win.
m. —;
t. Gwalla6e.
[m.] Kynwyn;

36
27

t. —
gw. Rees
M6ynua6r.
m. Howel Da;
Kynvin m.
—;  Gruf-
fud m. Lle-
welyn; Tra-
hayarn m.
Cradaée.
mam A[nJgha- 31
rat f. Laér.
m —;
m. —;
t. Marereda.
m. G6gabn;

27

mam

29

12

mam Arthuael.
m. Maredud;
m. Iorwoerth;
m. Ewein Gé6y-
ned.

29
28

m. Maximianus m. Constantinus 4

t. Nor;

t. Miser; 13

89

H. A. C. 210.

B.G. yG.567.

M. H.R.B.
513.

Rhydd.-
Hafod 682.
Conc. 312.
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1116.

1117,

1118.

1119.

1120.

1121.

1122,

1123.

Maximi-
anus

Meic
Meilyr

Meir-
chaén

Meir-
chyaén
Meir-
chaén

Meir-
chya6n

[Meir-
chyaén
Fa6d]22)
Filur

Meir-
chaén

A. ANSCOMBE,

t. Duna6t t. Edneuet;
= Keindrech f Reiden.

m. Constantinus m. Custeint;

t. Maxen t. Custenin,
Wiledic
t. Owein,
(Ewein)
m. Ewein m. Cenlas;
t. Cadwall t. Idwm.
m. Seissyll m. Llewelyn;

brawt Howel, etc., vide Adam.

m. Kasswalla6n m. —;

t. Morda. t. Eledi.
m. Gliés, q. v.

m. Gérgust m. Ceneb;
Letlom

t. Kynvarch  t. Emminni;

t. Elidyr Ly- t. Llewarch.
danwyn

m. Gérguest m. Keneu;

t. Kynuarch  t. Vrien Reget.

m. Nor m. Owein;
t. Gli6s t. Gwynllié6.
m. Howel m. Runyaén;

t. Crada6e t. Howel.

1124, Meirya6n m. Tebia6n m. Kuneda

Wiledic
t. Katwallabn t. —;

19
4
4

39
32

4

5

5.17

5
17

34

4

39

41

t. Katwaladyr t. G6rent Vrab-

drath.

B.G.y G.568.
H. A.C. 212

H. A.C. 213

B.G.y G.569.
H. A. C. 215.

Rhydd.-
Hafod 683.
H. A.C. 219.
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1125. Meiryaén m. Ceredic m. Kun[ed]la 47

Wledic;
t. Kynuelyn  t. Keredic.
1126. Merin  m. Madaé6c m. Run; 16
t. Tutwa6l t. Sandeph.
1127. Meruyn m. Ethellt f. Cynan Tin- 12 H. A. C. 221.
taeth6y;

t. Rodri [Maér] t. —.
Meruyn m. Guriat m. Elidyr; 19
t. Rodri Maér t. —.
1128. Meruyn m. Gérhyat m. Elidyr; 17.42 M. H.R.B.
Vrych 515.
t. Rodri Ma6r t. —
1129. Meruyn m. Kyuyn m. Anllech; 19 H. A. C. 220.

Maé6r
t. Anara6d t. Tutwal Tu-
Gé6alcherén clith.
1130. Meruyn m. Rodri Maér, 20

q. v
[Meuprit vide Idnerth]
1131. Meurac m. Dingat m. Eina6n; 40 H. A. C. 237.
t. Einya6n t. Isaac.

1132. Meuric m. Carada6c m. —; 9
Vreichvras

t. Erbic t. Enenni.

1133. Meuric m. Emminni f. Kynvarch; 5
= Donén f. Gli6s;
m. Enenni f. Erbic; 9
t. Erbic t. Erb.

1134. Meuric m. Itwal Voel m. Anara6t; 26
t. Jdwal t. Tago.

1135. Meuric m. The6dric =~ m. Llywarch; 9
t. Adroes t. Morgant

1136. Meuric m. Dyf[ynw]a6l m. Arthen; 21 H. A. C. 238.

Meuruc m. Dyfynwal m. Arden; 42

t. A[n]gharat mam —.23)

1137. [M]euruc m. Elaed m. Elud; 50
t. — t. —.

7#
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1138.

1139.

1140.

1141.

1142.

1143.

1144.

1145.

1146.

1147,

1148

1149.

Meuruc

Miser

Mor

Mor

Moch-

m. Rodri Ma6r m. Meruyn;

t.
br.
m.

t
m.

t.
m.
t.
m,

teyrn Pre-

dein
Mordu

Morgant

Morgant
Morgant

Morgant

Morgant
Mill

Morgant

g HE B

+~B ~B ~B

t.
br.

m.
t.

— t.
Cadell, q. v.
Custennin m.
. Ewein t.
Brochnael m
Aidan t.
Llowarch m
Bledri t
Gli6s m.
— t.
. Meirchaén m
Eledi t.
. Gruffud m
. Gwenlliant f.
Rees Mo6y-
] nuaér, Mare-
" Jdud a Mael-
gobn.
. Adroes m
. Nud Hael t
. Cledaé6e m
— t.
Ewein m.
— t.
. Eweint m.
Dyuynwa6l m.
Cleda6c t.
Branud Voel m.
Rodri Maér m.
— t.

A. ANSCOMBE,

20
Maxen 13
Wiledic;
Prétech.

. Kuneda 46
Wiedic;
Morith.

. G6gabn; 33

. Llywarch.

9

. Kasswalla6n; 4
Reiden.

. Rees; 24.25
Gruffud;

. Meuric; 9

. Rees.

. MorgantMill; 37
Howel; 14.16
Howel; 9
{Hewel; 10
Hoel. 12
Carbonia6n; 37
Morgant;
Dyuynwaél.
Meruyn; 20

)

br. Aidan, &c., vide Rodri Ma6r.

H. A. C. 256.

H. A. C. 223.

H. A. C. 226.

H A.C. 229.

H. A.C. 228.



1150.
1151.
1152.
1153.
1154.
1;55.

1156.

1157.

1158.

1159.

1160.

1161.

1162.

1163.

1164.

INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

m.
t.
m.
t.
m.

t.

m.
t.
m.

Morith m. Aidan

t. Amor
Morvo m. Elaed

t. Gwedgad
Mur m. Gli6s, ¢. v.
Neidaon m. Senilth Hael

t. Run
Nennne m. Arthur

t. Eleothen
Neuune?) m. Te6dér

t. —.

Nest?s) f. Cadell Pywys m.
brenhin Py-
wys

mam Rodri Maér.

Noe m. Mada6e

t. Ceno
Nor m. Owein

t. Filur
Nynnyaé m. Erb

t. Llywarch
Nud Hael m. Morgant

t. Rees

Owein  m. Maxen

Wledic

t. Nor
Pabo Post m. Ceneu
Prydein

t. Duna6t
Padarn m. Tegyth
Beisrud

t. Edern
Pascen m. Cadell

Deyr{n]lloch

93

Mor; 46 H. A. C. 233.
Paébl; 14 Fernm. 330.
Pascen Buellt.

5
Dingat; 19 H. A. C. 241,
Tutwabl.
Peder; 12
Cathen.
Rein; 8
Cadell; 18

m. Sandeph; 16

t. Kanhaethoe.

m. Maxen 4
Wiledic;

t. Gli6s.

m. Erbic; 9

t. Teb6dric.

m. Adroes; 9

t. Brochuael.

m. Maximianus; 4

t. Filur.

m. Coel Hen; 38

t. —

m. Iago; 6

t. Cuneda.

m. Cadern; 18

Rhydd.-
Hafod 688.
H. A. C. 192

Rhydd.-
Hafod 689.
B.G.yG.572.
H. A. C. 251.
H. A. C. 253.

H. A. C. 252.
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1165.

1166.

1167.

1168.

1169.

1170.

1171

1172.

1178.

1174,

1175.

1176.

1177.

t
Pascen m
t
Pascen m
t
Pascen m.
Buellt
t
Pasl m
t.
Peder m.
br
Peder m.
t.
Peredur m.
t
Pedroc m
Sant
br.
P[e]ibia6n m.
Glaéraée
t.
Peibia6bn ‘t.
Perun m.
br.
Phylib m.
br.
Pode6 m.
t.
m.
Praustud f.
mam
gw.

A. ANSCOMBE,

. Manogan t. Brochuael
Yscithra6e.
. Gértheyrn m. —; 14 Conc. 313.
Goérthenev Fernm. 332.
. Riagath t. Idnerth.
. Vrien Reget m. Kynuarch; 34 Hafod 768.
. Keneu Men- t. —.2¢)
rud
Gwedgad m. Morvo; 14 Fernm. 331.
. Gloud t. Praustud.
. Idnerth m. Riagath; 14 Fernm. 334.
Elaed t. Morvo.
Gli6s m —; 5
. Katwaladyr,
q. v.
Kyngar m. Gérdeber; 12 H. A. C. 255.
Arthur t. Nennue.
Cado m. Gereint; 10
. Teudu[r] t. —
. Gliés m. 5
Katwaladyr, g. v.
Arbeth m. —;?7) 10
Tewdwr t. Llywarch.
[— mam] Deuric Sant.
Gli6s m. —; 5
Katwaladyr,
q.v.
Seissyll m. Llewelyn; 32
Kad6gabn,
q.v.
Seruuel m. Vsai; 21.42. H. A.C. 29.
Argloes t. Aruodeu;
Seruul m. Vsai 42
Gloud m. Pascen 14 Cf. De Situ
Buelit; B. 345.
Rees t. Howel;



1178.

1179.

1180.

1181.

1182.

1183.

1184.

1185.

1186.

1187.

1188.

‘INDEXES TO OLD-WELSH GENEALOGIES.

Prétech m. Ewein
t. Kyngar

Prydein m. Ewein
t. Dibun

. Praustud
Howel

. Aruael
Howel
Arthwael
Hewel
Arthuael
Hoel

. Nud Hael
Brochuael
. Te6dér

Rees

Rees

BErBE cBeaBeBeB

. Gruffud

o+

Rees Grycm. Rees M6y-
noabér
br. Maredud
m. Rees Méy-
nuaér
m —

Rees M6- m. Gruffud
ynuaér
m. Gwenlliant
br. Maredud,
Morgant,
Maelg6n.
Reiden m. Eledi;
t. Keindrech
Rein m. Cad6gaén
t. Te6do6r
Rein m. Brachan
Dremrud
t. Rigenen

m. Miser;
t. Ewein.

m. Auallach;
t. Eimet.

Gloud;
Ewein.

. Géryat;
Eweint.

. Kenedlon
Eweint.
. Ceingar;
Eweint.

. Morgant;
. Géryat.

. Cadell;

EasB oBaBoBem

c+

. Rees M6y-
nuaér.

. Gruffud;

B

t. Madaée;
m. Gwenlliant;

f. Madaé6c;
t. —.
m. Rees;

f. Gruffud;

m. Mordu;
mam Ewein.
m. Caden;

t. Neuue Hen.
m —;

t. Llowarch.

13

6

14

10

12

24

24

29
25

24

4

8

8

95

H. A.C. 34.

H. A. C. 265.

M.H.R.B.
524.

M. H.R.B.
525.

H. A. C. 261.

Rhydd.-
Hafod 698.
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1189.

1190.

1191.

1192.

1193.

1194.

1185.

1196.

1197.

Riagath m.
t
Ridyt m
t.
br
Rigeneu m
t
Ruallaén m
t
Rodri m
Mab6r
m
m
m
m
m
t
t
Rodri m.
Mol6ynat6e
t.
Runyaén m.
t.
Run m.
t.
Rvn m.
t.

A. ANSCOMBE,

Pascen m. G6rtheyrn 14
Goérthenev;

. Idnerth t. Pa6l
. Seissyll m. Llewelyn; 32

— t. —;

. Kad6ga6n,
q. v.

. Rein Drem- m. Brachan; 8
rud

. Llowarch t. Idwallaén.

. Idwallabn m. Llowarch; 8
. Keindrec mam Caden.

. Meruyn m. Gérhyat; 17

Vrych
. Meruyn m —; 42
Vrych
. Meruyn m. Guriat; 19
. Meruyn m. Ethellt; 22
. Nest f. Cadell Pywys 18.
brenhin Py- 20
MALH
. A[n]gharat f. Meuruc. 42
— 1)
. Kadell t. Howel Da. 24

. Anaraé6t t. Itwal Voel 26

Llyma Enweu Meibon Rodri 20
Mabr:

Cadell, Meruyn, Anara6t,
Aidan, Meuruc, Morgant.

Idwal I6rch m. Kadwaladyr 22

Vendigeit;
Cynan Tin- t. Ethellt.
taeth6y
Einyaén m. Idwm; 39
Howel t. Meirchaén.

Kenelaph  m. Kynan; 16
Dremrud

Mada6e t. Merin.
Einya6n m. Keneu; 35
— t. —.

Fernm. 316.

M.H.R. B.
521.

M.H.R. B.
520.

H. A. C. 270.
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1198. Run Hir m. Maelg6n m. Kadwallaén

1199.

1200.

1201.
1202.

1203.
1204.
1205.

1206.
1207.

1208.

1209.

1210.

t.
Run m.
t.
Run Ry- m.
winnya6e
t.
Sanant?®) f.
Sandeph m.
t.
Sandef m
t
Sant m.
Sant m
t.
Saul m.
Seissill m.
t.
Seissyll m.
t.
Seissyll m.
m
t
m
Seliph m
t
Senilth m
Hael
(Tryd
Hael Or
Gogled)

G6yned Lla6hir;
Beli t. Tago.
Neidaon m. Senilth Hael;
Tutwabl t. Anllech.
Cuneda m. Edern;
—_— t. —
Tutwabl m. Merin;
Mada6e t. Noe.

. Alcun m. Tegyth;

. Elidyr t. Gorhyat.
Gli6s m —.

. Ceredic m. Cunada

Wiledic;

Dewi.
Gli6s m —.
Clydaé6e m. Aruoden;
Arthen t. Dyf{ynw]a6l.
Cleda6e m. Aruodeu;
Arden t. Dyfynwal.
Llewelyn m. Kad6gaén;

. Llewelyn o m. —.
Vuellt

. Adam, Kad6ga6n, Gruffud;
Howel, Torwoerth, Meilyr,
Phylib, Ridyt, Trahaearn.

. Ellel6 f. Elidyr.

. Kynan Gar- m. Brochuael
win Yscithra6e;

. Beli t. Coledate.

. Dingat m. Tutwa6l;

. Neidaon t. Run.

22 M. H. R.B.
522.
H. A. C. 272.

19 H A.C. 274.

7 H. A.C. 269.

5
43 Rhydd.-
Hafod 700.

5
21 H. A.C. 277.

42

32

33

18 Hafod 795.
H. A. C. 279.

19 H. A.C. 281
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1211

1212.

1213.

1214.

1215.

1216.

1217,

1218.

1219.

1220.

1221.

1222.

1223.

Seruuel m. Vsai m. Keredic;
t. Pode6 t. Argloes.
Serunl m. Vsai m. Karedic;
t. Pode6 t. Argloes.
Sualda m. Ydris m. Gweidno;
t. Brochuael t. Einud.
Tebia6n m. Cuneda m —;
[t.] Meiria6n t. —
Meirionnyd
m. Kuneda m —;
Wledic
t. Meirya6n t. Katwaladyr,
Katwalla6n
Tecgygyl f. Cuneda m. Edern;
chwaer Gwenn mam —;
mam —,
Tecwant m. Eweint m. Tep6byll;
t. Godeba6c  t. Coyl Hen.
Tegant m. Kyndeern m. Elud;
Wledic
t. K[ylndeern t. K6nedyl
Tegyth m. lago m. Genedaée;
t. Padarn t. Edern.
Beisrud
Tegyth m. Ceit m. Douc;
t. Alcun t. Sandef.
Tep6yll m. Vrban m. Grad;
t. Eweint t. Tecwant.
Te6dric m. Llywarch m. Nynnya6;
t. Meuric t. Adroes.
Te6dér m. Cadell m. Einyaé6n;
t. Rees t. Gruffud.
Te6dér m. Griffri m. Elisse;
t. — t. —
Te6dér m. Gruffud m. —;30)
t. Elisse t. Griffri.

A. ANSCOMBE,

21

42

41

41

5

6

17

5

9

24

8

H A.C. 283.

H. A.C. 285.

Rhydd.-
Hafod 718.
H. A. C. 302.

H.A.C. 288.

H. A. C. 246.

H. A. C. 286.

H. A. C. 289.

M. H. R.B.
530.



1224.

1225.

1226.

1227,

1228.

1229.

1230.

1231.

1232.

1233.

1234.

1235.
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Te6dér m. Ple]ibiabn m. Arbeth; 10
Glaé6raée
t. Llywarch  t. Binael Vrydic.
Te6dér m. Rein m. Cad6ga6n; 8
t. Neuue Hen t. —.29)
Teudoso m. G6gaén m. Cathen; 12
gantref
Teudos
t. Maredud t. Ceingar.
Te6dos m. —;2) 8
br. Gruffud a Cathen.
Teudu[r| m. Peredur m. Cado; 10
m — f. —3)
t. — t. —.
Teber f. Bredoe m. Kadell 16
(Theéer) Deernlluc;
gw. Kasnauth
Wiledic t. Kynan.
Cassanauth
Trahae- m. Seissyll m. Llewelyn; 32
arn
br. Kad6gabn,
ete., q. v.
Trahay- m. Crada6e m —; 27
arn
br. Kynvin m —;
br. Gruffud m. Llewelyn;
m. A[n]gharat {. Maredud.
Tryphun m. Ewein Vreiscm. Cyndé6r Ben- 13
digeit ;
t. Ayreol La6- t. Erbin.

hir
Tutwa6l m. Edneuet m. Duna6t; 19
. Dingat t. Senilth.
Tudwa6l m. G6érwaér m. Gadeon; 11

o+

t. Kyn6a6r t. Erbin.

Tutwa6l m. Merin m. Madab6e; 16
t. Sandeph t. Madaé6e.

99

H. A. C. 292.

H. A. C. 291.

H. A. C. 296.

H. A. C. 300.

M. H. R.B.
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1236.

1237.

1238.

1239.

1240.

1241.

1242.

Tutwa6l

Tutwa6l

Tutwal
Tuclith

Vrban

Vrien
Reget

Vsai

Ydris

m.
br.
m.

m.

t.
m.

A. ANSCOMBE,

Rodri Ma6ér m. —; 20

Elisse;

— (not Nest f. —.

nor Angarad)

Run m. Neidaon; 19 H. A C. 301

Anllech t. Kyuyn.
Anara6d m. Meruyn 19 B.G.yG.578.
Géalcheron Mab6r;

. Celenion mam Elidyr.

. Grad m. Kénedyl; 5 H. A. C. 303.
. Tep6yll t. Eweint.
. Kynuarch m. Meirchya6n; 34 Rhydd.-

Hafod 726. 727.

. Pascen t. Keneu Men- Hafod 802.
rud B.G.y G.579.
‘H. A. C. 304.
De Situ B.
345 (Nyuein).
. Keredic m. Kuneda 21 H. A.C. 198.
Wiledic;
. Seruunel t. Pode6.
. Karedic m. Kuneda 42
Wiledic;
Seruul t. Pode6.

. Gweidno m. GérentVrab-41 H. A. C. 196.

druth;

. Sualda t. Brochuael.

Notes.

1) I have Mr. J. G. Evans’s authority for making this

statement. The Jesus College MS. was written, he thinks, by
some one who learnt to write about A.D. 1340.

2) Gloy6 is not the form we expect Glebum, or Cleuum,

to take in Welsh. Sebum or sevum makes ‘swyf’, and Gleébum,
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therefore, ought to appear as Glwyf. This form does appear in
Offeir., vide i. 526 (1); in the Mabinogi of Kulhwch; and in the
pedigree of Fernmail in Nennius. For glouida [with d :b]
stands for tGlouiba in the Vatican and Paris MSS. Gloys,
‘bright, clear’, is a metaphony; so, too, is the Anglo-Saxon gledw
= the O. H. G. klawér, and the Gothic glaggvus, ‘ prudent’.

8) MS.. Morgant vab Ewein M. Howel M. arthuael M.
Idwal; brodyr oedynt h6y y leuku. Lleuku merch envle6 m. kyn-
felyn, &c. For M. arthuael we must read ac arthuael.

4) Arthur M. Peder occurs twice in this brief.

5) MS.: Branud Voel M. Dyuynwa6l. Read — Bran[hen]
M. Dyuynwa6l voel[m]ud.

6) Cf. H. 4. C., w.s., Brohcmail, and S. 189, 1. 1,2, 3. The
sign + has been misread .

7) Nest mam Rodri Mab6r, 18, 20; but Angharat mam Rodri
Mabr, 42. ,

8) This is a confused reminiscence of the brief in Harley
MS. 3859, fo.194a; col. iii. 1. 19 [G]rip[hliud, teudos, caten, tres
fuerunt [MS. s’t] filii nougoy 7 samant soror [MS. filia] illorum
mater erat eliced regis pouis. Offeir. presents the following con-
fusion: Gruffud a thebdos, a cathen meibyon y vrenhin powys o
sanant verch elisse y mam. Elisse verch neuue hen mab te6do6r
m. rein m. Cadbgabn m. Caden.

9) Offeir. adds: Keneu menrud a vu neidyr vléydyn am y
vonbgyl. This means, I presume, that Keneu wore an adder
about his neck for a year, though it certainly does not say so.

10) Kynan — Auvan. Ky=ci=a; n:u.

11) The father of Erbin, Arthur’s uncle, was Cystennin m.
Kyné6aér; vide Archiv II, 157, at foot.

12) Eimet represents oumi of H. A.C. ei = eu for au
== ou; et : oii. Cf. note 24, infra.

13) Elstan = Elystan, M. H. R. B. 476.

14) MS.: Gbedylstan m. kynvin; y kynvin honn6, a gruffud
vab Uewelyn, a thrahayarn M. Cradabe, tri broder oedynt meibon
y hagharat merch maredud mab Ewein M. howel da.

15) Gwa6l mam veibyon Cuneda, lege mam Cuneda. Cf.
‘Llyfr Achau’, u.s., i 520. If we may trust the ‘Titurel’ and
‘Parzival’ of Wolfram von Eschenbach (*c. 1220) Cuneda Wledic,
who appears therein as Schianatulander and Tchionatulander,
loved the daughter of Kiot, king of Catalonia. She bore the
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Teutonic name of Siguné, and was cousin, we are told, of
Parzival. Tchionatulander was slain by Orilus, lord of Cumber-
land according to the ‘Parzival’. The word lander is a mis-
taken rendering of guletic, at first or second hand; guletic was
regarded as an adjective and assumed to be derived from gulat.

16) Go6gabn is the Catgocaun of H. 4. C.

17) Offeir. adds: y G6gabn h6R6 a wnaeth aber Goyli ac
yno y lladbyt ef a llewelyn M. seissyll tat gruffud M. llewelyn.

18) Idnerth m. Riagath — Meuprit m. Briacat of Fernm.

19) Idwal: v. supra, note 3.

20) The MS. reads — Lleuku merch envie6 M. Kynfelyn
M. Ilaceuw M. leukw Merch adwent merch Elyuer M. Goronby . ..
If we insert a period after Jacew and delete M. the brief may
give the pedigree of Lleuku on the mother’s side.

21) Cf. note 17, supra.

22) In the Tolo MSS, p. 118, there is a patchwork pedigree
of Brychan carried up to Caradawc ap Bran ap Llyr Llediaith,
through Gorwg ap Meirchiawn Fawdfilwr ap Owain ap Cyllin,
and some of these descents appear in the ‘Gwehelyth Iestyn ap
Gwrgan, Tywysog Morganwg’, wherein Meirchiawn is called
FEirchion fawdfilwr ab Ywain ab Cyllin ab Caradawc. These
pedigrees consist of scraps pieced together. That they are not
quite useless is the utmost that can be said for them.

23) MS.: mam Rodri Mabr.

24) Neu-ue — Nou-goy of H. A. C.

25) Vide note 7, supra.

26) MS.: — mor mab Uowarch m. G6gabn keneu menrud a
vu, &c.; vide note 9, supra.

27) MS.: Pibiabn glabrabc M. Arbeth M. deuric sant Merch
Peibia6bn. For this we may read — Peibiawn Glawrawc M.
Arbeth. M[am] Deuric sant [oed] — Merch Peibiawn.

28) Rodri Mawr married the Angharad who is erroneously
called his mother, 42.

29) Vide supra, note 8.

30) Te6d6r m. Gruffud, cf. note 8.

31) MS.: Mam theudu M. Pereder M. Cado M. Gereint
M. Erbin.
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Addenda.
Bd. II, S. 164:
632b. Edynyuet m. Maxen Wledic m. —; B. G. y G. 365.
t. Dyfynwal t. Kedic.

Corrigenda.
Band II.
8. 155, last line but 9, for Breniodd read Breninodd
last line but 7, for VIIId. read VIIIb.
» 160, 1. 18, for 000 read 150
» 195, No. 765, 1. 3, for Jraink read Fraink

Band IIT.
8.57, 1. 15 for Owen’s read Gryffydd’s

Hornsey, Middlesex. A. ANSCOMBE.



A NEW COLLATION OF THE BOOK OF ANEURIN.

In the second volume of the Archiv Dr. Whitley Stokes
has published the result of his collation of Skene's edition of the
Book of Aneurin with the original manuscript, thus correcting
one hundred misreadings or misprints of Skene’s. Being engaged
on the compilation of a Glossary of Old- and Middle-Welsh I
used the opportunity of a visit to Cardiff to satisfy myself that
no important MS. reading had been overlooked. The result will
be found below. It adds about eighty further corrigenda to
Dr. Stokes’ list. As my only concern was to give the actual
readings of the MS.,, I have neither expanded the contractions
nor corrected the obvious blunders of the scribe.

My best thanks are due to Mr. John Ballinger for his
kindness and courtesy in giving me every facility for using the
manuscript under the most favourable conditions, and to Mr. Ivano
Jones, the custodian of the Welsh portion of Cardiff Library, for
carefully going over the corrections with me and for comparing
the proof with the manuscript.

Skene’s Edition. The Manuscript.
p. 63, 1. 2 pa p. 1, 1. 8 a dllegible

» 12 un » 16 vn

» 13 erwyt »n 16 e rwyt.

» 26 e rann w 2,4, 3 erann. r doubtful
» 64, , 9 ermygir » 11 etmygir

» 11 en » 14 eu (first word of the

line)

» 66, , 2 chryssiws s 4 , 4 chryssyws
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p. 66, 1. 8 tutuwlch

3

3T 3 32 3 03 303

» S1 yvein
» 13 gyfigein
19 erchyd

67,

3

73, , 14 allym

17 kwydei

26 cariec

3 emlaen

6 emyt

10 am diffwys
13 ac

25 en e law

13 dyfforthesi

75,

3T ¥ 3 2 2 32T 3 3 3

7,

78, ,, 14 bro
» 20 mein — llwyt

79, , 3 nawd

» 13 anysgarat vu
79, , 25 chemyd haed

81, , 9cym
84, ,, 17 gangen
85, , 20 but
88, , 16 ergyr
91, , 6 phenn
92, , 5 gwenit
93, ,, 10 by

» 17 mor

» 25 benon

» 26 aeryf
95, , 15 gemin
97, , 4 goffan
98, , 4 kyueillyawr

» 4 adawaon

Achirv {. oelt. Lexikographie III.

OF THE BOOK OF ANEURIN.

2 3 3 3

”

p.

105

4, 1 6 tutvwlch

5

9

10,
11,

12,

13,

14,

15,
18,

a1,
23,

25,

27,
28,
29,

n

3

3 2

2 32 3 2 32 3 3

21 yvem
8 gyfgein
10 clearly not c¢; may
be t or i
18 a llym
19 dei superscribed
3 carrec
5 e mlaen
7 e myt
9 amdiffwys
11 ae
18 ene law
20 th superscribed, per-
haps by a later hand.
13 r superscribed
16 Stokes says that i is
inserted in red. Add
to this that — 1s also
n red.
1 nawd twice, but first
crossed out in red.
6 anysgarat ac vu
15 ny crossed out in red
before haed
16 kyn
7 gagen
3 byt
9 ergyt
9 phen
4 gvenit
9 b(r)o (?); r doubtful,
but o certain
19 iuor (?)
21 benn (?)
22 gwryt (?)
4 gemm
11 goffau
7 kyueillyaur
7 adawavn
8
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p- 99, 1. 8 ni

16 dyvot

28 guaenauc
8 kynn

19 kynn
2 cann

12 kynyeith
15 yt elwir

» 100,

, 101,

2 2 32 3 3 3 3

16 kywir
, 18 dull

3

» 28 kyueillt ef
» 80 dyvit
» 102, , 3 llav
» 108, , 18 guoru
31 (franc)
32 bribon
33 gnaut
16 benn
32 cenerein
34 guant
12 buguolut
' 13 gwrymde
17 uruiet
18 atcoryet
22 gwedy
23 guennin

, 104,

, 105,

32 ¥ 2 3 32 ¥ 32 2 3 32 3 3 32

» 33 rud laim
» 106, , 3 gwir

» O kyvyeith

» 12 cilias

» 23 guauth

» 28 fraith

» 33 ciman

0. EILIAN OWEN,

p. 29,
» 30,

» 31,

|
|
|
|
|

n 32

84,

3

3
[
o

32 32 32 3 32 3 3

3

9%
2

2 2 3 2 2 3 ¥ 32 3 3 3 32

32 2 3 32 32 3 3

.10 ny

12 dyuot
21 guacnauc
6 kyn
10 kyn
20 cail
6 kyuyeith
9 yth elwir, h super-
scribed
9 gywir
12 dilni or dilin, cer-
tainly not dull
19 ef superseribed
20 dyuit
3 appears to be an
imperfect W
16 guoiu
4 frant
5 bubon
6 guaut
18 ben
7 cinerein
8 gwant
14 buguo lut
15 gurym de
18 uiruiet
19 atcoryei
21 guedy
22 guenuin
8 claer repeated at be-
ginming of line, but
afterwards crossed
out
7 rudlaun (?)
11 ginir
12 kyuyeith
16 cilius
1 guanth
6 fraeth
9 cunan
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n. 38, 1. 13 guedi
, 17 ci imor
» 21 ciguereuit (Stokes)
perhaps ciguerenit

p. 107, 1. 4 gwedi
, 8 cinnor
» 13 ci guerunit

i
i
i
i
i
P
‘
{
|

Archiv IL

p. 133, 1. 23, read 21 for 31
» 134, , 28, place 34. before dei
» 185, , 1 read iguert for iguerth
» 9, omit the hyphen in gwaet-lun
» 20, read ciu for cin
» 25, for igliuon read perhaps igluion with Skene.

Liverpool. 0. Emian Owex.

8*



NOTES ON THE OXFORD EDITION OF
CAIN ADAMNAIN.

In §4 for ‘no woman is deprived of her testimony’' read
‘no gentle-woman’ &c. (degmnd).

In §18 emend co ndesctdu to co descthu ‘to the dregs’.
Cf. co descthu gl. ad faeces, Ml. 139 a 34.

In § 27 for ‘the books of the Gael’ read ‘the books of the
familiar Gael’, and cf. dilechta iath Gdidel ngndth, AU. 942.

In §33 for ‘or by any beast’ read ‘or by any beast of
flock or herd’ (pecude).

In § 41 for atroilli read with the MSS. atroible (subj. of
at-belim) and translate ‘except the woman die of it’.

On p. 36, § 18, add: ar Genluss iarum dodechaid Colum Cille
for a chind-sum, ar rofitir a écc isin 16u sin, LB. 260 b 50.

On p. 38, § 26, add: uic thuic, beir tabair, LL. 345a.

Liverpool. Ku~xo MzyEr.



INDICES
OMNIUM VOCABULORUM LINGUAE PRISCAE GALLICAE
ET VETUSTAE BRITANNICAE QUAE IN GRAMMATICAE
CELTICAE EDITIONE ALTERA EXPLANANTUR.

Praefatio.

Ante hos viginti quatnor annos R. Thurneysen et B. Giiterbock indices
locupletissimos glossarum et vocabulorum hibernicorum quae in Grammatica
celtica occurrunt, cum multa virorum doctornm laude composuerunt. Qui-
cumque revera hibernico sermoni studuit jam per semetipsum quid utilitatis
hoc opusculum habuerit animadvertere potuit. Nemo tamen adhuc nec bri-
tannicis dialectis nec lingnae gallicae priscae, nescio quo fato, eandem laborem
sibi suscipere ansus est.

Quoniam apud Holderum, Altkeltischer Sprachschatz, loca in quibus Zeuss
singula vocabula linguae gallicae priscae et vetustae britannicae explanaverit
non adducuntur, privatis studiis meis Grammaticae celticae indices gallicos
absolutos tesseris chartaceis confeceram.

Holderi libro nunc fere perfecto, temporis opportunitatem ad hoc vocabu-
lariunm edendum advenisse mihi visum est. Utinam viri docti qui linguae
gallicae priscae tenebras crassissimas discutere conantur sibi hoc libellum ad-
jumento etsi parvulo reperient.

Bruxellis, tertio die ante kalendas octobres, anno D.N.J.C. MDCCCCV.

VioTor TOURNEUR.
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VICTOR TOURNEUR,

Index vocabulorum.
(Numerus primus paginam, secundus lineam indicat.)

Aballaba 1789,2; cf. Aballava et
Aballo.

Aballava 767, 4.

Aballo 40,23.789,4. Aballon VII, 12.
Aballone 136, 4. 767, 4. 769, 12.
772,19. 789, 3.

Abbatus 58, 35. 796, 31.

Abbo 58, 34.

Abducienus 27,8; cf. Abudius.

Abnoba 789,8. ’ABvofe 789.9. Ab-
nobae(deae) 807,5; cf. Abona.

ABvoBaia (den) 189, 9.

Abona 773,1. 789, 9.

Abone 772, 20.

Abrextubogius 47,26. 48, 4. 58, 41. 66, 2.

Abrincatui 764,5. 797, 16.

Abucci 807, 29.

Abucciae 807,29.

Abudiacum 27,9. 63 n. 789, 44. 806, 39;
cf. Abudius et Abuzacum.

Abudius 27,7. 789, 44. 806, 89.

Abudos 71,85. Abudod 77, 80.

Abuzacum 63 n.; Abudiacum.

-ac- T1,34. 78, 15.

Acatus 58, 36.

Acaunum T14,4; cf. Agaunum.

Acaunus 34, 17.

Acco 66,8.

Acincum 807, 42; cf. Aquincum.

Axywgroc T8,19. 779, 33.

‘Acmodae (insulae) 769, 41. 789, 42.

Acounis 34,17; cof. Acaunus.

-acum 71, 37; 806, 28-43; cf. -tacum.

Adanates 77, 4; cf. Adanatius.

*Adanatius T7,5; cf. A%avariog.

Adari (filius) 778, 45.

Adbogius 30, 41. 58, 41. 795, 15.
865, 41.

Adbucillus 58, 21. 297, 39. 767, 18.

Addua 58,36. 764, 3; cf. Adduus.

Adduus 764, 3; cf. Aduatuci.

Adgandestrius 865, 44.

A.

Adgennia 865,42; cf. Adginnius.

Adgentius 865, 42.

Adginnius 865, 42.

Adgonna 40, 25. 865, 43.

Adianto 772,18. Adiantons 798, 18.

Adiatoriz 20, 2.

Adiatullus 797, 20.

Adfatumarus 16 n.2. 764, 28. 797, 19.

Adiatunnus 58, 21. 764, 23. 797, 20.

Adlucca 865, 40.

Admagetobriga 865, 39.

Admarus 16 n.2.

Admimus 865, 89; cf. Adminius.

Adminius 853,10. 865, 39.

Adnamatus 865, 40.

Adnamitus 865, 41.

Adnamtus 865, 40.

Adoneicus 32,2.

Aduatuct 58, 36. 71, 36. 764, 3. 797,21.
806, 19; cf. Adduus.

Advolena 865, 41.

Advolenus 865, 41.

Aebasciaco 808, 21.

Aedui 80,3. 87,24. 764, 4.

Aegritomarus 16 n. 2.

Aegus 30, 3.

Aenus 30, 3.

| Aetherius 784, 6.

Agaunum 34, 18. 774, 4; cof. Acaunum.
Agaunus 34, 18.

Agedincum 789, 38. 807, 39.

Aynd 36,6; cf. Agedincum et Agied.
Agganaicus 29, 87.

Agied 36,4; cf. Agedincum et Aynd.
Aginnum 774, 18.

Agomarus 16, 2.

Aguntum 798, 36.

Alvog 30, 3.

Alanus 47,10. 807, 45.

Alanux 47,9. 805, 44.

Alauda 32,36, 37. 790, 9.

Alavve 32, 36.
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Alauna 774, 4.

Alaunio 774, 4.

Adavvoi 32,35. 33,17. T74,3.

Alevvog 32,85. 774.3.

Alavius 783, 32.

Alba 40, 12. 58, 28.

Albariosco 808, 40.

Albeta 797, 24.

Albion 763,29.

Albis 785, 35.

Albisia 785, 33.

423020v 766, 22.

Alxepoevvic 31 n. 1. 774,15; of. Ale-
mona.

Alemona 31 n. 1.

Aldrincus 807, 4.

Alesia 46,31. 47,31. 785, 18; cf. Alexia,
Alistia, Alixie.

Alexia 785, 13.

Alisanu 785, 18.

Alissia 47, 31, 45. 763,43. 782, 33.
785, 18.

Alisincum 785, 37. 808, 2.

Aliso 785,19. 808, 2.

Alisontia 3,17. 46, 31. 785, 37. 798, 34.
808, 2.

Alixie 47,28. 763,25. 782, 83. 785, 12;
cf. Alesia.

Alla 207 n.

Allobroges 13, 2. 40,21. 58, 26. 90, 22.
137, 43. 207, 16.

Alone Ti2,20.

Alounis 34,17.

Alpes 40, 13. 65, 43. 67, 44.

Alpinia 150, 9.

Alpinula 150, 9.

Alpona 773,2.

Alteja 783, 10.

Altiatenses (vicani) 29, 39. 782, 37.

Alus 46,19; cf. Halus.

Ambacthius T1,5; cf. Ambactus.

Ambactus T1,8. 156,3. 796,26 et n.
ambacti 5,22. 64,20. 77,7. 867,22.
Ambarri 5, 22. 40, 28. 58, 28. 64, 20.

779, 41, 42. 866, 21.
Ambava 783, 84.
Amber 147, 14. 778, 35; of. Ambre.
Ambi- 5,20. 39,23. 674,18. 867, 17.

111

Ambiani 40,14. 58, 28. 64, 30. 773, 19.
867, 23.

Ambibarii 867,17.

‘Aupidoavol 64,20. 867,17.

Ambigatus 5,22. 64,20. 867, 18.

Ambilatr: 867, 17.

Ambiliati 5,22. 797, 2. 867, 20.

AuBiixoi 64,20. 'AuBilixor 867,18.

Ambillius 867, 24.

Ambiorixz 20 n.2. 40, 14. 58, 28. 64, 30.
763, 31. 867,23.

Ambirenus 867,19.

Ambisontes 798, 28. 867, 21.

Aupiaovrior 867,21.

Ambitouti 867, 17.

* Ambitoutus 867,19; cf. Amretoutus.

Ambitui 764, 6. 797, 32.

Ambivaret: 797,21. 867,17.

Amboglanna 58, 27.

Ambre 147,19; cf. Amber.

Amretoutus 867,19; cf. * Ambitoutus.

Anareviseos 229, 3. 763, 41.

"Avavov VII, 31.

Anauonia VII, 33.

Ancalites 859, 32.

Andarta(dea) 859,34. 867, 6.

Ande- 5, 28. 44, 38. 866, 40. 867, 3.
877, 26. 896, 39.

Andebrocirigis (filius) 20 n. 2. 867, 5.

Andecamulenses 867, 5.

Andecamulos 222, 32. 763, 16.
Andecamulum 5, 23. 40, 14. 58, 31.
766, 25. 867,4; cf. Antecamulum.

Andecavi 5,28. 48,10. 867, 3.

Andecumborius 58, 81. 867, 4.

Andedunis 867, 6.

Andelangus 867, 8. 877, 33.

Andematunnum 5,23. 58,31. 774,24.
877, 26. 867, 3.

Anderitum 5, 23. 867,3. 877 n.

Anderoudus 34,37. 762,32. Anderoudo
34,11; cf. Anteroudus.

Andes 40, 14. 58, 1.

Andesagina 867, 7.

Andethannale 867, 8.

Andiourus 867, 6.

Andossus 785, 17.
cf. Andoxus.

Andosso 47, 31;
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Andoxponni fil. 47, 25. 65, 44.
Andoxus 47,31. 785, 15.
Anectius 799, 17.

‘Avngoeoros 46, 40.

-anet-es VI, 34.

Anger, Angeris 778, 38.
Anisiacus 785, 31.

Anisola 766,22. 785, 31.
Anisus 766, 23. 785, 30.
Annaeorum nomen 30, 3.
Annaeus 782, 41.

Annaius 29, 39.

Annusius 785, 42.
Anokopokios 229, 3.
Antebroges 207 n.
Antebrogius 207 n.
Antecamulum 853 n.; cf. Andecaml
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Arelas 866,16. Arelate 866, 25.

Arelatum 866, 25.

Aremorica 866,23. Aremoricac 13,1.

Aremorici 5,2. 13,12. 791,2. 806, 8.
853, 11.

Aremoricus 3 n. 1.

Arenceium 783, 9.

Areverns T74,35; cf. Arverni.

Argentomagus 40,18. 798, 19.

Argentoratum 40,17. 798, 19.

Argentovaria 798, 19.

Argicius 806, 11.

Arguntiaco 798, 39.

Arignotus 16 n. 3.

arinca 68, 44. 807, 39.

Ariomanus 773,13. 797, 2.

m.

Anteroudus 867, 5.

Antonnacensis 15, 41.

Antunnacum 774, 25.

Antunnus 774, 26.

Apaudulus 790, 15.

Aponus 772, 39.

Appenninus 66, 32.

Agquincum 807, 42; cf. Acincum.

Aquincus 807, 42.

Arabo 11 n. 1. 789, 1. 866, 9.

Arabus 11 n. 1. 788, 43. 789,8. Arabi
788, 44. 866, 8.

Aramo 772, 11.

Aranatio 797,13.

Arar 11 n.1. 40,2. 778,35. Ararin
3,13—14.

Arausio 763, 39. 786, 11.

Aravisc: 808, 28.

Arbeia 40,17. 58,29. 783, 1.

Apxbvia Spy VII, 36. 46, 15. 92, 42.
860, 4. 866, 29.

Arcusa 785, 39.

Ardoinne deae 807,5; cf. Arduenna.

Arduenna 40,17, 27. 58, 32. 60, 39.
764,12. 774, 18; cf. Ardoinne.

are- 5,1. 622, 29. 866, 23.

Arebrigium 866, 24.

Arebrignus pagus 772, 27. 866, 24.

Arecomici 5,2. 806, 8. 866, 23.

Aretum 783, 9.

Arelape 866, 24.

Ar a 774,12; cf. Aruanna et *Ar-
vanna.

‘Apovior T74,33.

Arrabo, Arrabone 789, 1; cf. Arabo.

Artalbinnum 68, 4. 774, 19.

Artemia 68,5. 770, 4.

Artemius 770, 4.

. ’Aptizvov (Movoavoc) 854, 8.

|
|

| ‘Aremouagoc 16 n. 2.

Artobriga 40,19. 68, 4. 86, 14.

Aruanna 764,11; cf. Aroanna.

Arubinus 774, 34.

Arvalo 48, 17.

*Arvanna T74,12; cof. Aroanma et
Aruanna.

Arvatius 797, 10.

Arvern: 48, 18. 764, 12. 774, 33. 783, 27.

-asia 76, 37.

Astncum 808, 2.

Assedomarus 16 n.2.

Astoilunnus 30, 44.

Atacotti 151, 11. 866, 31.

Ataevortus 866, 31.

Ateula 35, 23.

ate- 5,2. 69, 37. 866,39; cf. -atz.

Ateboduus 22 n. 764,4. 853,11. 866, 30.

Atecotts 866, 31; cf. Attacotts, Aticotts,
Atticotts.

Ategnata 16 n.3. 866, 30.

Ateia 783, 5.

Ateius 783, 3.

‘Aremopepog

860, 36. Atepomarus 880, 2.

.
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Ateponis fil. 866, 35.

ArenopiE 366,36. Ateporiz 880,2.

Avendperyos 20,20 et n. 2. 866, 37.

Atesur 764,1. 866,34; cf. Essuz.

Ateula 35,1. 866, 34.

ASaviriog T1,4; cf. Adanatius.

ati- 866,39; cf. ate-.

Aticotti 866,32; cf. Atecottr.

Atmetus 47,9. 805, 45.

Atimetux 47,9. 805, 44.

"Avig 65,37.

Atismara 785, 2. 853, 17.

Atismaria 16 n. 2.

Atoparno 866, 37.

Atrebates 10,8. 58,20. 866,1. Atre-
batum 10, 2. 796, 31.

Attacotti 866,31; cf. Atecott.

Attanisco 807, 37.

Atticotty 866, 32.

Atto 66,17.

Attusia 789, 9.

Aturrus 3,19. 779, 43.

Auctomarus 16 n. 2.

Audasius 785,24.

Aufaniabus, Aufanis (matronis) 76, 44.

Aufustius T6, 45.

Adyoveroviueror 10, 6. 85, 37. 797, 43;
cf. Augustonemetum.

Augustodunum 24,19. 879, 40.

Augustonemetum 10, 6.

Babilla 767, 22.

Bacto 784,21.

Bacivo 784, 31.
Bacivum 783, 42.
Bacurdus 790, 22.
Baduarius 779, 26.
Bagacum 58, 19.
Bagaudae 790,10 et n.
Baiocasses 47,1, 40. 782, 40.
Baiocass: 47, 40. 782, 40.
Baiocassis 30, 4.
Baicorixsus 29, 36.
Bavavria 797, 8.
Baniones fil. 772, 10.
Banona 773, 2.

BC
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Augustoritum 39, 30. 88,3. 879, 40.

Aulerci 32,27. 40, 20. 66, 5. 808, 8.

Aureliaco 807,12.

Ausava 48, 15. 783, 30. 789, 7.

AdooBa 789, 6.

Augonius 772, 40.

Autara T79,2. 797, 28. 806, 12.

Avragpirog 65,87. 797, 27.

Avdtewvol T13,22.

Autelotus 783,18. Cf. Autolodus.

Autissiodurum 24, 30. 786, 21.

Autoloius 30,44. Cf. Autelotus.

Autricum 779, 4. 797,27. 806, 14. 46.

Avallocius 767, 3.

Avara T79,2. 806, 15.

Avaricum 48,9. 71,85. 779, 4. 806, 14.
806, 40.

Avenio 763,39. Avenione 772, 10.

avent 82,25; cf. Aventia.

Aventia (dea) 82,25. 806, 45.

Aventicum 48,10. 71,35. 82,25. 798, 21.
806, 16, 45.

Avi- 82,23.

Avicantus 48, 10. 82, 28.

Avitacum 15, 42. 806, 36.

Avitus 806, 37.

Azxona 18,3. 47,12. 772,39.

Azuenna 47,13; of. Azona.

Azali 766,15; cf. Taifalot.

Banuca 806, 20.

Bardocucullus 767, 31.
Barhosis 47,21. 785, 20.
Bégoeyog 795,20; cf. Baoeyog.
Bascauda 790,9. Bascaudae 790, 10.
Basciasco 808, 20.

Basilia 766, 19.

Basilus 766, 19.

Basiu 784, 21.

Bassina 772, 36.

Batavariog 77, 2.

Ba%averiog T7,2.
Batavodurum 24, 31.

Batus 58, 35.

Bebronna 774, 22.



114

Becco 66, 10.

Bedaium 47, 40. 782, 37.

Bedasus 29,39. Bedaio 782, 36.

Belatucadrus 169, 16. 797,15. Belatu-
cadro 144,13.

Belatucardus 169, 16. 764, 22. 797, 15.

Belatulla 764, 21. 767, 30. 797,16; cf.
Bellatulla.

Belatullus 797, 16.

Belatumara 16 n. 2; cf. Bellatumara.

Belenus 85,37. 87,8. 772,32. Beleni
10, 2.

BeAégwov 779, 9.

BnAnoap 46, 32.

Belgae 58, 32. 140, 36.

Belgites 797, 21.

Belisama 46, 31. 769, 44. 770, 22.
779,271. Belisamae 769, 45.

Belisana 779,27. Belisanae 769, 45.

Belisarius 779, 26.

Belisia 785, 6, 33.

Bellatulla 767, 30.

Bellatullus 764, 21. 767,30. 797, 16.

Bellatumara 764, 22. 797, 15.

Bellicius 806, 11.

Bellismum 770, 20.

Belloriz 20 n. 2.

Bellovesus 46, 31. 763, 19. 795, 18.
856, 22.

Belsa 785, 5.

Belstnum 7853, 7.

Belsonancum 785,7. 807, 36.

Benacus 15, 40. 59, 13. 87, 19. 806, 28.
Benaco 15,39. Benace 15, 37.

Benata 29,39. 782, 39.

Benarna 774, 28.

Benarnum T74, 27, 28.

Benuleia 766, 29.

Bergimus 770, 5.

Bergion 763, 29.

Bergomum 770, 7.

Bergos X n. 1.

Bergusium 785, 43.

Berhaxis 47,21. 785, 16.

Berloindis 790, 20.

Berneium 783, 9.

Berrao 784, 19.

Berravensis 783, 34. 784, 20.

VICTOR TOURNEUR,

Berrunca 808, 5.

Betass, Betasii 185, 23.

Beterrae 779, 41.

*betidolen 296, 40; cf. betslolen.

betilolen VII, 11. 296, 40.

betulla 1077 n.

bevere 37 n.

Bezerinca 808, 4.

biber T78, 36.

Bibracti (deae) 807, 4.

Bibrax 37,13. Bibracte 37,13. 799, 14.

Bibroc: 806, 18.

Bicorasco 808, 20.

Bidildavoviaxog 763,17. 784, 3.

Bidillanoviacos 784, 3.

Bihoscinnis 47, 22.

Bihoxsis 47,22. 785, 16.

Bilcaigsionis fil. 29, 35.

Buwvovrila 86,2. 798, 38.

Bilisia 785, 33.

Bilition 797,31. Bilitionem 763, 37.

Billiceddni 77, 32.

Biroinus 30, 44.

Birragonis fil. 795, 16.

Bisau 784,13.

Bitercium 808, 11.

Bitu- 175,7. 799, 4.

Buirvirog 797, 29.

Brtuitus 764, 10. 797, 29.

Bitumus 770, 11.

Bituriges 12, 14. 20 n. 2. 70, 46. 88, 4.
763, 15. 764, 10. 814,10. 853, 36.
865, 20.

Bituriz 11, 24.

Blaboriciacum 58, 25.

Bladastes 799, 5.

Blavutum 58, 24.

Bleauds fons 790, 15.

Bledinus 771, 15.

Bilestium 58, 25.

Blestum 40, 7.

Bodalca 808, 14.

Boddu . .. T7,81.

Bodepla 779, 10.

-bodiact 22,11. 34, 42.

Bodiccius 171, 46. 807, 29.

Bodicus 22,11. 34,28 35,9. 99, 35.
171, 46. 807, 29. 846, 38.
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Bodincomagus 764, 14. 807, 41.

Bodincum amnem 807 n.

Bodiocasses 22,10. 34,27. 47, 1.
763, 31.

Bodiontici 22, 11. 763, 34. 798, 36.

Bodotria 22,13.

*Bodortia 22,13.

Bodu- 22 n.

Boduogratus 16 n.3. 22 n. 40, 8.
58,27. 71, 4. 764, 6. 796, 28. 814,21.

Boduus 816, 8.

Bodvacius 853, 12.

-bogi, -Boyior 48,3.

Boti 47,43. Boiorum 22, 5.

Botniccus 30, 42.

Boiocalus 30, 45. 783, 17.

Boiodurum 24, 31. 30, 45. 47, 42. 48, 6.
783, 17.

Boionia 773, 28.

Boionius 773, 217.

Boiorix 20,2. 30,49. 31,1. 783,17,18.

Boius 30, 4. 47,42. 783, 17.

Bwiévriov 798, 23.

Boiégwov T79, 9.

Bélyiog 140, 37.

Bolodurum 48, 5.

Bonna 40,24.

Bonalla 766, 41.

Bonnexis 47,21. 785, 16.

Bonnosco 808, 39.

Bononia, Bovwvia 46,34. 7713, 24.

Bononiensis 22, 2.

Bovwaog 785,19.

Bonosus 47,29. 785,19.

Bonoxus 47,27. 785, 14.

Borginno Ti4,20.

Boriedus 35, 40.

Borilus 767,19.

*Bwoiyog; cof. Bagoeyog.

Boudia 34,27. Boudiac 34, 11.

Boudicca 22,11. 34,27. 35, 10. 58, 21.
171, 46. 8083,28.

Boudius 34,27,35. Boudii 34, 11.

Boudo 34,11.

Boudobrica 34,11.

Boviiaiov 82, 38.

Bovovivée 56,23. 64,5. 790,18. Bo-
vovivdag 1053 n. Ga.
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Bovinca 807,41. 1053 n. 6a.

Bovinda 64,5. 795,10; cf. Bovivda.

Boatovde 231,43. Cf. Bratu.

Bratu 796,25. 799, 45.

Bratuspantium 11,12. 46,36. 65, 42.
796, 25.

Bregetion 85,38. 86,12. Bregetione
763, 87. 797, 26.

Bregentium 86, 13.

Boeuéviov 772, 32.

Brennacum 806, 37; cf. Brennus.

Brenniaco in vico — 807,18.

Brennus 806, 37. 1070 n.

-bret- 10, 8.

Breucum 3, 20.

Breun: 34, 41.

Bricoscis super — 808, 40.

-briga 86,13.

Briga, 24 n. 2.

Brigantes 58,25. 86,15. 798, 9, 13.

Brigantinus lacus. 86,15. 798, 13.

Brigantione 763, 38.

Brigantium 58,25. 86, 15.

Brigindons 772, 8.

Brigobanne 81, 15.

Boiyoviog 766, 26.

Bowovaryg Ay 796, 37.

Britannus 151, 31.

Brito 104, 19. 151, 30. 171, 40.

Brittae 104, 19.

Britto 151,80. 171, 40. Brittones
151, 30. 105, 14.

-briva 24,33.

Brivancia 807, 85.

Brivas 20,11. Brivate 796, 37.

Brivatensis 797, 1.

Brivatis 797, 1.

Brivodurum 24, 31.

Brixellum 47,19. 126, 9.

Brizia 47,19. 126,9.

Brocomagus 90, 29.

Brodentia 798, 22.

brogae 207 n.

Brogimara 16 n. 2.

Brogimarus 16 n. 2.

Brogitarus 40,9. 58,26. 90,22. 137,43-
780, 4. 854, 4.

bulga 14,27. 61,19. 140, 27.
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Bulgiatensis 797, 5. |
Bureinatio 797, 13.

Burdigalae 3,19.

Buscilla 767, 20.

Bussugnata 16 n. 3; cf. Busugnatius.

C.

Cabillonum 767,25. 773, 1. 819,30.

Caburus 137, 31. 779, 20.

Cacurda 790, 23.

Cacusso T72,12.

Caddarenses 77, 31.

Cadurci 40, 20. 66, 5. 808, 12.

Caeracates 259,21. 806, 1.

Caeroesi 30,4. Caeroesos, 773 n. 2.

Cailus 29, 36.

Cainonense 29, 37.

Caizo 29, 36.

Calau 784,13.

Caledonius 3 n.1. 772, 41. Kaindoviog
790,5. Caledonii 790, 2.

Kealfjra: 798, 1.

Caletes 65,38. 859, 83.

Caleva 783, 39.

Kainova 783, 39.

Calocatanos 222, 88.

Calone 772,19.

Calonna T74,22.

Kalovxwves 808, 16.

Camalodunum 766, 14; cf. Camulo-
dunum.

Camapio 796, 13.

Camaracum 39, 44.

Camba 64, 34.

KapBadiys 766, 38.

Cambete 64,33.

Cambo- 81, 33.

Cambodunum 24, 27. 40,14. 58, 29.
64, 32. 81, 33. 176, 35. 857, 5.

Cambolectr: 64, 33.

Cambonum 772, 43.

Camburciacum 808, 13.

Camburcus 808, 13.

Camiliacense 808, 8.

Camiliaco 807,9.

Cumisa, camisia 84, 38. 785, 10. |

Cunndizus 786, 26.
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Bussumarus 16 n. 2.
Busugnatius 16 n. 8.
*Buvinda 64,5; cf. Bovinda.
Buxerias 779, 11.

Buxutum 797, 34.

Camulodunensis 86, 1.

Camulodunum 52 n. 766, 25; cf. Cama-
lodunum.

Camulogenus 40, 1. 136,20. 766, 24.

Camulognata 16 n. 3.

Camulus 39, 44. 766, 24.

Camsellus 785, 10.

Camstla 785, 10.

Camsilus 785, 10.

Camecosedlon 763, 17. 766, 5.

Cannitogimarus 16 n. 2.

Cantalon 763,19. 766, 31.

Cantium 66, 1. 162, 15.

Cantobenna 857, 6.

Cantobennensis 857, 7.

Cantobennicus, 857, 1.

Cantoriz 20 n. 2.

Kaofixo: 808, 16.

Capanna T74,12.

Capellatium 767, 14.

Capillus 767,19.

Car 81,25.

Caracalla 767,1.

Caraddouna T7,32.

Caraditonu 77, 31.

Caranco 807, 34.

Carantia 798, 14.

Carantillus 4,3. 767,24. 798,14; cf.
Carantus.

Carantinsus 798, 15.

Carantius 798, 13. 15.

Carantonius T77, 42.

Carantonus 3,18. 4,3,4. 13,4. 65,38.
162,9. 772, 41. 798, 15.

Carantus 798, 11.

Caranusca 808, 43.

Carassounius 34,19. 77, 35.

Caratacus 4,3. 65,39. 72,10. 82,5.
95, 46. 806,26. *Carataci, 94, 21.

| Caratius 797, 10.
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Caratullus 4, 4. 767, 30.

Carausius 32, 35. 65,38. 786,12. 1057
n. 39b.

Carcaso 66, 5.

Carcasum 785, 23.

Carei fil. 783, 6.

Careia 783, 6.

Kapivol TT2,37.

Carisius 785, 34.

Kdovov 1070 n.

Carnuntum 798, 36.

Carnutes 40, 6. 797, 33.

Kagovayxag 807, 383.

Carpentoracte 40,18. 65,43. 798, 20;
cf. Carpentum.

Carpentoractensis 808, 23.

Carpentum 40,19. 70, 16. 75, 37.

Carpustmo T170,7.

Carrada 81,31. 840, 42.

Carradium 840, 43.

Carrata 81,31. 840, 42.

Carretum 840, 43.

Carrotum 840, 43.

Carrus 40,27. 81, 30.

Keagpoalyvatog 16 n. 3. 46, 42.

Cartismandua 46, 33. 764,5,18. 785, 2.
853, 17. 880, 1.

Carvanna 774,13.

Carvilius 763, 28. 766, 21.

Carvone 772,19.

Casamo T72,11.

Casatus 796, 36.

Casaurus T79, 39.

Casibratius 763, 14; cf. Cassibratius.

Caspingium 46,39. 65,44. Caspingio
795, 29.

Cassauda 790, 16.

Cassavus 783, 32.

Casses 22,1. 46,43.

Cassianus 773, 19.

Casstbratius 763, 13; cf. Casibratius.

Cassignatus 16 n. 3. 763, 13.

Cassius 763, 28.

Cassivellaunus 32,33. 40,21. 46,43.
87,26. 128,42, 46. 763,13. 774,9.
856, 24.

Casticus 66, 2. 806, 8.

Castologs 22, 15; cf. Catuslogi.
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Cata- 866, 43. 903, 8.

-catalaunum 24, 33.

Catalaun: 128, 41. 866, 44.

Catalaunict 866, 44.

Catamantaloedis fil. 766, 23. 790, 7.
866, 43.

*Catamelus 866, 46; cf. Catmelus.

Cataractone T98, 21.

Cataracus VIII, 2.

Catasextus 866, 45.

Catmelus 866, 45; cf. Catamelus.

Catoslog: 22,15; cf. Catuslogr.

Karovyvarog 16 n. 3.

Karovgaxtoviov 772, 42. 798, 20.

Caturiges 4,4,6. 20 n. 2. 37,3. 71,2.
763, 15. 814, 11. 853,37

Cattharenses T7,317.

Cattorosco 808, 41.

Catu- 37,3. 81,29. 175, 7.

Catullus 4,5,6. 82,8. 148, 38. 764, 19.
767, 27.

Caturigi Marti 20 n. 2.

Catusiacum 785, 44. 806, 40.
Catusloge 4,4. 22,13. 37,3. 38,26.
40,6. 46,34. 71, 2. 814, 11. 854, 1.

Catuslugi 22, 15.

Catuso  764,20. 772,12. 806, 40.
814, 11.

Catussa 764,21. 783,7. 786, 24.

Catuvelaunorum gens 87, 42.

Catuvolcus 40,13. 66, 3.

Kavagog 48,12.

Caunus 34,21,25; Caunum 38, 19; cf.

Counus.
Cavares VIII n. 1. 48, 11. 129, 6. 779, 5.

Cavarillus 40,23. 48,12. 129, 1.
767,23. 779, 5.

Cavarinus 48,12. 129, 6. 779, 6.

Ceaiio 30,1. 782, 35.

Cebenna  40,26. 138,32. 774, 17.
Cebennae 9, 44.

Kelopavtle 798, 16.

Celeia 47, 41. 783, 2. 786, 14. 807, 4.

Celeusum 786, 14.

Celicnon 346, 61. 763,17.

Celtae 40,13. 65, 44.

Celtillus 40, 13. 66,1. 297, 39. 767, 18.
796, 26.
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Celtus 796, 26. f
Cenabum 40, 1. 788, 42.
Cenimagni T72,22. 773,12 |
Keviov 772, 10.
Cenisius 185, 37; cf. Cinisius.
Cenomani 18,1. 773, 11,12 et n. 2. '
825,8 et n. Cenomanos 17,41.
Centrones 42, 41. 66, 1. 781, 35; cf.
Ceutrones.

Kévrgoveg T72,117.

Centullus 767, 28; cf. Cintullus.

Cerate 796, 36.

Ceratensis 796, 36.

Cernunnos 222, 32. 763, 17.

Cesonius 7173, 29.

Ceutrones 34,43. 772,18. 779, 46.

Chabilci 808, 15.

Chanao 78,17. 87, 28.

Childericiacas 807, 10.

Xioudge 16 n.2. 78,16; cf. *Civis-
mara.

Chonober 78,17.

Chonomorus T8,17.

Chrizus 47,20. 78, 18. 125, 37.

Ciurnum 14, 28. 89, 43. 41, 26. 774, 36.
778, 28.

Cimberius 779, 8.

Cingetius 797, 25.

Cingetoriz 20,2. 40,15. 58,33. 78 n.
768, 19. 797,28. 799, 22. 853, 15.

Cinisius 785,35; cf. Cenisius.

Cinisus 785, 35.

Cinnamus 769, 42.

Cinnenius 772, 83.

Cintognatus 207 n. 858, 40.

Cintucnatus 16 n. 3.

Cintugena 808, 1.

Cintugenus 307, 46.

Cintugnata 16 n. 3. 308, 1.

Cmiugnatius 16 n. 8. 808, 1.

Cintugnatus 308, 1.

Cintullus 307,46. 767,28; cf. Centullus.

" Cintus 307, 46.

Cirata 796, 36.

Cirvencus mons 807, 38.

Crssonius 773, 30.

*Civismara T8,16; cf. Xioudpa.

Civismarus 16 n. 2. 46, 32. 785, 2.

VICTOR TOURNEUR,

Clarenna 65, 41. 774, 16.
Clavenna 40,8. 48,11. 65, 41. 774, 16.
cleta 18,12. 97, 15. 161, 23.

" cletella 18, 12.
" Climberrum 779, 42.

Clipiacum 763, 34.

Clutam: fil. 769, 43.

-cnos 38, 6. 854, 5.

Cob- 40, 45.

Coblaunon 40, 40, 46. 128, 42. Cob-
launoni 32, 89.

Cobnertus 10, 12. 38, 89. 40, 89, 46.
58, 20. 83, 12. 858, 13; cf. Counertus.

Cobrouomarus 16 n. 2.

Coccetus 783, 3.

Coccineus 151, 19.

Coccus 151, 19.

Coddacatus 4,5. 58, 39.

Coddacatus (?) 71, 8.

Cogidubnus, Cogidumnus 40,43. 856, 28.

Koyxoilravog 88, 28.

Koiios 31,1. 783, 18.

Cotnagus 30,41. Comags 795, 15.

Coinus 30, 42.

Koisis 30,41. 238,17. 763, 11.

Coisstobocensis 30, 43.

Colatione 763, 36. 797, 12.

Colladsius 794, 35.

Colussae 786, 23.

Comageni 866, 21.

Comatimara 16 n. 2.

Comboiomarus 16 n. 2. 30, 45. 48, 5.
783, 17. 866, 19.

Combolomarus 48,5; cf. Comboso-
marus.

Combretonium 866,19. Combretonio
40,3.

Coms 22, 2.

Commius 40, 24. 763, 28.

Kouovropiog 42, 40. 779, 18.

Comontorius T80, 2.

Con- 866, 18.

Conamotuso 866, 22.

Conatius 797, 10.

Conconnetodumnus 797, 23. 866, 14.

Concorcellum 766, 43.

Concurcallum 766, 43.

Condate 808,34. 853, 10. 866, 14. 998
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n. 16. Condatem 15,44; cf. Con-
datus.

Condatisco 808, 33. 866, 15. 998 n. 16.
Condatiscone 808, 33.

Condatomagus 808, 34. 998 n. 16.

Condatus 998 n. 16; cf. Condate.

Condercum 40, 20. 66, 5. 866, 15.

Condollius 40, 22.

Condomarus 16 n. 2.

Condrusi 24 n. 1. 866, 15. 901, 29.
Condrusos 773, n. 2.

Conedd: T17,32.

Congavate 866, 16.

Congennicia 866, 16.

Conomagulus 4 n.

Consuanetes 863,26. 866, 14. 901, 29.

Contextos 222, 31. 763, 16. 796, 26.

Contrave 866, 17; cf. Contreve et Gen-
treve.

Contrebia 866, 17.

Contreve 866, 17.

Convictolitavis 40,2. 150,41. 783, 29.
856, 26. 866, 14. 901, 29.

Koovvog 34,7.

Corasus 785,24.

Corbaria T79, 30.

Corbeja 783, 10.

*Corbo 807, 16.

Corboniacus 807, 16.

Kéexovea T81,29.

Corcyra 181, 29.

Kopiviov T72,38.

Kop:6vdoe 790, 19.

Kdeua 115,31. 821, 11.

Cornaco in pago 806, 3, 22.

Kopvaxdv 806, 3.

Kogveovio: 783, 30. 832 1.

Cornovia 832, 1.

-cornovium 24, 33.

Cornubia 129,39. Cornubiae 831, 38.

Correus 763, 42. 783, 15.

Cortoriacum 26,25. 779, 19.

-cortorum 24, 32.

Coslt 766, 9.

Cotaso 29,41. 782, 36.
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Cottianum 866, 32.

Counertus 40, 40; cf. Cobnertus.

Counus 34,21; cf. Caunus.

Couriae 34, 10.

Kofpu: 115,33. 821, 11.

Coutus 34, 16.

Covinne, covinmi, covinmo 13,6,7, 8.

Cracca 66, 10.

Cravasca 808, 20.

Craviosco 808, 40.

Crebennus 774, 18.

Cremona 773, 24.
Cremone 22, 1.

Crestus 796, 27.

Creverias 779, 12.

Cricconia 171,42,

Cricirus 171, 45.
T72,13.

Crielo 35, 40.

Critognatus 16 n.3. 40,11. 65, 42.
71, 4. 796, 28.

Crotta 151, 12.

Cruppellarii 65, 42.

Cubi 25,1.

Cucalo 772,12. Cucalonis 766, 16.
772,9.

Cucalus 766, 16.

Cuchuma 770, 12.

Cuculle 767,31. Cucull 767, 32.

Cunetion 92,39. Cunetione 763, 37.

KvvoBéidwvog 86, 1. 92, 48.

Cunobilin, Cunobiline 85, 40.

Cunobilinus 85, 40. 92, 87.

Cunomaglus 766, 10.

Cunotams 92,88. Cunotamus 77, 12.

Curia 763, 29.

Curmen 115, 34.

Curvedenses 789, 37.

Cuses 766, 9.

Cuslano 766, 8; cf. Cosli.

Cuticiacense 806, 12.

Cuticiacum 806, 12.

Kuvitos 222, 33.

Cynobellinus 9%, 42.

Cremonae 9, 38.

Criciro 171, 45.
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AaBowve 22, 4. T13,23.

Dacoma 77,9; cf. Vertacomacor:.

Dacomarus 16 n. 2.

Dammula 766, 27.

Damnonii 5,36; cf. Domnonii.

Aauvovior T72, 25, 42.

Dannotali 223,13.

Dannotaliknoi 30,39. 225, 41.

Danus 16, 20.

Danuvius 15,43. 784,7. 998, n. 16.

Aagwvol 772, 37.

Aagovegvov T,21; cf. Durovernum.

Aexavroe 798, 9.

Decetia 797, 24.

Anioragos 31,40. .

Deiotarus 31, 40. 47, 41. 780, 3. 783, 2.
854, 4.

deovove 20,19. 32,8.

Deivo 36, 35. 105, 15.

Demetae 85, 26, 36.

Anufirae 85,36. 790, 5. 797, 42.

Dercoiedus 35, 40.

Dervention 7,16. Derventione 763, 38.
798, 24.

Desit 57 n.

Desuviates 784, 8; cf. Dexuviates.

Deusa 35, 1. 785, 8.

Deusus 35,1. Deust 785, 8.

Deusore 785, 9.

Devognata 16 n. 3. 20,19. 32, 11.

AéEwov (2) 126, 11; cf. $é5uov.

Dexsiva  47,17. 49,31, 125, 20.
783, 42; cf. $é&wuov.

Dexsivia 47,17. 48,15. 783,42; cf.
9é&pov.

Dexuviates 784, 8; cf. Desuviates.

Diablintes 867, 11.

Diablint: 867, 11.

Diablintres 867, 10.

Dicaledones 867,12.

Drevio 35, 40.

Dinomogetimarus 16 n. 2.

D(?)ontaurios 32, 41.

Dirona T1,30; cf. Sirona.

Diubiasca 808, 22.

Diviciantillus 798, 18.

VICTOR TOURNEUR,

Divico 48, 13. 58,20. 806, 10.

Divio 20,18.

Diviso 785, 32.

Divitiacus 15,42. 20,18. 48,13. 58, 20.
71, 35. 763, 40. 797, 31. 806, 25.

Divo 32,11.

Divodurum 20,17. 24, 31. 59, 13.

Divona 13, 2. 20,10,17. 32, 11. 48,13.
772,39.

Doccius 171, 42.

Docio 171, 42.

Dociriz 171, 42.

Doinus 30, 42.

Doiros 30,40. 222, 32. 763, 16.

Dome 783,12.

Domnitius 7172, 26. 797, 30.

Domnonii 5,36; cf. Damnonds.

Domnotonus 772,25. Domnoton:
13, 2.

Domnulus 766, 28; cf. Dumnulus.

Donencum 807, 38.

Donincum 807, 38.

Donotaurus 32, 32.

Doroventionem amnem 798, 25.

Dorovention 17, 17.

Aovxwvé 22,3. 773, 26.

Aovnxalndoviog 86T, 11.

Drahonus  3,17. 46,22. 119,18
773,23. Drahonum 22,3.
Drappes 58,26. 66,7. Drappetis

797, 22.
Drausonius 773, 3.
Driedocius 35, 40.
Druentia 7,16. 14,4, 5. 798, 23.
Druentianus 798, 24.
Druida 7,16. Druidae 11,24. 14,3.
789, 38.
Druna 14,5, 30.
Apvvainerov 797, 4.
Drusilla 767, 21.
Drusus 24,20 et n.1. 40,9.
Dubis 14, 18.
Dubna 772,23; cf. Dubnus.
Dubnoreiz  20,19. 32,12.
166, 21. 772, 23.
Dubnorex 20,20. 32,12. 772, 24.

40, 42.
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Dubmnotalus 772, 23. 856, 44.

Dubnus 167,7. 772, 23.

Dubra 136 n. 166, 25. 778, 40.

Dubris 778, 40.

-dubrum 136 n.

Ducarius 779, 24.

Dugiiontiio {7, 45. 763, 43. 782, 33.

-dula 15,10. 37,36. 93,13; cf. qeu-
nédovic.

Dumna X n. 1. 772, 22.

Dumnacus 14, 30. 15, 41.
806, 23.

Dumnissus 772, 26. 786, 21.

dumno 114, 39.

Dumnoniorum Isca 772, 25.

114, 35.

Dumnoriz 14,31. 20,20 et n. 2. 32, 12. |

40, 42. 114, 35. 166,21. 772, 24.
853, 36. 865, 20; cf. Dubnoreir.
Dumnotonus 797, 32.
Dumnulus 766, 28; cf. Domnulus.
Dumnum 772, 22.

" Dunnohoxsis 47,22. 785, 16.

Dunum 24,27. 32,33,34. 52 n. 59,13.
100, 15. 853, 35.

Duranius 14,9. 772,29. Durani 14, 6.

Duratius 797, 6.

Durarvernum 7,22.

Durobriva 24, 32.

Durocatalaunos 866, 44.

Durocatalaunum 24, 32.

Durocobrivis 806, 17.

Durocornovium 24, 32. 48,16. 129, 37.
784,1. 832, 1.
Durocortorum 24,32. 26,25. 779, 14.

| 1780,2.

Duronum 772, 43.

Durotincum 808, 3.

Durovernum 7,22. 24,32; cf. dcgov-
ggvoy.

Durum VI, 29. 24,28. 25 n.1. 853, 35.

Deorico 763, 18.

E.

EBAcvor 766, 6.

Eboracum 65, 40. 779,17; cf. Ebu-
racum.

"Efovde 27,7. 789. 45. "Efovda: rfjcoe
789, 46.

Eburacum 15,42; cf. Eboracum.

Eburo 88 n.

Eburobriga 88 n.

Eburodunum 88 n. 779, 20.

Eburomagus 88 n. 779, 20.

Eburones 88 n. 772, 18. 773, n. 2.
779, 19.

Eburovices 88 n.

-ec- T1,34.

Eccaios 29, 4).

Ecimarius 16 n. 2.

Ecolisma 770, 18.

Ectimarus 16 n. 2.

Edronem portum 778, 43.

"Edgpov fpnuog 778, 39.

Egnatuleius 783, 4.

Eideus 32,2. 763, 42.

FEiduor 32, 2.

erwgor 33,9, 17. 36, 1; cf. wevpe.

Archiv f, celt. Lexikographie 111,

' Elauris 779, 38. 783, 37.

Elaver 718, 35. 779, 38. 783, 36, 31.
, 'Klovitior T98,2. 'Elovitrior 798, 3;
v cf. Helvetii.

. Elvetius 46,17. 48,17.

'+ Elviomarus 16 n. 2.

! Elvius 46, 16. 48,17.

| Eworiz 20 n. 2. 46.16. 48, 17.

| Emaceius 31, 40.

i Emarcus 808, 7.

| Epad 7, 30.

" Hpad 77, 30.

: Epasnactus 799, 15.

| "Enidiov axgor 789, 41.
i Epidius 789, 41. 794, 38.
, Epomanduodurum VI, 29. 46, 33.
’ 764,17, 18. 879, 40.

Epomanduus 880, 1.
 Epomulus 25,3.
' Epona VI, 29. 65,35 66,15. 71,42
i 89,9. 772,38. FEponam 9,43.
; Eporedia 63,15. 65,35. 71,42. 85,9.
t 159,24

Eporedici VI, 29.
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Eporedii 11, 8. 63, 14. T1, 42.

Eporedoriz 20, 2 et n. 2.
880, 2.

Eposium 785, 40; cf. FEpuso.

Eposognatus 16 n. 3.

Epponiacus 807, 14.

Eptadius 27 n.

Eptaticus 27, 9.

Eptiacum 27 n.

Epuso 785, 40; cf. Fposium.

Eravisci 808, 28.

’Epdivol T72,31.

Erminiscius 808, 28.

-es- 10, 10.

Esseda 9,39. 49, 31. 789, 32

Essedum 789, 32.

esgiones VI, 34.

FEssoirus 30, 43.

Essus 764, 1. 866, 35; cf. Atesui.

Fsubiani 789, 11.

Fsubii 764, 15. 789, 11.

63, 16.

Fadilla 76,27. 767, 20.
Falmenna 76, 31. 79, 35.
Falminiensis 76,31. 74, 3.
Farsuleia 783, 7.

Fasleia 76, 32.

Felgerias 76, 30.

Fenochea 78, 20.

Festiniaco 807,11.

Fevina 772, 35.

Flaniggo 58, 42. 76, 33. 795, 28.

(Gabali VIII n. 1.
58, 20.

Gabalum 3,20. 766, 15.

Tapoavrovizwy xoimog 798, 10.

Grabreta 38,13. 778, 43.

Iegonre Pag T98,2.

Gabrilla 767,22.

GGabris T78, 41.

Gabromagus 38, 14. 166, 24. 778, 42.

Gabrosentum 166, 24,

Gadales 161, 29,

4,7 38, 13, 26.
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Fsuggius 764. 15:
795, 28.

Fsunertus 10, 11. 40,19. 66, 2. 763, 14.
764, 16. 854, 1. 866, 39.

Esus 764, 17.

Euhages (?) 46,29.

Eurises 35, 2.

Euronius 34, 42.

Fvusium 185, 41; cf. Ivosium.

Ex- 49,30. 125, 22, 36. 862, 3.

KExacon 796 n.

Excingdla 47, 24.
839, 35.

Excingillus 125, 23.

Excingomarus 16 n.
859, 36.

Exobnus 40, 37, 41.
859, 35.

FEromnus 40, 41.
166, 16. 859, 35.

Exsomnus 40, 36.

Fsuggri 58, 40.

297, 39. 767, 22

2. 47,25. 853, 10.
47,93, 90, 19.

47,23, 125, 28

Flaviaco 807, 11.
Focunates 76,27. 80, 42.
Iorestella silva 767, 10.
Fornolus 76, 30.
Fregus 76, 34.
‘rigus 763, 4.
Frontasia 76, 37. 785, 25.
Fronto 76,33. Frontonis 76, 37.

' Frontu 772,8.

G.

Pootidis 76, 34.

Gaesati 52,23 et n.; cf. Nuasdror.

. Dayyavol T72,29.
+ T'atgaror 52,23. 796, 34.

Tawsatodinstog 52 n.

Gaisio 29, 36.

TuEatoges 52 n.

Twgatopiog 52 n.

Galatae 997 n. 14.

Pedarar 796, 84. 997 n. 14; cf. Galatae.
I'adatoe 39, 43. 997 n. 14.

Galava 783, 31.
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Galba 795,31.

Galbarius 795, 31. T

Galgacus 40,13. 58, 32. 806, 33. |

Galisco 808, 37. |

Gallitae 797, 26.

Gamapio vico 796, 14.

TagBarropiyov 798, 10.

Garumna 3,18. 773, 8.

Gassumus 770, 11.

Gebennas 9, 42; cf. Cebennas.

Geddi T7,32.

Geidumni 32, 2.

Ielecoviv VII, 11. 296, 37.

Gelduba 40, 12. 58, 30. 789, 10.

Genauni 32, 34, 46. 33, 17. T74, 7:
Genaunos 9,40; cf. Genava.

Genava 32,47. 40,1. 48,15. 58,22
59,14. 87,30. 129,22. 131, 32.
783, 30; cf. Genauni.

Gennalo 772,12.

Gentreue 866, 17.

Gergissus 786, 22.

Gergovia 40,18. 48, 15. 38, 33. 784, 2.
786, 22.

Germani 773 n.2. 821,39. 825,7 et n.

Germaniacum 807, 14.

Germullus 167, 28. |

Gerontia 798,31.

Gerontius 90, 38.
846, 2.

Gesoriacum 779, 19.

Giamus 48, 1.

Giegeius 35, 40.

Glannibanta 40, 7.

Glannoventa 58,27.

Gnatius 16 n. 3.

Gnatus 16,12 et n. 3. 856, 20.

I'éBaiov 782, 38.

Gobannicnos T76, 1.

Gobannilno 85, 48.

Gobannitio 37,38. 38,26. 40,27.
138, 2. 774, 14. 797,81. (Gobannitiu
776, 1; cf. Govannitio.

Govannicnus 263, 30.

Govannitio 90,21. 263, 31.

Graioceli 58, 27. 766, 17.

Graptus 796, 27.

Grinarion 40, 10.

Gromnae 773 n. 1.

Gronnae 773 n. 1.

Grudi 40, 10. 58, 28.

Guastalla 766, 44.

Gutruatus 58,22. 764, 10. 797, 6.

798, 30. 814, 16.

H.

Haebudes 46, 18. 789, 43; cf. "Egovda. '
Halus 46, 18. 1
Hannaxus 47,21. 785, 15.
Hebromagus 3, 19.

Helico 806, 10. ‘

Helveti 46, 16. 48, 17. 119, 14.
763,28. 783,27. 797,24; cf. ‘
Elvetius.

Helvii  46,16. 48, 17,27. 119, 14. "
763,28. 783,27; cf. Elvius.

I.

-iacum 71, 37. 806. 807.
"Ieunoa 786, 17.

Tamillius 48, 2.

Iantumara 16 n. 2.
Tantumarus 16 n. 2. 47, 38.

i

. Ibliomaria 16 n. 2.

Hercuniates VII, 36. 46, 14. 92, 40.
860, 4.
Hercyniar  VII, 36. 46,13. 48, 26.

92, 41. 119, 14. 860, 4. 895, 36.

. Hesus 17,36. 764, 17.

Hibernia 57,80. 776,4; cf. ’lovepvic,
Hiberione 776, 5. ’

Humolarias 779, 31.

Hyberionacum 776, 5.

lanussius 786, 24.
Teptacog (¢) 29, 40.
Iaso 47, 36.
Tassus 47,36. -

9*
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Ibliomarus 16 n. 2.

-ic- 71, 34.

Icauna 774, 6.

lcauni 774, 6.

Iccavos 222, 31. 763, 16. 854, .

Iccius 66, 9.

Tecora 779, 14.

Iedussius 35, 39.

Iegidi 35, 39.

ITera 35, 39.

Iessilus 35, 39.

Teuru 35, 3,17, 45.

Iliati fil. 797, 2.

[T]AAevoiraxos 30, 40.

Illiomarus 16 n. 2.

Imanuentius 798, 26.

Induitus (?) 798, 6.

Indutiomarus 16. n.2. 25 n.2. 796,29.
866, 6. 880, 2.

Indutius 25 n. 2. 866, 6.

Induttus 798, 5.

Indutus 788, 43.

Insubres 40,2. 78 n. 833, 10. 866,6;
of. "Toouposs.

Intarabus 866,7. Intarabo 788, 44.

*Ivtovépyor 866, 9.

Intumarus 16 n. 2.

Toincissus 30,44. 47,35. 48,19. 128,39, .

cf. Tovincillus.
Tolus 35,10,23. cf. Tura.
Iopilia 766, 20.
Topug 786, 18; cf. Tovpaaooc.
"Tovegvia 57, 31.
Toveprig 57,381.
’lovegvor 57, 30.
Tovu3agovu 47,389, 779, 7.

Labarum 38,15. Labar: 3 n. 2.
Labarus 779, 1.
Labiscon: perfugium 808, 35.

Laburo 779, 20.

VICTOR TOURNEUR,

lovuxédldovoor 47, 38.

Tovocaioc 786, 17.

"lovpasoos 786, 16.

Iowtissa 34, 13.

Toventius 798, 22.

Tovencillus 66, 4.

Tovincillus  48,19. 128, 39.
808,2. Iovincilli 47,85.

Iovis 233, 18.

"Toaxa 806, 2.

Iecuviov 773, 7.

Isara 11,24. 779, 1.

Isarci 808, 7.

Isarcum 808, 7.

Isarnodorum 774, 31.

Isca 32, 8. 46, 40. 66, .

Iserninus 106, 9.

Isinisca 46,41, 808, 30.

"TooupBpes T8 n.; cf. Insubres.

Isonta 867, 21.

Toovgiov T79, 34.

Isserninus 106, 9.

Isuraum 779, 34.

Itmarus 66 n. 2.

Ivovva 773, 3.

Itadus 766, 28. 773, 4.

"Trvog motauof 773, 4.

Tubron 763, 17.

15, 42.

767, 24.

' Tuliacum 65, 40. 763, 34.
806, 38.

Tuliobona 879, 40.

Tumma 47, 37.

Tura 35, 11. 47, 34.

Tuvavion 47, 35. 48, 14. 783, 30.

Tvosium 785, 41; cf. Evusiwm.

Lacavo deo 783, 32.
+ Lactora 779, 16. 780, 2.
" Lactura 779, 16.
. ddyvoy 772, 36.



INDICES GRAMMATICAE CELTICAE.

Lallus 40,22. !
Lapudum 790, 23. f
Larius 15,40. 763,27. Larium 15,42 |
Lari 15, 87. %
Larum 3,20. |
Latera 779, 8. 780, 2. ‘
Lauconnense monast. 774, 23. '
Lauconnum 774, 23. : ]\
Laudardica villa 790, 21. !
Laurentius 33, 25.
Lauriacum 32,380.31. 33,25. 129,4..
Lauro 32,29. 33,25. 129, 4.
Lausanna 32,32. 34,25. 774, 11.
Lausdunum 32, 33.
Lausiacus 32, 33.
Lautro 779, 46.
Lavariosco 808, 41.
Lararnosco 808, 40.
Laviscone 808, 32.
Legasit 346, 42.
leyoiouara 149, 13.
Aetotopare.
Leherenno 46, 42.
As0topare 145, 13. 770, 21.
Leituro 32,2.
Lekatos 222, 33.
Aeuavvoviog x0imog 40,26. 85 n.
T72,43.
Lemannus 39, 43. 40, 26. 85,39 et n.
774.11. Lemanno 9,41, 44.
Lemausus pagus 786, 13.
Lemincum 807, 40.
Lemonum 773,1.
Leodastes 799, 4. !
Aeovvogios 779, 33.
Agovoprog 779, 17.
Aeeovvogiog 779, 32.
Leonorius 779, 17.
Lesera 779,21; cf. Lesura. '
Lesora mons 779, 15.
Lesura 85, 13. 121, 37. 779, 16, 21.
Lesuram 10,2; cf. Lisera, Lesera.
Letavia 57, 20. 88, 19. 831, 38, 40.
Leucarum 779,6. Leucaro 34, 45.
Leucetius  35,7. 797,26. Leucetiv
34, 46; cf. Loucelius.
Leuc! 34, 43.
Leucimara 16 1. 2,

770,21: of. |

Leucus, Leuco 17,34.
Leudastes 799, 4.
Leud(ict)anus 35, 2.
Leudomara 16 n. 2.
Leuga 34,43. 109,10. 110,8. 145, 16,
27.
evyy 145,28
Levaci 806, 5.
Leverda villa 790, 22.
Lexovii 47,15. 48, 15.
Licaius 29, 32.
Licates 32,7. 65,39.
Awearior 32,7.

34, 44.

126, 6. 784, 2.

" Licaunus 774, 8.

Licca 2, 6. of.

Licus.

151, 40. 171, 40;

o Jwxiec 32,7. 65, 39. 151, 40.

Licnos 763, 16. 772, 21.
Licus 32,6. 151,40. 171, 40: cf. Licca.

- Liecdi 35, 40.

Ligaunus 11,24. 774, 8 cf. Licaunus.

© Liger 11,27. 58,23, 90,1. 778, 35.

Limnus 772, 22.

Lineium 783, 9.

Lingones 12, 8. 40, 15. 58,33. 772, 16.
Lingonicus 772, 17.

Lingonus 772, 39.

. Liscus 66,6. 67, 41.

Lisera 779, 21; cf. Lesura.

' Litana VI, 26. 12,15. 63,37. 70, 43.

86, 3. 88,22,

. Litanobriga 86, 14. 88, 23.

Litanus 86,3. 88,22.
Litavia 57.20. 129, 24.

' Litavicus 129,24. 171, 45. 807, 29.

Litaviccus V1,26. 48,15. 88,18. 171,45.
783,29. 807,28. 831,39.

Litumara 16 n. 2. 238, 19.

Liuda 35, 4.

Liudatus 35, 4. 796, 35.

Lavilla 767, 21.

Livius 20, 11, 12,32 et n. 2. 57,33.
109, 85. Livio 48,13.

Livo, Livonis 20, n. 1.

Locarno 23 n.

Lombaro-marus 16 n. 2.

Londinium 773,22,

Loreia 788, 5.
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Losodica 789, 42.

Losodienses 789, 43.

Loteva 783, 38: cf. Luteva.

Lotios (?) 17,20; cf. tardoslotivs.

Loucetius 35, 7; cf. Leucetius.

Loucita 35, 8.

Aovxotexie T8 n.; cf. Lutetia.

Aovévuvoy 798, 23.

Aovydovvog Aovydorvoy 52,2;
Lugdunum.

Loupus 34,12.

Lousonnensium 34, 8.

Loutius 34, 13. 769, 42.

Aogag 47,15. 126, 6.

Lubariaco 807, 9.

*Lubarus 807, 9.

Lucontius 798, 32.

Lucressa 786, 20.

Lucressis fil. 786, 20.

Lucterius 68, 17.
780, 2.

Lugadius 794, 85.

156, 27.

Macemarus 16 n. 2.
Madriu 784, 24.
Magalius 766, 13.
Magalus Magalu 766, 12.
Magiacus 4 n. 806, 24.
Magianus 773, 19.
Magiatus 4 n. 797, 3.
Magidius 4 n. 789, 39.
Magimarus 16 n. 2.
Magioriz 4 n., 20 n. 2.
Magistius 4 n.
Maglius 766, 11.
Maglus 137,7. 766, 10. Maglo ibid.;
cf. Magulus.

Magontiacum 5, 36. 15, 42. 65, 40.

798, 35. 806, 44; cf. Mogontiacum.
Magouno 34,19.
Magula 4 n.; cf. Magulus.
Magwlla 767, 29.
Magullinus 4 n.
-magulus 4 n.
Magunus 4 n.
-magus 4,2 et n.

cf.

i
x
l
|
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Lugdunum 24, 18. 38,22. 85, 3, 12;
cf. Lugodunum, Lugudunum, .1ovy-
dorvoc.

Lugidius 794, 35.

Lugodunum 763, 18. 853, 18.

Lugoriz 20 n. 2.

Lugotorixz 797, 32.

Taugudurmum 853, 13.

TLuperciacum 808, 9.

Lupercus 808, 10.

Lupodunum 14, 16. 24, 18, 27. 52 n.
65, 35. 763, 18, 808, 10.

Luppo 66,7.

Lutarius 779, 25.

Lutetia 15,15. 63,37. 71,1. 718 n.; cf.
Adovxotexia.

© Luteva 15, 13. 783, 38.
 Lutevani 783, 38.

i

Luxoviensis T84, 5.

Luxovio deo 47,15. 784, 4. 807, 3.

Luxovium monast. 47,15. 126, 6.
784, 4.

Maidumo 770, 11.

Masriu 784, 25.

Malaste 799, 2.

Maleius 783, 4.

Malmundarium 779, 30.
Malsonis fil. 40,12. 46, 41.
Mamaccis 807, 26.

Mamercus 808, 8.

Mamurius 828,39. Mwmnurium 156, 15.
Mavenria 796, 12.

Mavanior 796, 13.

Manalia 797, 8.

Mandubii 46, 33. 764, 17. 789, 11.
Mandubratius 763, 15. 764, 7.
Manduessedum 789, 33.

-mandus- VI, 29.

Manneia 783, 5.

Mantala 766,33. 866, 43.
Marancum praedium 807, 35.
Marca 38,40. Megxe 38, 40. 66, 4.
Marcomagus 66, 4.

Maricca 807, 28.

Mariceus 807, 27.
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Maritalus 857, 1. ! Meld: 61, 5.

Maroboduus 22 n. 764, 4. 857, 8. . Melecottius 151, 11. 866, 33.
Marsallo 766, 42. | MnilBoxog 1075 n.
Maxrsello 766, 43. ’ Melinus 177, 15.
Martellus 84,20. 149, 44. 1061 n. 42b. ‘ Meltus 796, 27.
Martialis 233, 18. 1 Menapii 65, 36. 796, 12.

Martiniacensis (villa) 807, 6. - Mercasia 785,25.
Martidus 84,20. 149, 44. | Mercasius 785, 26.
Marwlla 767,29. | Merocila 766, 19.
Marullus 767, 26. . Msgoviov 764, 2.
-marus, -mara 16,10 et n. 48, 5. Messava 783,31.

Mataris 83,5. 779, 6. Mesua 764, 1.

Matascense in pago 808, 22. Metaris 780,2. Mérapic 779, 6.
Mathaio 782, 36. - Metiatus 797, 3.

Matisco 46, 41. 808, 31. Matiscone . Middirius 77, 33.

l

94, 35. 856, 19. | Messitus 766, 18.
|
!

772,19. I Milletum 783, 9.
Matpepo p. 1086. 246, 4. | Minaticum 806, 16.
Matreia 47,41. 779, 45. 783, 2. . Mincius 763, 26.
Matriscum 808, 38. Minutae fil. 797, 33.
Matrona18,2,6.772,41.779,45.1064,n. | Mocconis fil. 66, 10.
Matronianus 773, 20. . Modovog T72, 42.

Mattiaci (?) 151, 10. . Moenicaptus 31,3. 66, 3.
Mattium (?) 151, 10. ~ Moenis 31,2 et n. 1.
Matto 151,9. . Moenus 31,3. 798 n.

Maurella 767, 6. Mogetilla 767, 25.

MMaviatinchae 46, 24. . Mogitmarus 16 n. 2.

Meddic 58,38. 77, 32, 43. i Mogonti (deo) 808, 44.

Meddignatius 58,39. 77, 43. . Mogontiacum 5,36. 763,40. 798, 35.
Meddignatius 16 n. 3. 77, 33. " 806, 44.

[ Me]ddit T7,33. | Mogouno 34, 19.

MeddiTle 77, 33. - Molismus 770, 9.

Meddirius T7,33; cf. Middirius. ' Mduogoc 39,44. 52, n.

Medau 77, 32. Monapia 796, 12.

Medaul 717, 32. Montalomagensis 766, 33.
Mediolacus 763, 31. Moreium 783, 9.
Mediolanum 3 n.1. 763,31. Medio- | Morginnum T74,20.

lani 9, 44. 15,44. mori- 13,12, 34.
Mediomatrici 83,7. 763, 31. Moricambe 81,33. 763, 13.
Medsvizta 47,26. 58,39. 66,2. T7,43. | Mogwaufn elogvag 13,36. 64, 33.
Medoacus 764, 9. 798, 12. Moridunum 13,35. 91,2. 763,12. 853,37.

Meduana 764, 8, 19. . Morimarusa 13, 36.

Meduantum 764,9, 19. 798, 12. © Morimorusa 785, 39.

Meduli 764,18. 766, 23. Medwlorum, | Morini 12, 41. 13, 12. 764, 14. 772, 34.
Medwulis 9, 45. i Moritasgus 13,34, 35. 46,39. 58, 33.

Medullius 764,19. Medwlli 764,18. '~ 763,13.

Midovaiov 764, 18. 767, 33. - Morsella 767, 8; cf. Mursella.

Meldae 10, 11. 58, 30, . Mosa 13,6. 297, 41. 767,6.
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Mosella 3 n. 1. 13,5. 297,41, 767,6. © JMursella 40, 16. 46, 42. 297, 41. 767, 8;

Mosgaito 29, 36. cf. Morsella.
Moxius 47,16. Musella 3 n. 1.
Muenna 31 n. 1. 774, 15. | Mutina 772, 34.

Mursa 40,16. 46, 42. 297, 41. 767,8. |

N.
NeBaioe 782, 38. Nertag: mem. 795, 15.
Namare 779, 4. Nerto- 68, 8.
Namarini 779, 4. Nertomarius 16 n. 2.
Namatius 797, 11. Nertomarus 10,11. 16 n. 2. 38, 39.
Namausatis 233, 17. 40, 19. 66, 2.
Nauavoatig 32, 41. 34,22. 763,11. l Nertonius 10, 12.
|

NepaveuxeaBo 32, 41. 1086 add. 246, Nertus 68, 8.
Nammatius 797, 11. Nervii 48, 18. 763, 28. 783, 27.

Nammeius 782, 42. | Nicco 66,9.
Nepvijrar 798, 1. Nicer 11,28. 778, 35. 798 n.
Namurcum 808, 12. Nimidas 161,19.
Namuta 797, 33. 866, 22. ~ Nivella 56,46. 767, 7
Nanosces (in) 808, 39. ] Nivernum 774, 29.
Nantuates 40, 16. 66,1. 764, 9. 797, 5. Vivialla 50, 46.
814, 12. Nivigella 36, 46.
Nava 15, 41. ' Nivimagus 763, 14. 857, 4.
-nehae 119, 19. 46, 24. Nivisium 506, 45. 785, 30; cf. Novesium.
Nehalennia 46, 23. I Nivomagus 3,18. 56,44. Nivomagum
Nem- 10, 3. 20,9

Nemausum 786, 10. Noovavre: 798, 8.
Nemausus 9,44. 32,34, 85,40. 1057 | Noreia 47,41. 782,42. Noreie deae
n. 39b. Nemauso (deo) 807, 3. 807, 4.
Nemavia 85,40. 783, 31. 786, 10. ' Nortcus 21, 35, 36.
Nemesa 10,1. 785,29. Nemesae 9,45. | Nousantiae 34, 9.
Nemetacum 85, 24. 806, | Novesium 56, 38, 39. 785.30; cf.
Neufjrar 36, 6. 85,37. 790,5 797 42. | Nivisium.
|
i
|

Nemetes 40,1. 65, 38. 85, 25, 36. Novigentumm 56, 4.
Néueree 797, 44. Novio- 36, 38.
Nemetocenna 10,7. 40,23. 797, 23. Noviodunum 48, 4. 56, 38. 763, 30.

Nemetomarus 10,7. 16 n. 2. ¢ 857,4.
Nemetorn 801, 48.  veuerov 346, 41. | Norviomagus 48, 14. 56, 38. 763, 30.
veuntov 36, 6. {8574
-nemetum 85, 36. Novius 763, 26.
Nepitacus 806, 24. Nuella 57,1.
Neptacus 806, 24. " Nuomarus 16 n. 2.
Nerigon X n. 1. |
00

Obilonna 789, 4. Vpoxe SU6,3. Opoxe 806, 17.
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Occellio 171, 42. !
Ocella 171, 44.
Ocellio 171, 44. ;
Ocelum 65, 39. 766, 17. |
Ocra 185, 28. ﬁ
Ocrasia 785, 27 !
Octodurum 24,31. 68, 14. }
Odocos 222, 33.
Ogma 769, 40. ]
"Oyuroc 166, 15. 769, 40. !
Ogmius 1,16 et n. |
Ogrigenus 103, 36. ‘
Olbioriz 20 n. 2.
Oleium 783, 9. ‘
"Oive 772, 37.
Ollius 763, 26.
Olloudius 790, 7
Ollovico 40, 21.
Ombexo 47,21. 785, 15. ‘
Oppianicnos 38, 6. 222,31. 223,13. .
763, 16. 854, 5.
Orcades 789, 80, 31. ‘
Oreynia 46,15; cf. dpxvric.
Ordovices 40,17. 58, 32.
Orgetia 797, 25.
Orgetoriz 20 n. 2. 40, 18.
61, 29. 797, 23. 1
Ormentionem fluvium 798, 26. |
Orobit 789,7; cf. Arabus. :
"Ogofis 789, 6. \
Orolaunum 32, 39.
"Opticywy 66, 1. ‘
Orusius 785, 42. !
Oscara 779, 1. :

Olloudio 34, 20.

Pades 3 n. 2.
Padum 3,15 et n. 2.
Padusa 786, 6.
Paemani 30,4. 773,2. |
Parisii 65,34. 82,26. 785, 32.
Hepicor 785, 32.
Parma 40, 5. f
Pauliacus 807, 15.
Pauliniacus 807, 12.
Puusinna 32, 40. 107,29. 774, 19. 10.')3 !
n. Gb.

i
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Oscellus 767,12,

| Osisméi T70,16.

Oclopor 770, 17.
Otacilla 297,39. 767, 24.
Otacillus 297,39. 767, 24.

Qradivol 22,16. 789,29. 792, 37.

Odapap 778, 35.
daolov 712,9.
Odfixtig 790, 5.
O%édoe TT8, 41.

| Odveddor T6T,11.

Ovegaria 766, 40.
Ovevvizvior 854, 9.
Odevvizvior 859, 9.
Ovevvoveg VII, 17; cf. Vennonetes.

. Ovepyévrogi§ 78 n.; cf. Vercingetoriz.

OYegytiic 11 1. 2.

Odepyroveos 11, 1. 783, 41.
Ovegovupiovu axgov 89, 13.
Ovéptpuyor 145, 19.

Odérearov 799, 7.

Ovégaide 126, 7.

0¥ploxor 808, 26.

Ovidhoveog 229,3. 763, 41. 783, 15.

" Obwwvootior T84,1.

Otaovriov T98, 32.

Ob&edia 47, 14. 126,2. 767, 6.
Odgeldov 47,14. 126,2.
OBoriBa 89, 5.

Ovolovvrior 798, 38.
Ovoldang 785, 5.

OvoovBiu 789, 12.

Ocilabis 789, 3.

* Pausinnus 32,40. 107, 29. 774, 19. 1053

n. 6b.

Peciau 784, 13.

Heunédovie 15,10. 93,13. 317, 41.
Hsunedovic 38, 26.

Pempedula VI, 28. 66, 15.

Pennausus 786, 11.

. Penninus deus VI, 28. 85, 10.

Penninum jugum VI, 29. 85, 10.
Pentallum monast. 766, 41.
Peppo 66, 7.
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Perniciacum 40, 5. " Pictonicus 772,17.

Pervinca 807, 42. Pieporus 33, 40.

Pervincius 808, 1. . Pintaius 29, 40.

Pervincus 40, 16. 66, 4. 807, 43. . Pistillus 46, 40. 47, 30. 767, 19.

Petenisca 808, 31.
Petorritum VI, 28. 12,5. 66, 15.

. Pixtilos 47, 28.
Pleumoaxii 34,43. 40,7. 47,16. 65, 41.

Petorrita 11, 29. . Plinius 20, 11, 13.
Petovione 763, 39. Touncudovia 317, 42; of. Heunidovi.e.
Petrocorii 65, 35. Pompeiacus 807,13.
Petromantalum 766, 33. 866, 43. Ilovéu 770, 4.
Petromantulum 84, 19. . Pontiu 784,23, 24.
HNevovupia 36,40. 38, 26. 317, 11. Prisciaco 807, 8.
Petrucorius 30, 42. Procilla 767, 20.
Petuaria VI, 28. Procillus 767,19.
Picardus 790, 21. Pronaea 40,11. 65, 41. 782, 41.
Pictavici rhetoris 783, 34. Hponedovia 317,42 et n.
Prictones 65, 35. Propiciacus 807, 13.

ixtoveg, Muxrovor 772, 16.

Q.

Quoranda 790, 17.

R.

Rabarias 779, 31. ' ‘Pedivrovivoy T98,27.

Raconius 773, 29. Redones 40,380; cf. Rhedones.
Racconius 778,29. ‘Prdoveg T712,117.

Radantia 798 n. Redsomarus 16 n. 2. 63 n. 78, 1.
Raeda 29,19. 32,21. Regillus 767, 16.

Raeti 40, 34. Reginca 807, 40.
Ragondone 790, 17. Reginum 136, 24.
DPeide 29,19. " Reitugenus 32, 2.
‘Paodioc 48, 11.  Reiz 259,22. 762, 2.
Rasuco 806, 20. . Remi 40,33. 1067 n.
Ratiatensis vicus 797, 4. " Remillus 767, 16.
Ratisbona 46,33. 785, 3. 853, 17. " Remisario 779, 27.
Raudii 34, 25. ' Remus 11, 36.
Rauracus 32, 28. " Resstmarus 16 n. 2.
Rauranum 32, 28. 772, 31. i Retiatus portus 797, 4.
Raurica 806, 9. Revessio 47,2.  Revessione 47,2.
Raurici 32,27. 40,2, 34. 65, 40. 71, 35. | 763, 38. 786, 20.
806, 8. | Rheda 40,29.
Ravenna 15,44. 48,11. 774, 15. | Rhedones 11, 8. 40, 30.
Ravidus 15, 44. 789, 39. " Rhenus 17,35. 40,29.

Rawius 763, 26. 774, 16. Rhodanus 11,7 et n. 1. 12,42 —44.
Reburrd 776, 43. 13,5. 40,29. 63, 16. 772, 29.
Reda 11,9, 17,39, 40. 63, 16, 20. ! Riaciosco 808, 41.
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Ricina 772, 85.
‘Piyododrov 20 n. 2.
Rigodulum 40, 34.
Rigodunum 20 n. 2.
Rigomagus 20 n. 2. 40, 34.
Rionava 783, 34.
Riotamus 77,10.
Riothimus 77, 9.

Riotimus 77, 10.
‘Provoiaove 35, 4.

Riticius 806, 13.

Riusa 35,5.

Riusatium 35, 5.

Rix 20,38. 98,19. 853,35; cf. Reir.
Rixsius 47,17.

Roafriti 76, 35.

‘Popoydior 38, 34. 860, 2.
Rodalca 808, 14.

Roipus 30, 42.

" Roscius 998 n. 15.
' Rosmerta 46,36. 860, 3 et n.
{ Rossontensi 798, 28.
| Rossonto 798, 29.
 Rotomagus 40, 39.
I Roudo 762, 32.
' Roudus 34,37. 762,32
. ‘Povgiave T6, 41.
‘Povgivos T76,43.
! Rubwrri manibus 779, 43.
' Rucinates 772, 35.
. Rufium 76, 40.
Rugusci 808, 42.
Rumanehae 46, 24.
Ruteni 14, 2. 15,17. 40, 33. 65, 37.
70, H. 772,34 et n. 773,21
Rutupiae 14, 8. 40, 35. 65, 36. 796, 15.
Rutupina 14,17.
' Rutupinus ager 796, 16.

Roscillus 40,33. 66, 6. 297, 38. 767,18. '

998 n. 15.

Sabaria 779,28.
Sabaudus 790, 13.
Sabidius 789, 40.
Sabis 46,29. 779, 29. 789, 40.
Sabrina VI, 37.
779, 29.

Sabullus 767, 26.
Sagramni 92, 38.
Sagum 63, 25.
Saitullus 29, 36.
Salasfi 47,2. 786, 16.

. Saletio 122, 33.  Saletione 763, 37.

797, 26.

Saliso 122, 33. 785, 32.
Salusa 122, 32. 785, 38
Samara 779, 2.
Samarobriva 779, 4. 806, 17.
Samidocenis 766, 7.
Sanadis 789, 31.
Santones 40,15. 772, 16, 39.
Santond 772, 39.
Santonicus 772,17.
Savrovior T72, 42.
Saogonna 774,21; of. Sauconna.

Santonico 13, 4.

112, 30. 778, 43. .

S.

. Zanave 772, 31.

' Sapaudia 65,36. 161, 3. 790,12; cf.

. Sabaudus.

' Sapaudus 161, 3. 790, 13.

Sapo 161, 2, 6.

| Sapplia 766,11.

i Sapplius 766, 11.

| Saravus 3,18. 15, 4. 783, 35.

| Sarodo (in loco) 789, 43.

| Sarumetes VII, 16.

| Sasaius 29, 40.

' Sasranius 46, 30.

l Sasranus 778, 44.

| Sauconna 161, 85.

| gonma.

! Saufellus 76, 44

| Scaldis 46, 38. 65,
Scandia X n. 1.
Zragafavric 798, 16.

| Scarponna 46,38. T74,22.
Zxofuv VII, 11. 296,37.
Scordisci 66, 6. 808, 26.

i Scotd 151, 30. 171, 40.

| Scotti 151,29. 171, 40.

774, 21; cf. Sao-
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XzovBoviovu T66,26.

Seanescum (ad villam) 808, 24.

Secusiani 145, 38.

Secusses 145, 38.

Sedatia 797, 9.

Sedatiacum 807, 14.

Sedatius 797, 9.

Sedato (deo) 796, 35.

Sedudi T74,2.

Seduni 46,29. 58,21. T74,2.

Qeyavtiov iy 798, 12,

Segeia 783, 5.

Xeyne 782, 42,

Segeste 799, 8.

Segla 766, 8.

Segni 773 n. 2.

Segobodium 763, 34.

Xeyouagos 222, 31. 763,17,

Segomarus 16 n. 2.  Segomari 223, 13.

Segomo 772,12. Segomoni 772, 9.

Segontiaci 58, 23. 763, 39. 798, 35.
806, 25.

Segorigenses 20 n. 2.

Segovax 58, 23.

Segovellauni 774, 9.

Segovia T84, 3.

Segovii T84, 2.

Seguntiaci 763, 40.

Seguntiaco 798, 39.

Segusiani 58, 23.

Segusiavi 783, 33.

Segusio 145, 37.

Segusterone 799, 12.

Seissevus 32, 2.

Xedyootar VI, 38. 122, 45. T84, 2.

Sematus 796, 34.

Sembedo 772, 13. Sembedonis TR9, 37.

Senaparia 779, 30.

Senectius 799, 17.

Senicco 785, 18. 807, 27.

Seniscum 808, 38.

Senizonis fil. 47,20. 785, 13.

Senognatus 16 n. 3.

Senomacilus 766, 19.

Senones 9,42. 46,29. 49,16. 771 n. 2.
772, 16.

Sentea 8D, 36.

Xeolaxes 806, 4.
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Sequana 764, 12. 772,29.

Sequant 764, 12.

Seanpovede 46,29. 52 n. 1. 778, 4.

Setuboggius 58, 40.

Setupokios 229, 4.

Sicila 766, 18.

Sidonieia 47,41. 783, 8.

Sidontug 20, 13, 14, 37. 772, 40.

Sigambri 14 n. 2.

Sigovesus 46, 31. 763,19. 795, 18.
856, 22.

Stgusiavi 785, 44.

Sigusium 785, 43.

Sigusio 785, 44.

Silius 20, 32.

Silo 20, 8, 32.

Silus 20, 32.

Silein 784, 25, 28, 30.

Sirione 763, 33. 772, 10.

Sirona 77,35. 773, 1.

Sissima 770, 6.

Sitdin T84, 22,

- Sithiu 784, 22.

Slebinus 717, 15.

Smerius 860 n.; cf. Smertus
Suéorer 46, 35. 860 n.
Xusproucpc 16 n. 2.
Smertulitanes 88, 23.
Smertulitanus 40, 8. 46, 35. 860 n.
Soiio 31,1. 783,18.

Soio 783,17,

Soius 783, 17.

Solerciaco in 808, 9.

- Solercus 808, 10.

Solimara 16 n. 2. 806, 43.
Solimariaca 16 n. 2.
Solimariacum 806, 41.
Solimarus 16 n. 2. 806, 1.

. Sollius 40, 21.

Solovettius 66, 8. 808, 10.
Solumarus 16 n. 2.
Sorbiodunum 58, 30.
Sordlus 767, 19.

" Sosin 346, 41.

Sosio 346, 42.
Xovdyra doy 198, 1.
Xotdira dpy T98, 1.
Sparnacum 46, 37.
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Sparucus 806, 19. I Sugewdo 85, 1. 766, 38.
Spumarus 16 n. 2. I Suleviabus 783, 39.
Stabatione 763, 36. 797, 12. I Sulevis 783, 38.
Stabwlaus 32, 83, | Suliviae 7183, 41.
Stanacum 46, 37. 65, 43. Sumlocenna 40, 24. 766, 6.
Stiriate 46,37. 797,3. . Sumelocenne 766, 7.
Srovaxic 46, 38. " Sumelonius 766, 7. 773, 30.
Stuccia 763, 26. . Sunducea 807, 30.
Su- 14, 14. 122, 36. 859, 36. | Sunoiva 30,42.
Suanetes VI, 34. 42, 42. 124, 8. 839, 37. « Sunuci 806, 19.

863, 26. " Suobnedo 772, 12.
Suasa 14, 15. 859, 37. i Sura 24,2,21.
Sucaria 14, 14. . Surinus 24 n. 2.

Sucarus 14,15. 93,31. 122,36. 859,37. = Surontium 24 n. 2. 798, 33.

Sudeta 49,16. Zovdnra T981. | Surus 24 n. 2.
Suessiones VL.34. 10, 10. 14.14. 49,21.

122, 36. 859, 37. |

T.

Tagassi fil. 786, 19. Tarvos 54, 14. 222, 32. 783, 26.
TaiGalot 766, 15.  Tasgetius 46, 39. 47, 29. 58, 33.
Talisius 786, 7. C 797,24,
Taluppe 783, 13. Tasinemetum 10, 6.
Tausice 783. 1. o Taunucus 32, 26.
Tamesa 786, 6. . Taunus 32,26.
Tamests 785, 29. . Taurisei 32,32. 66,6. 808, 26.
Tammonius 773, 30. | Tavgotx 806, 18.
Tanotalikno: 30,39. 38, 6. 225,41. ' Tausiriacum 779, 12.

8534, 6 ; cf. Dannotaliknoi. *Tausirius 779, 13.

Tausius 32,27. 763.27. 779, 23.
Tuyuitiov 47,27.

Tanotalos 222, 33.
Taranis 3,14. 81,33. 233, 18. 772, 29.

778, 12. Taximagulus 4 n. 47, 12. 102, 3.
Taranow 234, 25. 136, 26. 766, 24.

Taranuco deo 854,9. Teddiatius 77,31. 797, 14.
Tarbeisonios 763, 25. Teddignius 77, 31.

i
i
Taranucno deo 234,24. 854, 8. | Tectosagi 3,19. 63,26.
|
|
Tarbellinos 222, 32. ! Tella, Tellas 784, 14, 15.

TapBniodaSiov T1,16. 797, 38. Tellau pagus 784, 14, 15.
TapBotafatiov 797, 39. Tenedon 87, 18. 254, 35. 789, 36.
Tarkno T72,22. Tergeste 799, 8.

Tardos 717, 19. Terniscus 808, 36.

Tardoslotios 77,21. Teruanna 764, 11. 774, 13.
Tarnantone 798, 17. Tessignius 77, 35.

Tarnis 798, 17. " Teteus 69, 13.

Tapodovvov 854, 2. | Tettaeus 69,13.

Tapovedovu 789, 34. Tetumus 770, 10.

Taruessedum 789, 32. Teuriscus 808, 36.
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Teutagonus 795, 17.

Teutalus 34, 42. 766, 13.

Teutates 15, 43. 34, 41. 797, 37.

Teutobodiaci 22,11. 34,42. 763, 34.

Teutomatus 4,23 34,42. 35,7. 65, 36.
Teutomati 29, 20.

Teutonius 772, 40.

Thartontis fil. 77, 8.

Géiwov 47,17, 17,25,
i&iuon.

6dve 77,24

Thule X, n. 1.

Tiberiacum 806, 38.

Ticinus 773,21. Tieini 20, 8.

Tigernense 774, 30.

Tigernum T74, 30, 38.

Tigurini 136, 25. 774, 37.

Tigurinus pagus 86, 2.

Timavus 783, 35.

Tincontium 798, 33.

Tinnetione 763, 37. 797, 26.

Titulla 767, 29.

Titullus 767, 21.

Titumen VII, 11. 296, 38.

ToBiog 90, 42.

Tobius 763, 26.

Togia 141, 11; cf. Togius.

Togiriz 20 n. 2. 141, 11.

Togitius 141, 11. 797, 30.

Togius 141, 11.

Toyodovuvog 141, 12.

Toisobis 789, 6.

Téraste yweiov 799,1,10.

Tolbiacum 58, 28.

Tolistobogt 48, 3. 145, 5.

Tolistobogii 145, 5.

TolieroBoyior 48, 3.

Tolistoboii 48,2. 145, 4. 799, 10.

Tolosa 786, 8.

Tolumnius 773, 9.

Toovtiovg 34,22. 763, 33. 805, 45.

Toscarias 779, 31.

TovégoBic 789, 6.

Twvyevol 84, 6.

Tourenus 34,9.

Tovpovierg 772, 17.

Toutelae 34, 15.

Toutia 34, 14. 764, 14.

126,11; cf.
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© Toutillus 764, 14. 767,19. Toutilli fil.

34, 16.

Toutionis 798, 18.

Toutioriz 34,14. 764,14. Toutiorigi
20 n. 2.

Toutissicnos 34,23. 38,6. 222,32,
223, 13. 763, 13. 854, 6.

Toutius 34,23.

Touto 29,80. Toutonis 84, 15.

Toutus 34,13, 14, 28, 35. 35, 7.

Tragisa 770, 2.

Tragisamo T770,2; cf. Trigisa.

Tragus 36, 43.

Traiectus 156 n.

Transiurass: 786, 19.

Trarontis 77,9; cf. Thartontis.

Trebellianus 773, 20.

Trecasses 867, 16.

Treveri 40, 11. 65, 41.

Trevericae 17, 36.

Trevidon 17, 39. 789, 42.

Trevir 17, 36.

Tri 651,31. 867,13.

Triboci 867, 15.

Tricastins 867, 15.

Tricasses 47,1.

Tricassinus 4,5.

Tricoll: 867, 15.

Tricorium 867, 15.

Trigisamo 770, 1.

Toweaoxiola 38, 40. 66, 4. 785, 36.
867, 14.

Trinovantes 798,9. 867,13.

Towsavtwy 867, 14.

Triulatty 867, 14.

Triumus 770, 10.

Trocmi 769, 41; cf. Trogm:.

Trogimara 16 n. 2.

Trogimarus 16 n. 2.

Trogm: 22,31. 1056 n. 39a.

Trogus 23,31. 823, 14. 1056 n.39a.

Trovcete: 34, 16.

Troucillius 34,17.

Trouctllus 767, 19.

Trutiknos 38,6. 222,32
763, 16. 854, 6.

Tugnatius 16 n. 3.

223, 14.

. Tulingi 22,17. 795, 29.
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Tungri T78, 41.

Turaius 29, 40.

Turecionicum 806, 7.

Turecum 31,35. 806, 6.
Turnacum 806, 34.

Turnus 806, 85.

Turones 14,10. 65, 36. 772, 16.

Ualliv 784, 23.

Ubisci 808, 27.

Ucuete 235, 4.

Ueuetin 763, 11.

Ucumus 770, 11.
Ugernum 774,29.
Ulboconaius 29, 40.
Ulohoxis 47,22. 785, 16.
Ulohoxsis 47,22. 785, 16.
Urbicus 806, 9.
Urbigenus pagus 806, 9.

Vacalis 3,20. 46,22. 119,22. 766, 14;
of. Vachalis, Vahalis.

Vacalus 119,21.

Vachalis 3,20. 46, 22.

Vadnaios 29, 40.

Vahalis 46,21. 48,7. 119,21.

Valetiacus 806, 25.

Valgasmaierus 29, 39.

Vapincum 807, 40.

Varicillus 767, 24.

Varusius 785, 42.

Vasallus 48,9. 120,17

Vasatica 17, 36.

Vasio 768, 33.

Vassus 48,9. 120, 17

Vassoriz 20 n. 2.

Veccat: fil. 66, 10.

Vectis 66, 3.

Vecturiones 779, 35. 828, 39.

Tutatione 763, 36. 797, 13.
Tutia 34,28.

© Tutius 34,28.
. Tuto 34,28.

Vecturius 779, 34. 790, 2. 828,38, Vec-

turtum 156, 15.
Vedastes 779, 8.
Veiagenus 31, 40.
Veitro 32,2.

Tutus 34,28.
Tylangi 22.17.
Tylangii 795, 29.

Urogenonertus 10, 12.

Uruncis 808, 5.

Urusa 785, 38.

Ustpetes VII, 14. 291, 7.

Usipi VII, 15.

Usipid VII, 15.

Ussubiwm 789, 12,

Uuapencense in pago 807, 37.

Urxacona 47,13.

Uxellodunum 34,29, 35. 47,12. 126, 2.
767, 12.

Velauni 774, 8.

Veleia 783, 1.

Veliocasses 48,7. 77,39. 763, 31.

[Vietioca®? T7,37.

Vellauno 87,25.

Vellaunodunum 32,34. 40,21. 48,7.
87,25. 774,9.

-vellaunus 33, 1. 40, 21.

Vellava 783, 34.

Vellavii 33,1. 48,7. 783, 29.

Vellavum 783, 33.

Venaxomodurum 47, 13.
880, 3.

Vendascino in pago 808, 22.

Venelli 48,7. 767,10

770, 10.

Veneti 48,7. 53,22. 65,38. 85,37.
797, 22.

Venonnetes VII, 16. 291,7; cf. OTir-
voveg.

Venostes 799, 11.
Venuleius 766, 29.
Venusca 808, 4.
Venusius 785, 42.

~ Venutius 797, 35.
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Ver- 78n. 87,40. 130, 37.
192, 6. 859, 38. 896, 3.

Veragr: 17,11. 859, 38.

Verallo 766, 44.

Veranniolus 17. 42.

Verannius 17,42. 774, 14.

Veratius 797, 10.

Verbeia dea 58,29. 783, 6.

Verbigenus 48,8. 136, 20.

Vereaius 29. 40.

Vercassivellaunus 32,34. 40, 4. 87,26.

774, 9. 839, 9.
ercellae 767, 10.
Iercmgetm v VI, 22. 20, 2
78 n. 130, 38. 177 1. 797,
859,39; cf. ()a."egyt'vtogts
Vercobius 40, 44. 860, 1.

. 40, 4. 45,
7,23. 853, 1

Vercombogius 40, 4. 48,4. 860, 1.

866, 20.
Vercumbogi fil. 58, 40.
Vercundaris 859, 40.
Vereduna 24, 19.

Vergiliae stellae 11 1. 2; cf. Ovegyidia.

Vergilius 86,4. 766,20; cf. Virgilius.

U‘ \1

176,39.
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Vesagus 795, 18.
Veregus 795, 19.

- Vesogus 795, 19.

" Vesontio 46, 31.

Vesonts deo 807, 3.
Vesontinus 4, 6.

795, 18.
Vesontione 763, 38.

798, 33.

Vesunna 774, 23.

Vergobretus 10,8. 11 n.2. 61,81. "

70, 45. 85, 11. 796, 26. 857, 3. 866, 10.
Veriugodumnus 47,36. 114, 35. 860, 1.

Verlucion 859, 40.
Vernemetis 10, 1, 4. 797, 21. 859, 40.
Vernemeton 130, 38. 839, 40.

Vernemetum VII, 23. 10, 6. 40, 3. 177,1.

853, 10.
Vernodubrum 40, 5.
778, 41. 1077 n.
Veromandui 764, 5.
Verona 17,42. 19, 41.
Vertacomacori 770, 8. 859, 40. 880, 3.
Vertigernus VII, 23. 130, 41. 133,38.
Vertisco 773,9.
Vertiscus 808, 26.
Vertocomocor: 770,9; cf. Dacoma.
Vertraga 119, 23.

136 n,

Vertragus VII, 22. 3,17. 4,24. 30, 43.

119, 23. 145, 17. 859, 40.
Vertraha 119, 22; cf. Vertraga.
Vertumnus 773, 9.

Verucloctius 48, 8. 65, 42. 796, 29.
Verulae 786, 23.

166, 25.

92, 1,2. 773, 24

Vesunnici 774, 24.

Vetomanis 773, 14.

Vettius 66, 8.

Vibennt 20, 8.

Vibius 808, 21.

Vibunna 774,24,

Victisirana 150, 41. 772, 31.

Vidimaclus 137, 5.

Vidu- 762, 27.

Vidua 764, 4.

Vidubiom 789, 11.

Viducasses 12,7. 47,1. 53, 26. 763, 14.
764, 4.

Vienna 11, 26. 774, 15.

Vimina 784, 17.
“imnau 784,17, 18.

Vinastes 799 3; cf. Vivastes.

Vincella 767, 9.

Vindaluco T72,13.

Vindelict 766, 17. 806, 14.

Vindelicus 766, 17.

Vinderia 779, 10.

Vindesca 808, 23.

Vindilius 766, 21

Vindilla 767, 22.

Vindobona 40, 15.
64, 16. 857, 5.

indomagus 64, 16.

Vindomum 770, 8.

Vindona 773, 2.

Vindonissa 40, 15. 47, 2. 53, 21. 38, 32.
64, 16. 786,21.

Vindonius 773, 3.

Vindoroicus 30, 43.

Vinovia 784, 1.

Violascenst 808, 18.

Vipellis 767, 11.

Virdomarus 3n.1. 16,1 et n.1. 176, 35.
858, 39.

46, 33. 53, 21.

. Virdwmarus 858, 39.
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Virgulius 11,29. 86, 4. 766, 20.
Viridomarus 16 n. 2. 48, 8.
Viridorix 48, 8.
Viromandus 880, 1.
Viromanus 16 n. 2. 773,13.
Virosontia 798, 34.
Virunum 774, 2.

Viscellis 767, 11.

Visucius 806, 21.
Vitudurum 24, 31. 795, 33.
Viturgia 795, 82.

Vivastes 799, 3.

Vivisca 20, 8. 808, 27.
Vivisci 48, 9.

Viviscum 808, 29.

Viviscus 56, 2.

Vocario T79,29.

Vocates 65, 39.

Voccio 66,9. 171, 42.
Vocius 171, 42.

Voconius 773, 29.

Vocontii 48,9. 798, 30.

Warinna 784, 15.
Warochus 78, 8. 87,28.
Warsipio 796, 15.

Vocuntia 12, 45.

Vodgoriacum 58, 22. 853, 13.

Vogasus 795, 24.

Vogesus 795,20,24. Vogesi 9,41. Vogeso
807, 4.

Volcae 40,13. 48,8. 53,28. 66,3. 68,9.
130, 30.

Volcatius 40,13. 53,28. 66,3. 68, 10.
130,29. 797, 7.

Vulcatius 797.7.

Volusenus 786, 1.

Volusi 12, 41. 785, 45.

Volusianus 10,46. 13,14. 773,20,
786, 1.

Volusius 10, 46. 13, 14. 786, 1.

Vosagus 795,21—22; cf. Wosagus.

Vosavia 783, 31.

Vosegus 48,9. 795, 21.

Vosogus 795, 22.

Vosseno 772, 32.

Voturi 779, 22. 780, 2.

Vulcatius 797, 7.

W|

Wartimpa 796, 17.
Witmau 784, 18.
Wosagus 795,22; cf. Vosagus.

Y.

Ysarnodorum T774,32; cf. Isarnodorum.

Archiv f. celt. Lexikographio III, 10



THE SOURCES
OF SOME MIDDLE-IRISH GLOSSARIES.

The importance of tracing the various collections of glosses
to the texts from which their lemmata were originally taken
has often been insisted on, but little has hitherto been dome in
this direction. I propose in this paper to deal in the first place
with the numerous glossaries and isolated glosses scattered
throughout the pages of the manuscript best known by its
former designation as H. 3. 18, in the library of Trinity College.

We can distinguish several successive stages in the manu-
facture of Irish glossaries. The first stage was to extract from a
given text the phrase or sentence in which a lemma with an
interlinear or marginal gloss was found, and to put these phrases
together in the order in which they follow in the text. Such
are the glossed extracts from the Tripartite Life of S. Patrick
printed by Stokes in Archiv III, pp. 8 ff. from pp. 520 —528 of
our codex. They are preceded on pp. 519—520 by glossed
extracts from Uraicept na nEces; and followed by a large set
of glosses from Togail Bruidne Dd Derga (pp. 528—533). The
importance of these latter is however extremely small. Those
of any value have been quoted by Stokes in the Glossary of his
edition in Revue Celtique XXII.

With the glosses on pp. 533—537 I shall deal below.
Pp. 538—541 are made up of a different vellum, and show a
different hand. They contain first a set of glosses on the Tdin
Bé Chalngi, beginning imperfectly: [ol]d4s ela né finnall i
fannall .i. amal eala ic snam (LU. 62b6). foichlid in fer ele .i.
frithoil (ib. 10). Fuachaill a ainm i. ar a glica (ib. 11) &c.
Then on p. 539, under the heading: Incipit din Tecusc Rig
budesta, we have a number of glosses on the ‘Instructions of
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Cormac’, beginning: argrinn (i. tabach) goit (LL. 343 a 54).
airiti (.i. aentugud) dila (343¢23). turchomrac .i. tinol (343 b34).
fosmaltaib .i. caithem (ib. 14). foltaib .i. acra (ib. 19) &c.

On pp. 596a—596b we find a few extracts and glosses
from Zochmarc Emire; on pp. 596b—601 a large number from
Cath Catharda. These are followed by sets of glosses from
Brislech Mor Maige Murthemne (pp. 601—603); and from Cophur
i dd muccido, printed by Windisch, Irische Texte III, p. 276.
The latter afford an example of the second stage in the pre-
paration of glossaries, when the lemma with the gloss was taken
out of the context and placed at the head, followed by the
quotation introduced by such phrases as ut est, ut dizit, amatl
atd, amal adeir, ocus deismirecht air. We find the same arrange-
ment in the following groups of glosses from Tdin Bé Flidais
(p. 603), printed by Windisch, Irische Texte II, p. 254, Tdin Do
Frdich (p. 604a), Ginemain Conchublair (p. 604b), Tochmarc
Etdine (p. 605a), Fled Bricne (p. 607a). The glosses from Cath
Crinda (p. 609) are almost throughout given without the quo-
tations: ciuchain .i. bas, a Cath Crinda sin. eath .i. fagail
aith{eJadh .i. dighaltus. nenaisc .i. cengal. dir i. talam. arra
A luach. tucht i cruth né togaidhi n6 cemda. tongadh .i
fellad. foidmen .. fodered ndé obann no solam no glic no gér.
torba i. buigin. fet .. feg no cumang. curadh .i. daglech.
forollscadh .i. rocuiredh, amal ata:

Buar Mumun cin baile pudar buan la suuide
forollscad for ratha - comdar datha duibhe.

bracht .i. sugh, amal ata:
Linpaiti 'na ngabhlaib  fri sirtaite suilbuir
rotagan bracht mallglan in lacht rotasurmait.

None of these words occur in the version printed by O'Grady,
Silva Gadelica 1, p. 319—326.

On p. 610 we next have glossed extracts from Coire Erma,
beginning: Asin Caire Earma in bec sin. Cair cisler fodle imid-
soni fil¢ .i. impois € forsin hibron. Ni hansa. Eolchaire .i. ima
tir 7 cuma .i. a ndiaigh ddine 7 brén iar fuchacht 7 ailithre ar
Dia i. ar mét a cinaid 7 rl

The next set of glosses is evidently taken from a versified
dinnsenchas of Sliab Mis. The beginning is:

10*
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slabra .i. coibche, amal at& i n-adbur Sleibhe Mis:
Ba saer bar sluaig co saine Caemgein curaidh congné
o fuair Miscen degail dé serdruim Senaig 'na slaibre.

Cf. The Rennes Dindsenchas, ed. Stokes, § 51.

From p. 610b—616b we have a glossary to the Amra
Coluim Chille, followed by one on Félire Oenguso (pp. 616b to
622Db) printed in Stokes’ Three Irish Glossaries, pp. 125—140.

Now follows an example of the third and last stage in the
preparation of glossaries, when the lemmata are arranged under
the letters of the alphabet. From this to the strictly alpha-
betical arrangement of such glossaries as O'Clery’s is but
one step.

But the lemmata are sometimes carelessly extracted as
e. g. when the first word of a phrase is taken instead of the
glossed word. Thus on p. 51 under A we find the verse anedl
dibh senchus cach tuir 1. cach dénuim, a quotation which should
have been put under T. Or, worse still, ib. aricht (= 1 richt)
samhuisce maeile i. girre, a quotation from the Immacallam na
Morrigna fri Coinculaind, LU.77a7 (RC.I, p. 46,1). Again,
under D (p. 416) we find: dia tomna iasc 1. dia thi (from TBC,
LU. 67 a25), and under T: tair liom-sa ol si co nderais 2. co
rodi[g)la (LU. 20 b 5).

Mistakes of all kinds, misinterpretations, careless transcribing
such as mistaking one letter for another, wrong extensions of
contractions &c. abound in these glossaries. On p. 411 we have
aingoisti 1. cairdes Crist. Here aingoisti is miswritten for am-
goisti 1. e. am goistibe, evidently from the following verse in the
‘Battle of Mag Rath’, p. 134:

Am goistibe fa do de,

am ailtre ocus am aide

‘I am doubly his gossip,

I am (his) fosterer and tutor.

But even where a gloss has been correctly handed down it often
contains mere guesswork. A frequent practice was to explain
an obscure old word by one following immediately afterwards
in the text. Thus when on p. 6!/, cuthal is explained by tlaith,
we lesitate to accept this interpretation on finding that tlaith
occurs in the extract quoted: diam cuthal craide tlaith (also in
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O’ Mulconry 268). The same applies to the following gloss on
p. 467: cuird .i. cathir, ut est: do chum chathir (leg. rochum
cathraig) créda in cuird, and to another on pp. 467 and 534:
dinibh 1. dirim, ut est: tuirmem teglach 'na tolaib. tighi Temra
do dinib. ise seo a n-drim fir. coeca ar mili do milib.

In the same way the gloss medb .i. serd in O'Mulc. 815 is
a mere guess arising out of lind serd in the following line of
the quatrain quoted.

The imperfect understanding of the context on the part of
the glossators has often led to curious mistakes. On p. 468 we
have the gloss altdir 4. corp, fortunately accompanied by a
quotation which we can verify. It is a reference to Saltair na
Rann 1. 2144:

rosernsat sreith co sfairc sein. ’'mactairt imm altéir nAdaim.

Here the glossator has strangely misunderstood the poet. ‘Adam’s
altar’ is to be taken in its literal sense as the altar built by
Adam at which he was used to sacrifice and worship.

On pp.623a—638b we have a large number of glosses,
beginning with A-words and ending with words commencing
with T. They are from the collection called Diil Dromma Ceta
which was printed by Stokes in the Transactions of the Philo-
logical Society for 1859 from another copy on pp. 63 ff. in the
same manuscript.!)

But there are several among them which do not seem to
have been printed before, such as: dornchladh .i. dorus no sinis-
dir, ut est:

Cid imdha ar thech ndiabhail dornchlad. iadhad neach fa
dorcha a dhorus.

Others again are culled from the Laws such as the following
section, beginning on p. 631a and ending on p. 632b: A meic
arafesar cenn rig for aitheach 7 cenn aithig for righ .i. pennait
do Dia 7 éric do duine &ec. )

On p. 638¢c, under the title Eitged so sis, there follows a
group of glosses on a legal text not contained in the published
Laws. The first item is:

1) There is a third copy of the Duil Dronuna Cela in Egerton 1782,
fo. 15a.
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fonnaidh .i. ciss, ut est: imscuiche breth fonnaidh J. isem
scuichthius in brethemnus uainn tre fonnaid ... tria chisibh.

This collection ends on p. 654b.

Lastly, on p. 663 we find another set of glosses without
quotations, beginning: eadh .i. dlighead. seag ... ron. suth ..
lacht &c.

I now turn to various groups of glosses in other portions
of the manuscript, the sources of which I have succeded in
tracing.

On p. 407, and again on p. 533, we have a set of etymo-
logical and explanatory glosses beginning:

Temair a uerbo graeco temoria quod latine interpretatur
conspicio huius opidi quod Temoriam uocamus. Coéic anmanna
Temhrach andso .i. Temair .i. o0 Thea ingin Luighdech 7 Druim
Cain o Chain mac Fiachack Cennfindan 7 Liath Druim o Liath
mac Laigne Lethanglais 7 Cathair Chroinn o Cruind ingin Alloid
7 Druim nDeiscin. Ellamh .i. coibche, amal adeir: ellam rogaid
ben Geidhi. for a ceile ro cuala. dingna dathglan dreim ndaine.
ba hathlam aine im huaga. Mannar .i. scailed 7 tonn .i. bas, ut
est: arus ba din ba daingen. ba cadhus mur can mannur.
forsmbid lecht Tea iar tuinnemh (.i. iar mbas). co mbad tuillem
dia hallam (i. dia coibchi). Cuird .i. ceird no obair no cathir ut
est: ro chum cathraig croda in chuird. dia luirg rostorna is dia
deilg 7 amal adeir: buich bron cerd cuinn .i. cuird cuinn .i. cathir
Cuind. Birrda i cnoc né uisce, ut est: Temair cach ard cach
irgna. forsmbidh sosta sodingna. Temair cach benn nach birrda.
acht madh Emhan forirgna.

These glosses and extracts come from Cinded hia Hartacdin’s
poem beginning: Ni cheil maissi dona mndib of which there are
copies in LL. 161b and BB. 350b. It has been edited and
translated by E. Gwynn, The Metrical Dinnsenchas, p. 6. The
lemma Temair is found LL. 161 b 36, ellam ib. 69, mannar ib. 41,
tuinnem (tonn is a vox nihili of the glossator’s) ib. 43, cuird
ib. 51, birda 162 a 25.

In the following extracts I merely give the lemma and
gloss, omitting the quotations.

Pp. 467 and 534: ndsad .i. gnithugud, belach betha .i. beoil
betha (sic!), airel .i. imda, stdba .i. soigthech, eitid .i. frithol, dinib
i airem. From a poem variously ascribed to Cormac fili
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(LL. 28a) or to Cinded hia Hartaciin (BB. 352a), beginning:
Domun duthain a lainne. See Gwynn's edition L c. p. 18. eitid
is a vox nihili made out of comnoitis (LL.28b39) or rather
connetis, the reading of BB. 352 b 2.

A set of glosses on pp.467 and 534 is derived from another
wellknown poem by Cinided beginning Achall ar aicce Temuir
(LL. 161a):

erctha i imat, LL. 161 a 47.

cres .i. cumung, ib. 161 a 47.

gerait .i. beodha, ib. 12.

tarmairt i. dofobair, ib. 13.

fedatar .i. fuaratar, ib. 30.

geoguin .i. guin 7 cuana (leg. ciian) .i. buiden, ib. 32.

The next four glosses come from a poem on Raith Esa
beginning Sund dessid domunemar (LL. 163a, BB. 353a), edited
by E. Gwynn, Poems from the Dinnsenchas, p. 2:

nen .i. cumal, LL. 163 a 34.

riibnech .i. robuidhnech, ib. 44.

alt .i. oni is altus ard n6 uasal (rosalt or roselt, ib. 50,
misunderstood by the glossator).

mithisi i. ré né aimser, p. 163 b 13.

The poem beginning A chéimu Breg brig nad bréc (LL. 164D,
BB. 354Db) is the source of the following group of glosses:

reb .i cles, LL. 164 b 27,

brigh .i. fir, ib. 33.

suirgi . suarcus, ib. 35.

cialla .i. folaidh 7 cadhla .i. cruaidh 7 gair .i. guth,
ib. 46, 47.

shr .i. iarrair, but LL. and BB. have the reading: ar
suil na sliag.

The following couple of glosses on p. 51 comes from Medb
Lethderg’s poem in LL. 44b:

forc ri Eirenn torgaibh triath .i. gabdil (sic, instead
of gobul as in LL.) re righuibh Eirenn, LL. 44 b 30.
ronnaigh (sic) sgiath re cach sgeo .i. caingin, ib. 31.
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The gloss suabh .i. sobésach on p. 51 contains a vox nihili.
It should be suabhais, as we see from the context in LL. 311b:
Cethri mic la Sétna sithbacc | siabais n-aithmet i mbid in t-argg
(suab in aithne a mbi in t-arg H.).

The gloss mothach .i. torthach ut est: rob teine trom
trichimruadh. rop muir mothach mortunnach is taken from the
Timna Cathdir (LL. 385¢).

A poem on thirteen kings named Aed, of which there is a
copy in LB. 238¢, is the source of the following gloss on p. 51:

teisbeirt .i. métugud, LB. 238 ¢ 22.

Liverpool Ku~xo MEYER.

(To be continued.)

ljruok von Ehr;u-xd_t—l(:n;s:;l}.llo a. 8. )



THE GLOSSARY IN EGERTON 158.

Egerton 158 is a paper MS. in the British Museum, con-
taining 159 leaves, written at Cork in the 18th century, chiefly
by one Séamus 6 Broin. Its very miscellaneous contents are
mostly in Irish and comprise a list of magistrates of that city,
from 1333 to 1776, religious and historical fragments, prayers,
anonymous poems, and poems ascribed to

Fearaghal Og mac a bhaird (fo. 100a)
Donnchadh mér 6 Daladh (fo. 104a)
Aodbgan 6 Raithailen (ff. 26b, 110a)
Seadghan 6 Conaill (fo. 112a)

Angus na ndaorthadh (ff. 43a, 134b)
Séathran Céatinn (fo. 138 a)

Domhnall 6 Donamhain (fo. 140a), and
Aodh buidhe mac Cuirtin (fo. 157 a).

There are also some worthless grammatical notes, and the
following glossary intended, according to the Irish preface, “to
exhibit the voecabulary (current) among the Gaels of Alba: many
of them (i. e. the words) not being yet formed according to the
elegant language of Erin, have been put hereinafter, in the
course and order of the alphabet. The other portion (consists)
of the difficult vocables of the (Irish) Bible, interpreted in
English, or by other Gaelic words which are clear (and) in-
intelligible to every one”.

This glossary was published at the end of an edition in
roman of Uilléam 6 Domhnuill's translation of the New Testament,
Shacklewell, 1810, but without notes or commentary. An attempt
to supply this defect will be found infra in the Glossarial Index.

For the Gaelic of Alba I have used Mr. Macbain’s Etymo-
logical Dictionary, Inverness 1896. For the Irish Bible, I have
used, for the Old Testament, Bedel’s translation, London 1685;
for the New Testament, Uilleam 6 Domhnuill’s translation, Dublin
1602. An edition of both these translations was printed, in
Dublin, for the British and Foreign Bible Society, in 1827. The

Arohiv f. celt. Lexikographie 1II. 11
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first edition I shall denote by 4, the Bible Society’s edition by
B. The biblical references in Coneys’ Irish- English Dictionary,
Dublin 1849, are all, apparently, to B. For instance, at airchis
he refers to John XT,20. No such word occurs in 4 at that
verse, which has do chuaidh si dho teagmhdil dé for B’s do
chiaidh si ma airchis. So iomadh in the A version of Matth.
XIV, 15 is ait in B; dit in Coneys.

Egerton 158, fo. 79a.

Chum foill[s]iughthe foclarochta a mesg na nGaoidheal
albanach, lion diobh néch fuil f6s dénta re snasdha chanamhuin
na hErionn; do cuireadh annso sios, a réim 7 a n-6rdughudh na
haibidle, an chuid eile d’foclaibh do-thuigse an bhiobail arna
miniughudh ris an Ghallbhéarla no le briathraibh éile na Gaoi-
dheilge, noch até soiléir so-thuigsi do gach aon duine.

A

1. Arnéis monaidh no machrach. ionann san 7
eallach, caoraighecht, spré. Cattle.
2. Arnéis n6 orneis tighe .i. ughaim, earrodh no
treathlamh an tighe. houshould Stuff.
3. Arrachta, nertmhur, crodha, beodha, arda, curata.
hearty, strong, lively, or stout.
A bhfochair, a bhfarradh, a bhfogus, leam a
ngar near a body.
Aodhaire, buachaill a herd or shepherd.
Arsaidh, forfe, sean i old or antient.
Aitreoir, sitrebhach, fear baile. Inhabitant.
Abhlann, bairghean, breac-chica') beg éattrom.
a loaf or little light Ceak.
9. Ar, leasrach, léun hurt, havock.
10. Ainléog, seabhac oidhche,?) gabhlan-gaoi[the]| a
hawk, or Sparrow hawk.
[fo. 79b] 11. Aithisigh, imdhearg, orbhir, cronuigh spreig,
Reprove.
12. Arméir, a Reproof.

1) MS. breach chéca.
) MS. seabhach, oidhche.

L

®© oo
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13. Aidhnios, agradh, tagradh. a pleading.

14. Arguin, argeadh a Riffling, Consuming.

15. Aonta. Consent.

16. lucht aithenntuis, éoluis, tathuighe. acquaintance.

17. Aos déanta, sior. Masons, builders.

18. Abuidh, ullamh, deas, Ripe, Ready, pretty.

19. Arioch,') crionna, furachar. Cunning, Wise.

20. Athmhaoltus,?) dibhfearg, cuthach, buile. Madness.

21. Ainicthe, glanadh, fuasgladh. Releasment.

22. Aimrid, diosg, seasg. barren.

23. Anfa[dh] mara, doinionn tire. Storm.

24. Annrd, seachran, fadhban, raon, f4 thuairim .i.
(tossing, persecution).

25. Aithris gadharsamhla. Repeating.

26. Don aill, go dian, tapuigh, do lathair. Suddenly,
Quickly, with a Downfall. ,

27. Abhac, tormanach, crunnach, dealbh, riclean a
Duwarf.

28. Ail a Rock.

29. Ar slaughter.

30. Armail, airmthigh an Armory.

31. Adhbhal great.

32. Ainmheas3) Pomp.

83. Armhach, slaughter.

34. Athghlan, scag Refine, purge, strain.

35. Airghe, a herd, Drove.

36. Aigentach couragious.

[fo.80a] 37. Aonach a fair, fair hill.

38. Aithnid Znown.

39. abloir4) an apish scorner.

40. annaid, a year.%)

41. airigh, observe.

42. a naice, near.

43. ancaithteach, dioblaiseach, dombuileach, Ruitearach
Prodigal, wasting.

b

1) leg. Aireach, as in 679.

%) athmhaoltas ‘shame’, Dinneen, 4n Irish-English Dictionary, Dublin
and London 1904.

%) leg. ainbhéas? ) MS. abhlér.

%) sic O’Br. and O'R.

11*
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44.
45.
46.
47.
48.
49.
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adhmad, timber.

arsaidh, sean, iosda.

aiséudach, grave cloaths.

annoid, a church.

athargadh, ochtmhacadh, Adoption.
aigeantach, sfout hearted.

49a. cogiis,') the Conscience.

50.
51.
52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

61.
62.
[fo. 80b] 683
64.
65.
66.
67.

68.
69.

70.
71.
72.
73.

acfuinneach, sufficient.
aondachd, unity.
anaithnidh, dofaisneis, unspeakable.

B.
Briongloid né6 aisling, briuadar.
bronntanas, tabhartus, tiodhlacadh.
bromach, searrach.
brighadh, sarughudh, eigniughudh, dinge, linge.
bruid, braighdeanas, daoirsi.
buta, cusboir, comhartha.
badhbh, fiach garbh, préachan ingneach.
bunzan (d4ol) a creeping black beetle: also a Bittern
or Bluter. bibaire, bunnan leanadh, corghrian.
bean fogus gaoil, banchara, beanchinidh.
bainchleamhnna, mathair a mhnd; ben mhic fés.
buaidh, bath.
buaidh wictory.
barr, crioch, corr.
baighin a wagon.
buaidhreadh, amhghar, ansodh, truaighe, dogruinn,
aindeisi, anacra.
blath,?) min, réidh smooth.
brosdadh, béodhadh, bruideadh, muscladh, cail-
geadh, corrughudh, biodhgadh, fo stir up.
braca, cliath, foirseadh a harrow.
na cuir beann, suim, spéis, seadh, ann regard.
breacuigh, gearr, greann, carve.
braghaid-comhal, tairis, an hostage, pledge.

1) MS. coguas.
3) leg. bldith.
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75.

76.

.
78.
79.

80.

81.

82.

83.

85.

86.

87.

[fo. 81a] 88.
89.
90.

91.
92.
93.

95.
96.
97.

98.
99

100.

101.
102.

103.
104.
105.
106.
107.
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biabhal, the Cornet.

bronn, deonuigh, aontuigh, tabhair.
biseach, tarbha, buidhne.

bog-chroidheach, sochréidheach.

ar banughadh, tanughadh, lithiughadh.
bogaidh, méothaigh,!) bréugaidh persuade.
brodh, geadt, sal, ball, dadum, rinn; caidhe, an
atom, point, spot.

bunaidh, din, a habitation.

bundit a foundation.

buinean a sprig, beangdn a Branch.
bucaide a palm, a knop.
baramhail-saoilneas, an opinion, phantasie.
ballsaire, a Herald, a publisher.

bonnsach, a Dart Javelin.

baois, buile, cuthach, mire, anbhuirbe, lasan.
bladar, sliomaddbireach?, spleghachas, miodal
Dissembling.

béinsigh, fis. wast.

bruinne, fine.

94. briotach, liodach. biodarnach, chirping, sio-
sarnach whispering, piosarnach peeping. cio-
pallach, galling.

ban-draagh, a sorceress.

balluigh é stain it.

bitheamhnach, a theif. sladmhoire, a Robber,
meirleach an outLaw, a Rebel. millteoir, opressor.
bairrdeabhtha, Battlements.

borb, discir, fuileach fierce, cruel.

beithir, a Bear.

buta, cusbéir.

bruaigh, sligreach, greamann, sherds.

birrét, @ hat. bairrin a Miter.

beinn a high top, pinnacle.

briosg-ghlérach, Babling.

bannlamh, feadh, a fathom.

boig-the[i]th; bainne bla[ith] Lukewarm.

1) MS. méothaig.
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108.
109.

110.
[fo.81b] 111
112.
113,
114,
115.
116.
117.
118.

119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
[fo. 82a] 132.
133.

134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
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bacits, namhain.
bailég,!) a twig, a sprout, a sucker.

C.
Cinnradh, n6 cumhnant, coimh-cheangal.
Criadhaire, tGathanzach. fear tighe.
ceannairge, connspbid, miosguis.
carcair, priosiin, daingean.
carbad, cart cogaidh, coiste.
climhach, molach, garbh.
comhra, cisde na marbh, crochar (a coffin, Bier).
cinnfidh, érduighidh, fuagraidh.
cinneamhuin, miothapadh, anrath, tubaisde,
earchal, neith eagmhuiseach (a Chance).
corr, adhare, rinn, beann, corn.
ciumhais, oire, imeal, buinne.
cadhachas, réidhte, athmhuintearras.:
cliath, ochd, brothlach, brollach.
cruba, créga ingne, Sbuir.
corr-ghlas, cos dubh, gead fiaghan.
crinteach, cognach, teascach, caithtch cnaoiteach.
crodha, curata, criiadalach.
claoi, dioghbail, subdue, discomfit.
connlach, ass-an, ceapan, a stump.
coirighte, Delicate, adorned.
ciaibhrighte, creapluighte, entangled.
docinnedh, snaidhmchinneadh, Defermined.
Coir mhenman, an offence of heart voluntary.
coirbpe, aingidh, urchoideach, drochmhéin, coir-
theach, mischievous.
cumha, caoi, triabhuin, brén, tuirse doilghios.
comhadh, cennach, brib, tairgse, dearlaice.
cladh, claociche, port, a bank, Rampart.
cothughadh, cosnadh, cumhdach, Defend.
cuife, doire, pruchlais, garadh, cias.
casda, fillte, winding, cas, turn, curle.
comhla?) a gate, portcullis, grate.

1) leg. bailledg.
7) MS. comhladh.
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142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.

149.
150.
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crosach, checkered.

caoin, a surface, rind.

comhchogar, coimhiadha, feall, conspiracy.
colamhuin, a colony [leg. column], a pillar.
cnagfa, push thou.

colbha a scepter.

a chaoil, a leasrach, [a] mheadhuin.
Cuingir, c4r6id, cupla, comhlan, a couple, pair,
twins.

coirigh, ird Ranges, Inclosures.

clairbeil, faircill.

150a. criuin .i. mac tire.

151.
152.
153.
154,
155.
156.
157.
158,
159.
[fo. 82b] 160.
161.
162.
163.
164,
165.
166.
167.
168.

169.
170.
171.
172.
173.
174
175.

1) leg. chl.

cuma, deilbh, deanata, faicsiona, fashion.
choirigh sé, he offended.

coimse, tomhas.

ciombal .i. clog.

cladadh, folach, scéth.

comhghaolta, kindred.

ceasdnuigh, fidir, fiafruigh.

crannghaile, a Pulpit.

croibhel, Coral.

Camhaoire, eadarsoluis, twilight.

criiach, cnoc, carn, an heap.

crapta, creaplaighte, wrapped, shrunk, entangled.
caithréim, ¢riumph.

crioncan, Murmur, Contending.

curr!) Back, tarr Breast.

currach, a fen, a Bog.

cair, the gum.

ciothrumuigh, prascan, corrmarguighidh. (abject,
base Persons).

cair, an Image.

coisreach, fleadh, féusta, bainis.
cainteoir, a Reproacher.

colbha, slat riogha.

cailg, a sting.

cuim, a covert.

cleith a roof.
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176.
177.
178.
179.

180.
181.
182.
183.
184.

185.

186.

187.

188.
189.

190.

[fo.83d] 191.
192.

193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.

202.

203.
204.

205.

206.
207.
208.
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ceatha, fros.

cu[mlasg, a Mixture.

camoga ara[ch], the temples of the head.
carbad a bheil, cairein, braighe, Roof of the
Mouth.

cannran, Muttering.

cndid, tattle.

céodhach, Dim.

cial,!) a stake.

ceachd, a plow.

caiteach, a Mourner.

cumaddir, ceard, a Potter former.

colluid, colpach, seachbhuidh, a heifer, a cow.
ciarsur, a kerchief.

coibhthe, hire.

cumhtha, a proffer.

Castin, a chesnut.

crap, crup, crush.

confadh,?) tonnghail, Rage.

go ceannasach, haughtily.

crann-tadhbhall, a sling.

coimdhe, ye trinity.

céasadéir, a tormenter.

coillteanach, an Funuch.

cearchall, cluaschan, pileir, a pillow.
comhrac, a corner, a meeting of two ways.
cuimil, bean, fouch, rubd.

cathraightheoir, a Citizen.

caladh, a porch [leg. port?], a Haven.
cineal, a nation, kindness [leg. kindred?).

D.
Drochdhiol, evil Intreating.
diolmhanach, a souldier.
dombuidheach, unthankful.
deanacht, vehement.3)

1) leg. cfiaille?

%) MS. confa.

%) leg. vehemence, but see 216.
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209. daileamhuil, n6 cionamhail, imarraidh.

210. dréimire, fara, sdaighre.

211. diongmhalta, iomlan, gan einni di dhi no d4
theasdughadh.

212. dearsgnaidh, excellent, perfect.

213. docamhal, mairg, caineadh, cursa.

214. diothramh, fasach, fiodhbhuidh, frith.

[fo. 83b] 215. Dubhéin (sna haranaibh), kidnies.

216. dasachtacht!) borb, discir, deanacht,?) garbh,
fiochmhar, allta, fierce, Rough, bold, mad.

217. diol, reac, sell, pay.

218. dibir, Banish, dispossess, chase, drive.

219. ddile, toil, saimhe, Pleasure.

220. dail, an Element.

221. airm diobhraice, Artillery, Instruments of war.

222. dilsiughadh, securing.

223. doirbhios, anguish, grief.

224. doirbh sore, sharp.

225. domblasda, froward, unsavoury.

226. duibh-chios, cénachus, gearradh, tribute.

227. duilleachan a Book, duilléog a Leaf, leathanach
a page, line a line, rinn a point.

228. dicheil, Disguise.

229. dearc, see, regard.

280. dail air e, Reach it to him. v

231. dio-laithriughadh, diobhadh, diothughadh, dio-
bhathadh, mughadh, perishing.

232. déigh, dochas, muinighin.

232 a. drithle, srad.

233. dolas Desolation, solds Comfort.

[fo.84a] 234. Dréollan teasbuidh, a Grashopper.

285. duisiol, feadan, sumaire.

236. daitheamhlacké, mordhachd.

237. dearc, amhaire, féuch, faic.

238. dubbhachus sadness, subhachus, joy.

239. dioghluim, gleanings.

240. duaileamhuil, Delectable.

1) MS, désacht
%) leg. déineachdach.
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241.
242,
243.
244,
245.
246.

247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.

255.
256.
257.

[fo.84b] 258.
259.

260.
261.

262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.

WHITLEY STOKES,

deireoil afflicted.

diamar (no gloss).

déla, ceart, daingin orra, Espousals.
dal, paintear, a trap.

diorma, a troop.

durthach, duairce, a foundation, an unpolished
stone.

diogha, the worst.

dlaoi, ciabh, daal, a lock of hair.
dorubha, a line for measureing.
diocuir, Drive.

duaibhseach,!) gloomy.

duagh, affliction, a cross.

déoraidh, a sojourner.

deaghfonn, good pleasure.

E.
Ealbha, buar, speil, tréud.
earrodh ware, merchandise, furnsture.
fear eadarsgin, eidirmheadhontdir, an Vmpire,
Medziator.
eachtrannach,®) allmurrach, coimheach.
eachd, ceangal, aonta, a Covenant. Also gaisge
prowess.
eadarbhuais, aidhmhillte, ar lithiughadh, doigh,
amhluadh
inntinne, anbhuain, cradh, paissean, buaidhirt,
an agony, dismaying, confusion.
each coimhlionga, a Dromedary.
gan eisgeartha, gan choigleth, wthout exception.
edail, spoil; Plunder.
gadan, fromt.
eolchuire, wailing.
eitréorach, silly, weak.
eitrech a furrow.
ealadhan, an art.

) MS. duaibhfeach.
%) MS. dachtranach.



270.
271.
272.
273.
274.
275.

276.
277.
278.
279.

[fo. 85a] 280.
281.
282.
283.
284,
285.
286.

287.

288.
289.
290.
291.
292,
293.
204.

295.
296.
297.
298.
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éolas, a Science.

gagnach, osnadh, uchbhadhach, éaccaoine.?)
eascar, flourish, also an Enemy.

easargan, a Tumult.

eidearbhtha, mearuighe, Reffuse, reprobate
€iliughadh, an accusation.

F.

Frog, tod, losgan nimhe.

fiiagra, ordughadh,?) féim, gairm, Publishing.
fear friotuil, minighthe, an Interpreter.

féasta an tarrloigh (deis an foghmhar do chruin-
niughadh).

fonsa, fronsa, fuaidheam.

féig i. geér.

fabhra, fringes.

foirceadal .i. tegasg.

feastrach,?) biorrach, sparrag, a muszle.

na fochair, na farradh, a ngar wth or neer him.
ag fogha.rd comhghothach, fuaimneach, fedalach,
cluigneach. cumisceach, ecchoing, tingling, hissing.
fothrughadh, iomglanadh, aithleaghadh, fo melt,
purifie wth fire, or water.

filbIn, a Lapwing, woodcock.

éun flonn, ossifrage, or white Egle.

faghbhadh, o strip the Dead.

fairgneamh, follamnugha[dh], Building.
feallsamh, a Philosopher.

feibh .i. amhail.

faras, Reason. (argun, an argument, comhargun
a Syllogism.)

feibh .i. maith.

flicheacht,4) matter. taisleach Moisture.
foromlach, leith-imeallach, formal, outward.

fis, a vision.

1) MS. eaccaoin.
) MS. ordugha.
*) MS. féastrach.
4) MS. flitheacht.
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299.

300.
301.
302.
303.
304.

[fo. 85b] 305.
306.
307.
308.
309.
810.
311.
312.
313.
314.

315.
316.

317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.

WHITLEY STOKES,

feuchadoéir, feithmhoir, fear aire, a Seer, a watch-
man.

fuirfeathamh, an overseeing.

figheachain, hangings, wreathings.

fionnamhach hairy.

faoin Bowing.

fadoigh faoi, brosdoigh, entice him. (éireochaidh
leat thow shalt prevail).

fostoigh, réidhigh, hire it.

fachain .i. adhbhar.

fraoch a feirge, fierceness.

fath .i. aisde.

foirithin @ Remedy.

falluinge a Mantle.

fann feeble, weak.

fabhall .i. brég.

faol-chii, mactire, a woolf.

re finuigh, casuigh, headlong, into a precipice,
or steep descent.

faaradh, fionn-fiaradh a Refreshing.

foirlion, siolaidh Multiply. méudaigh, moéruigh,
Magnify.

fionnghuile parricide,') Murder.

fuathas, cias, doire, tuinidh[e] a den.

fuinedh, dul faoi.

fearthuinn Rains.

fioch Boiling, wrath. ling, spring up.
fionnbruine, fine Brass.

forluinm, goimh.

fosuigh, lodge.

furachus, dochus, feitheamh.

failchis a Pit.

feardin, Turtur, a Turtle.

faith .i. teas.

fiatghal, fitches.

329a. féitleog husks.

330.

fiach, dibbfeirg, cuthach.

1) Written in Irish characters.



331.
332.
333.
334.

335.
336.
fo. 86a] 337.
338,
339,
340.
841.
342,
343,
344,
345,
346.
347.
348,
349.
350.
351.
352.
353.
354,

355.
356.
357.
358.
359.
360.

361.

1) MS. fél.
7) MS. fldith.
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falt) i ri.

folmhuigh é empty it

faith .i. édach.

fal a hedge. féldhos thornhedge. sgolb, scealb,
a thorn.

firniamh purifie, Consecrate.

fearann branair, follow (leg. fallow) emply ground.
Fineamhuin, a vineyard.

fearb .i. bé.

forbhailtigh, geanamhail, acceptable.
fodhomhain, naimh, eas, slugén, a gulf.
flaith?) a Benefactour, or beneficent person.
faoiseamh, fiaradh.

fineachas, a Possession.

gu friochnamhach, ciramach.

furail, offer.

fulangtha, Passions.

finné, fiaghnuise.

fabhaltus, tarbha, buidhne.

fearb .i. briathar.

filedh, bard, ddanaire, 40s din[a].

feacht .i. turus.

fiorghloine, sincerity.

feac .i. laige [leg. laighe].

feall, cliain, mealltoireacht.

Gearba claimh, a scab, 7¢.

greannuigh, thug dubh-slan floi, Defied.
grigan, baile, cuimin, a village, « Suburb.
gasta, glic, inntleachtach, expert, cunning.

go grinn atfentively, stedfastly, sharply.

gheall sé, d’admaich, d’aontaigh ke professed,
promised.

ag géuruigheacht, re aoire, scaiteach, Railing.
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362.

368.
[fo.86b] 364,
365.

366.

367.
368.
369.

370.
371
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.

1) MS. ré.
%) MS. Sith.

WHITLEY STOKES,

(géolach, wooden Instruments for Burial. Marbh-
fasc the swathings.)

gach re!) niair, ré sealuidheacht, by courses.
gart-éun, tréun ré trén, a quail, corncraick.
gabhal-fulaing, posd[a], Gaitne, m4s, a Base,
pillar, undersetter.

gineamhuin, Sumaire, fiochadh, Spring, Generation,
Conception.

gonadh to pierce.

géibhionn, fetters.

geasdoir, superstitious Enchanter, Exorcist, fais-
tineach a wizard, a Diviner; draoi a charmer;
leanndn sithe?) a familiar Spirit; [bean] pise-
ogach, a witch; duibbelneach, diabhalnach, a
Necromancer.

ghothaire, gal, a vent, a vapour.

gangaide a Decetver.

gaoth i. glic.

garrbhuaiceach, labhardha.

gaoth .. fairrge.

gridgean, comhsoillsi, constellations.

giorac,3) a tumult.

graifne an alarm.

geannaire, ord, a Hammer.

gean .i. bean.

greann emgrave.

gealbhan, a sparrow.

glas, baoghal, cunntabhairt.

gean .i. inghean.

geasrogadh, superstitions.

gérait i. glic.

garamhuil, Commodious.

geanmnuidh Chaste.

ga, a Beam.

gath, a sting.

gadh .i. gabhadh.

3) MS. giorach.
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391. Ionlaoghas, Increase of young Cattel.
[fo.87a] 392. Iasgaire cairneach, an ospraye, ostridge.

393. iarsma, iardhréoi, fuighioll.

394. iar .i. dubh.

395. ionathar ar crith, Bowels yerned.

396. inbhear, Pasture.

397. ion-taoibh, Trust.

398. inneachadh, aithis, céineadh, cursa.

399. iom-aithfear, Reproof.

400. iach .i. bradén.

401. innle, grins,!) inlidh, Make ready.

402. iarmhoireacht, Inquiry.

403. iarndoe .i. fiadh beag 0g.

404. iomluaghail wandering.

405. iodhan .i. glan.

406. imsniomhach, confounded, sad.

407. ionrdin fo mass, tell, or number.

408. inghreim, Persecution.

409. iallachrann .i. broga.

410. ice, Balm, rosin. fobhairt, salve. (sa in Irish
characters.)

411. iomrédidhteach, tdsgamhail, claiteach.

412. imdheanta, faicsiona, cuma, fashion.

413. indearbh, cruthaigh, Prove.

414. ial i éolas.

415. imreasan, cennaige, a Controversie. Calloid, a
dispute.

416. ilghnétheach, iolradh, eugsamhla, Divers.

L.
417. Leoman, péist, mialtog, gadmuin, miolerion, a
Moth.
418. leithreachas, (ar na cur a leitheoir) separation.
418a. leithrigh Restrain. '
419. leis 7 ladhairg, kip and thigh.-

1) leg. grius.



160
[fo. 87b]

[fo. 88a]

420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427,
428.

429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.

439.
440.
441.
442,
443.
444.
445.
446.
447,
448.

449.
450.

451.
452.
453.

WHITLEY STOKES,

loilghidh, crodh bainsne.

leath-luighe, leaning.

locfa, coise, forbear.

leaglaidh .i. luachair.

luigheachan, an ambush [leg. ambuscader|.
lear .i. muir.

lann, bléosg, sligle] a scale.

lath i. laoch.

Inaimneach, ploscartaigh, ling, séidnigh, Beat,
skip, pant.

laighe, a Mattock.

léathroid, @ Ball.

las, dearg, Blush.

lamh, dare.

laimhdeachus, braighdeanus, Captivity.
loinnir shining, tonnaigh glittering.
leathrannach partial.

laith .i. lionsn.

leac, tima, a sepulchre.

luchd droch-choinghill, Covenant breakers.

M.
Muirighin, no eire, nalach, ciram.
Mathghamha[in, ¢ Bear.
Mulach .. ron.
Muc allaidh, torc, fiadh, cullach, a Boar.
Meirdreachus, driis, sdriopachus.
Mealbhucén, a Cucumber.
Mocht i mor.
Milmheachan, Mallows.
Mullan .i. mullach.
Madhmuigh orra, tiomain, fuaduigh, buaidhir,
press, fall on, chase.
Meiligh na ccéorach. sitreach na n-each.
Mitteag na ngabhar, géim na mbath, biireadh
na mfiagh, na bhfiagh.
Meithle, luck¢ btanaighe.
Maighne .i. mor.
Meathusradh, fatlings.



454.
455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.
469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479,
480.
481.
482,
483.
484.
485.
486.
487.
488.
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Maighre .i. bradan.

Mionnocha[i]m, greannocha[ijm thu, I adjure thee.
Milltebir, briighteach an oppressour.
Macanta, crionda, séimh.

Maidhis .i. brisis.

Macnus, pleasure, luzury.

Mal i ri.

Morgadh, bréuntas, traailleacht, Corruption.
Mairtineach, a Cripple.

an mhél .i. an rioghan.

MuirnIn, seircin, Zongradh.

M4l i tasal.

Miothéin a springing, sprigs.

Mal i fili.

Meadhuigh, medstate.

M4l i milidh, no gaisgeadach.
Monghair, conghair, confa, Roaring.
Maineachktnach, neamhchiramach.
Mal i. cios.

Mainnigh, anbfainnigh.

Moghra') .i. bradan.

ag Macnamh?) air astonished at.
Madhm, cldoi, an overthrow.

Miin .i. teagdaisc, teach.

Modh .i. obair.

Moirte, deasgadh Dregs. Lees.
Mot[a] a Mount, a place for Courts.
Muinmhear, hemlock.

Muadh .i. uasal.

Milléan, maoitheamh, an upbraiding.
Muineach, dos, deilge,3) thorns.
Mudhbarnaigh the ankles.

Muadh .i. maith.

Mursanach, a subject.

Muadh .i. mor.

1) leg. Moghna.
%) leg. machtnadh?

%) MS. deilg.

Archiv f, oelt. Lexikographie 1IL 12
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[fo. 88b] 489.
490.

491.
492.
493.

494.
495.
496.

497.

498.
499.
500.
501.
502.
503.
504.
505.
506.
507.
508.

509.
510.
511.
[fo.89a] 512.
513.
514.
515.

WHITLEY STOKES,

N.
Anmhail, In acquaintance, notice.
Neulladoir Eastrolach, a prognosticator, Astro-
loger.
Neullfartach, slumbering.
Noibhiseach riaghla, a Proselite.
Noch, neith, neach, drong.

0.
Oilithre, a Pilgrimage.
an oirchil, ezpecting.
oirdhearc, oir-dhearg, tésgamhla, dearsgnaidh
famous.
daoine oireaghdha,!) ceannfuirt cinnfedhna Chief
Men.
oide muinte, sgol-mhaighisdir.
foghluinte, noibhisde a scohollar.
oirchiseacht, Gifts of bounty.
oireamhna, Influences.
olart, a hone.
oireamhnach, Ezpedient.
oiridh dho, serve ye him.
oineach, iochd, maitheas, sioth.
oirn &, Deck, adorn him.
oilbheim, offence.
obo! o strange.

P.

Pollaire, n6 cuinzedn na sréna.
Pabhal .i. leaca.

Preban, ceartach a Rag.

Preachan. garbh-seabac, a glead.
Praidhinn affliction, go praidhinneach.
peirse, ciirsa, sréad, a Row.

punxan, a sheaf.

') MS. oireadh.
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515a. (pronnasc, ruibh.)

516.
517.

518.

519.
520.

521.
522.

523.
524,

525.

526.

527.

528.
529.
530.
531.

[fo. 89b] 532.
533.

534.
535.

536.
537.

538.

539.
540.

paintéar, dul, rib, eangach.
pailmscéth, the gourd, Palmerist.

Roilléun a fan.

Rad, furnished (leg. furnish).

Reacht, dlighe, lagh. dlightheanuigh, a Lawgiver.
Ringthe, lingthe, tisloga, a leaping.!)

Roithleun, a wheel; mul, an axil; cribh?) a nave;
clar, bas, a spoke. trasnin, a Ledge; rioghthach
a fellow.

Righféinnidh, fian, a General.

Roithreim, Rushing. toirbhlea[s]gadh Ratling;
cloichbheimneach, Pransing.

Rabhartha, overrunning.

fa Réir free, loose.

s.

soifillte, solibaidh, cliste, eallamh, scairtidh
supple.

sméarthachd, lamhagan, gropeing.

scag, strain thorow (scagchan a sicue).

sgabadh, sgacadh, scarradh.

spréigheadh, scaoiledh, sreathnugha[dh].

Sioc, oighre, readh, cuisne.

seunmhar, condidh.

Sloighte. slactha, buaillte.

scairt, folach, lionan, the Caul.

sineach, guiréan.

Siansa, gair, ndall, éigheamh.

ag siosurnuigh, fedaluigh, sgigfedh, whispering,
hissing.

suinnen, sideadh, a Blast, puff.

uile stuaim, every Device.

1) leg. leapings.

1) MS. crib.

12+
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[fo. 90a]

541.
542,

543.

544.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.

5564.
555.

556.

557.

558.
559,

560.
561.
562.
563.
564.

565.

566.
567.
568.
569.

570.

571.
572.
573.

WHITLEY S8TOKES,

sunnghaoth, Blasting.
sbruighleach, greamanna, morsels.
sleacht fall Down, worship.
spairt, fod, a clod.

stiall, strocadh, Rent.

scian bhearrtha, ealtuin.

Spion, search.

sraol, push, scatter.

slighe, a sect, faction.

sciobdl, a Barn.

sruimh, gnus, sron.

siurdén a rattling.

Secréid, diamhar.

stalcaire, éunadoir.

Scréiste, claodhaire.

a Brand, tinnteach, Lightning.
sprudhar, oufcasts.

sparra Ordha, a wedg of gold.
sginfe, sceith, thrust, bud, spring, rush.
smotan a stock.

Scoith, Bereave.

séun, athcheodh. fos sona.
Sracaire, ragaire.

Speal a sithe.

(Siar, ctl).

subhailce, virtue, dubhailce wvice.
seol, a course. Réim, a course of Life.
Staid, a furlong.

spriosédn, a Bundle of sticks.

Re silledh, cdocha, cdogad na sil, In the twinkling
of an eye.

sbor, cruba, croga.

T.
Téultd, magra, snamh, gluasach?, creeping.
tochal, tolladh, gonadh, cloichedh, treachal.
tuismidhe, ionbhuidhe, luidhe, siobhal, breith
chloinne, aiseadadh travelling [leg. travailing)
Delivery.
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575.
576.

577.
578.
579.
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toircheadh i, ghin i she conceived.
tuismightheoir, a parent.

truaillighe, tdmailte, morgtha, salach, trochluighe,
Defild, Prophane.

tairfeith, ceathramhan, sliasad.

toirbhir, coisrig, dedicate.

toicheasdal,

579a. torman, fiaim, giorac coimhlin, a Noise.

580,
581.
582.
583.
584.
[fo. 90b] 585.
586.
587.
588,
589.
590.
591.
592,
593.
594.
595.
596.
597.
598.
599.
600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
609.

tulchabhcan, coileach oidhche an owl.
tuighe fodder.

teagmh4il, teacht a gcomhdhail a n-airrcis.
tuiriosg, a saw.

teasd, wanting.

Tanughadh, banughadh, waxing pale.
throm-luigh, overlay.

an tleth, a cockatrice.

do thabhuigh, eracted.

tochart) a cawsey. tochar a passage, a current.
tuill, contain, Deserve.

taairfe, tairrghir, Prophesie.

téucht 6, crudle it.

tuurusdalach, formaluigh, a Hereling.
treagh a fish-spear.

teilgin, @ Decree, cinnedh to Decree.
taighiuir, aluinn, binn, ard.

troilighte, meathta, 1éon.

triopal céor, tarpain a Cluster of grapes.
tiubruid, a Cistern.

tar lear, from far.

tarthuigh, save.

tiiseoir, sionnsa, a censer.

toireamh, treabhaire, a Plowman.
treathan, tonn, fhar.

teiledh, the hind[d]eck, stern.

teilgin Reasonings, Decrees.

trachtadh, toirbheart, Tradition, a treatise.
taibhse a vision.

tathaoireach, slandering.

1) The mark of aspiration is perhaps erased.



166

[fo.91a] 610.
611.
612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.

621.
622.
623.
624.

625.
626.

[fo. 92a] 627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.
635.
636.
637.
638.
639.
640.
641.

Nuadh, 1810.

9) MS. sinis.

WHITLEY STOKES,

u.
Urlabhra eloguence. fear labharta lan an orator.
umorro, fos (yet, also).
urchéid a Displeasure, an ill turn.
ticaire, liadhaighe, a fuller, a walker.
uain, seal, am, a turn, a Course.
usga, tuis, boladh, técht.
unfurtuigh, wallow.
ullmhacht, forwardness.1)
déun uaillfeartach, howl. finis?)
Criochnuigh, the End.
an chuid eile id est.

Bearla, a Language; a Dialect.

bearla na feinei, the fians Irish.

bearla na bhfiledh, the poets Irish.

bearla na [leg. an] deagharsgar, the stile of their
historiographers.

bearla theibidhe, of the physicians.
gnathbhearla, the vulgar Irish, K.

Stire .i. murdhuchann.
feachtnach .i. firénta.

feacc, no fecc .i fiacail.
feothann .i. fobhthannan.

fi .i. neimhneach no fearg.
fromhadh .i. féchain.3)
formad .i. tnath.

fabhall .i. brég.

fadhb .i. ceist.

fabhall .i. feacht, no siubhal.
failbhe .i. beodha.

fairthe .i. fleadh.

fairthe, no a bfairthe .i. go luath.
fal4) .. ri

fal .i. iomad.

1) Here ends the copy printed in pp. 521—528 of O’ Domhnuill's Tiomna

8) MS. fécain.

%) MS. fabl.
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643.

644.

645.
646.
647.
648.

[fo. 93a] 649,

650.
651.
652.
653.

654.
655.

656.
657.
658.
659.
660.
661.

662.

663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.
670.
671.
672.
673.

674.

675.
676.

677.
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fall i. aorachas.

falla .i. follamhnughadh.

faol .i. fulang.

faol .i. ct allaidh, no mac tire.

faoladh .i. foghlaim.

faosamh .i. com[halirce.

fair i turgbhail gréine, no éirghe greine.

Adhart 7 adbartan, a Bolster, a Pillow.
Adharc dhuibh, an Inkhorn.

adudh,?) teine chreasa, a cirile!) fire.
addath, horrour.

adh a Law.

adhus, good.

acmac a Circuit or Compass.

adhailg the will or Desire.

adhnaoi, old.

adhann, the herb Colts-foot.
adhaltraidhe, an adulterer.

de the Liver.

ae one, da gach ae fo each, to every one.
agalladh to speak.

agalladh fo perswade.

agsal, generous, Noble.

ai, a swan.

ai, cuis no caingen, a cause, a Controversie.
ai, no aoi an herd, also a sheep.
ainchreathais, a toy, a trifle.

ainimliost, a Catalogue.

ainmneamhuil, Renowned.

ainnine Il will.

airceacht, heresy.

airctheach, Ingenious.

aird-chur,3) Power.

airdhe 7 airdhean a sign. f.
airdsgeimhleoir Curious.

aire, cora a fishing-were.

1) leg. circle?
%) MS. adhudh.
« %) leg. airchur?
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[fo. 93 b]

(fo. 94 a]

678.
679.
680.
681.
682.

683.
684.
685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.
695.
696.
697.
698.
699.
700.
701.
702.
703.
704.
705.

706.
707.
708.
709.
710.
711.
712.
718.
714.

WHITLEY STOKES,

aireacc Ingenuity.

aireach attentive, Cautious, circumspect, subtil.
airel @ Bed.

aitheach, a Gigantick, aithigh 7 aithithe Giants.
aithscriobhadh ¢o ¢rascribe. Daithscribhse ke
Copied.

dilne Beauty.

blaithfleasg, a garland of flowers.

ailse, a canker.

aighréire a judge.

aigionte Inventions.

ainléog a swallow.

ainm a name, a Noun, pl. anmana.

aibheis the sea.

aibghittir, ye alphabet.

aillfés a Bridlebit, aillbhil, a Bridlebit.

aille Most Beautifull.

aigein ye ocean, the Deep, the abyss.

aladh Wisdom.

aladh speckled.

alga Noble. Inis alga, an old Name of Ireland.
ab, a Lord, ab an abol.

achadh a field.

abhran 7 amhran, a song.

ach, achd, 7 acht, But, Besides, excepting.
achamaireach?, a Breaviation.

acht cheana, however.

acfacht, Power.

Beth, crann bethe, bethluisnion, ye alphabet so
called by the old Irish, from the first 2 Letters,
B and L. flah. p. 235.

Bindhean Cheese-Runnet.

bith: ar bith any.

bith, guin; a woman [leg. a wound?).

biordoras, a sluce or floudgate.

biorghoin, the same.

bille @ Bill, bille Dealuighthe a Bill of Divorce.
biorghoin, an osier or twig.

biol, a viol.

biolar, watter-cresses.
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715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.
724,
725.
726.
727,

728.
729.
730.
731.
732.
733.
734.
735.
736.
787,
738.
739.
740.
741.
742.
743.
744.
745.
746.
747.
748.
749.
750.
751.
752.
753.
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biolasgach, pratling or talkative.

beistri a vestry. pl.

beim, c&im a step.

beim, egnach no toibheim, a Blemish.
beinin, a Little woman.

biocaire, a vicar.

beinid, Cheese Runnet.

beirrsgian a Razor.

beillean, Reproch.

bigh, glue or Birdlime.

bichearb 7 bichim, Mercury or quick-silver.
bidhcheardcha. a tavern or tipling house.
biniger, a vessel of vinegar or pickle; also pickle
it self.

birfion, Metheglin.

biothbhuan, Everlasting.

biothbhuaine, Eternity, everlastingness.
blaoch, a whale.

biorbuafan, a water-snake. pl.
biorbhogha, a Rain Bow.

bleaghuin, fo Milk.

blaithliag, a pumice-stone.

blanndar Dissimulation.

boigsin, a Box.

bliosan, an artechoke.

b6 a Cow, b6 sa bhoin, a Cow for Cow. K.
bobeloth, the alphabet fl: 235.

bobo, o strange.

boidhmis, y¢ month July.

beathman, a Bee.

beathodach, a Beaver.

beichairc, a Bee-hive.

basal Judgi

bearthodir a shearer, a Barber.

gérscian bheartha, a sharp Razor.
beargacht, Diligence.

beara, a Judge.

barantus, Commission.

bascairm a Circle.

barbrég the Barbery-Bush. pl.
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754.
755.
756.
757.
758.
759.
760.
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.
769.

770.
771.
772
773.
774.
775.
776.
77.
778.
779.
780.
781.
782.
7838,

WHITLEY STOKEKES,

bardas, a lampoon or satyr.

barrach, fow: snaithe barruigh, a thread of tow.
Bascaeid, a Basket. basceid Id.

basbaire a fencer.

basc, Cruinn.

basc, dearg, Red or scarlet.

bascarnach, Lamentation Pl

balach, a Giant.

Caimhionn, an helmet.

bolg seid a pair of Bellows.
Incomprehensible .i. Neamhchoimsigh(the].
Dozology i docsoloig, no conchluid.
Predestinated .i. réimhchinn.

Conclusion .i. conchluid oirrdhearca.
Distinguish .i. heidirdhealughadh.

Perfect happiness .i. fiorfonais, no fior§onas.

peansbir a fencer.

peas 7 peasin a purse.
peasghadaidhe, a pick-pocket.
peasladron Idem.
peischearbhaire a cutpurse.
peasgearthoir ye same.
porraisdedh, a parish.
porraistedir, a parishoner.
Bardog, pannier or hamper.
bannach, sionnach. a fox.
beanchonganta a Midwife.
banta a Neece.
balloisgtheach, a lobster.
guirin ban a sore white Spot.
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Index.

A.

ab, leg. abb, 698, from Lat. abbas .i. tighearna, O’Cl. acc. abbaith Thes. Pal.
hib. IT, 242. apid Wh. 28a 8.

abhac 27, dwarf, gen. abhaic.

abhlann 8, wafer, Lev. VIII, 26; abhlann choisrighthe consecrated Host. Lat.
oblationem.

abhloir 89, a scorner, pl. dat. abhléiribh Hos. VIII, 5: leg. amhléir?

abbhran 700, a song, see amhran.

abuidh 18, ripe, O.Ir. apaig, Asc.Gl. 53, (ex *ad-bagi), but apaid, Laws I, 134.

achadh 699, a field, O. Ir. ached.

acfacht (from ad-cumhacht) 704: cf. acmhaing.

acfuinneach 50, sufficient, 2. Cor. II, 16, deriv. of acfuinn ‘ability, sufficiency’
= acmaing, Laws 11, 284, 30.

ach, achd, acht 701, but.

achamaireacht 702, better athchummaireacht, ‘abbreviation’.

acht cheana 703, howbeit.

acmac 655, .i. timecealladh, O’Cl. Cf. tacmaing circumference.

adh 653, law, Archiv I, 66. gl. dliged, Laws IV, 4, 17. .i. dligheadh, O’ClL

adhailg 656, .i. mian O’Cl, for adlaic desire.

adhaltraidhe 659, adulterer.

adhann 658, coltsfoot, used for tinder.

adharc 119, a horn, adharc duibh 650, inkhorn.

adhart bolster, gen. adairt, dimin. adhartén 649. The -art may be art ‘stone’.
See ol-art.

adhbhal 31, great, .i. mér, O'Cl. superl. adblam.

adhbhar 306, a cause, material.

adhmad 44, timber, KZ. XL, 243.

adhnaoi 657, adhndoi .i. dosda O’Cl. aged. See Archiv I, 276.

adhaath 652, horror.

adhus 654, better adhas: .i. maith, O’Cl. bid adas duit, LU. 67 a 36.

admaich 360, better admhaigh, ke confessed.

adudh 651, older atidh ‘kindling’. But O’Cl. has adudh .i. teine creasa.

ae after gach 661, where da gach ae = 0.Ir. do cach ae Sg. 50b5. ae .i.
don ‘one’, da gach ae .i. da gach don duine, O’ClL

ae 660, liver. O.Ir. oa (gl. iecur) Sg.65b2.

agalladh 662, 663, dialogue, colloguy, for agallamh, O.Ir. acaldam ex *ad-
galdam: dh for mh occurs elsewhere.

agradh 13, for agra, acra (*ad-gaire) a pleading, lawsuit.

agsal 664 — for Acsal, name of Columb cille’s guardian angel, Rev. Celt.
XX, 174.

1. ai 665, swan, cognate with Lat. avis? or with Gr. alerdg or olwvdg?

2. af 666, leg. di, lawsuit i. cuis no caingean, 0'Cl.

ai or aoi a sheep, .i. caora O'Cl. = Lat. ovis, Gr. dig.
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aibghitter 691 = abecedarium. Cymr. egwyddor.

aibhéis 690 .i. muir sea, 0'Cl.

aice 42, nearness, where a n-aice (AU. VIII, 29) is — in-aice, 0’Cl., who cites
Acall ar aice Teamhair, Laws III, 82, 1.

aidhmhillte 260, part. pass. of aidhmhillim I destroy.

aidhnios 13, (aighnios, Dinneen) aignes, gen. aignesa, Laws I, 296, 216, rea-
soning, pleading, 1 Sam. XTI, 7.

aigentach 36, 49, spirited, magnanimous, deriv. of aigneadh, O. Ir. aicned.

aig€in 694, aigén .i. fairrge, O’Cl., ocean, pl. dat. aicenaib, Laws III, 422.

aighreire 686, .i. aighe réire .i. breitheamh, a judge, O’ ClL

aigionte 687, pl. of aigneadh, aicned.

ail 28, stone, rock, .i. cloch, O'Cl.

aill, cliff, precipice, don aill 26, suddenly.

dille 693, compar. (superl.) of dlaind ‘beautiful’.

aillbhil 692, a compd. of all i. srian, bridle 0’Cl, and bil mouth .i. bél, O’ ClL.

aillfés 692, (leg. aillfés?) a compd. of all ‘bridle’ and fés ‘mouth’ .i. bél, O’Cl.

dilne 683, beauty, deriv. of dlaind, q.v.

ailse 685, O. Ir. ailsiu ‘cancer’, acc. ailsin, Wh. 30 b 13.

aimrid 22 barren, sterile. O. Ir. ambrit, LL. 277 b 15 (from *amberenti), pl. n.
ambriti Voyage of Bran, 46, 11. Hence ambrite ‘barrenness’, LL. 367
marg.

ainchreathais 668, said to mean ‘a toy, a trifle’. Perhaps a corruption of
ainechas, Laws III, 424, 11.

aindeise 67, affliction (an-deise), 2 Kings XIV, 26.

aingidh 183, wicked, better aindgidh, deriv. of andach ‘evil’, O'Cl. angeda
in fuath angeda ‘spectre of evil’, Bethu Molling, seems gen. sg. of a
cognate noun, or nom. sg. of a cognate adjective.

ainicthe 21, cleansed, pret. part. pass. of ainicim. Ps. VII, 2.

ainimliost 669, catalogue (ainm ‘name’ + Eng. list).

dinléog 10, 688. Deat. XIV, 15. Is. XXXVIII, 14, a night-hawk, a swallow.
Dimin. of O.Ir. fannall (gl. hirundo) Sg. 52b 5, with strange loss of
initial f.

ainm 689, a name, a noun: corruptly ainim 669.

ainmheas 32 (an-mes?) excess? but according to the glossator, ‘pomp’.

ainmneamhuil 670, famous, renowned, a deriv. of the stem of ainm q.v. Cf.
0. Fr. renomer ‘to make famous’.

ainnine 671, ‘ill-will’; but .i. fearg ‘anger’, O’Cl.

airc an ark, v. beich-airc. O.Ir. immunn &irc, Ml. 83a 4.

airceacht 672, heresy, leg. airiticeacht = eiriticeachd, Acts XXIV, 14: deriv.
of (h)eretic, Lat. haereticus.

airctheach 673, ingenious. inventive (.. inntleachdach no ealadhnach, 0’Cl),
deriv. of airec ‘inventio’.

airdchur 674, said to mean ‘power’: perhaps leg. aircur (gl. presura)
Ml 38d21.

airdhe a sign, airdhean a quality 675. O.Ir. airde, Cymr. arwydd? Cf. com-
hartha infra.

aird-sgéimhledir 676, seems a compd. of ard and a deriv. of sciam, borrowed
from schema.
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1. aire 299, gen. sg. of aire ‘heed, attention’.

2. aire 677, a fishing weir, Dinneen, .i. cora éisg, O'Cl et v. Archiv I, 277.

aireacc 678, .i. inntleacht, O'Cl. O.Ir. airec inventio, gen. airic, Laws I, 26, 9.

aireach 19, 679, attentive, a deriv. of aire ‘attention’, Wb. 12¢.

airél 680, a bed. Céir Anm. 249. O'ClL

airghe 35, a drove (gl. armentum), Ir. Gl. 75¢. From *ar-agid, root ag.

airigh 41, imperat. sg. 2 of airighim ‘I perceive, observe’.

airm 752, place, .i. ionadh, 0’Cl, in the compd. basc-airm.

airm 221, pl. nom. of arm ‘ weapon, arm’.

airm-thigh 30, an armoury, leg. airmthech, a compd. of arm and tech ‘house’.

airrcis 582, a meeting, airchis John XI, 20. B., but the c¢ is unaspirated in
aircis a muindtiri, Laws 1, 36, 27.

aisde 308, a poem, in 308 glosses fdth = Cymr. gwawd.

aiseadadh 578, delivery, travail, O. Ir. asait (from *ad-semli), ad-saiter.

ais-éudach 46, death-garment, a compd. of ais ‘death’ and étach ‘garment’:
cf. aisléne, eisléne ‘shroud’, Laud 610, ff. 35b2, 36b1. Can ais, eis
be cognate with Lat. pestis?

aisling 53, a dream, a vision, also aislinge (*ad-sell-).

ait a place, see bundit infra, and Matt. XIV, 15. B.

aithech 681, a giant, Job XVI, 14.

aithenntuis 16, gen. sg. of aitheantus, acquaintance, 2 Kings XII, 5: cogn.
with aithgninim.

aithis 398, reproach, .i. dioghlais, O'Cl. (*ati-vid-tu, Macbain).

aithisigh 11, imperat. sg. 2 of aithisigim I reprove, pl. 2 athisigidh, Ruth
11, 16.

aithleaghadh 287 (aith - legadh) refining, melting down. part. pass. aith-
legtha, Laws V, 16, 30.

aithnid 38, known, also knowledge, acquaintance, gen. aithnide.

aitreoir 7, a contraction of aittrebthdir (ad-treb ...), inhabitant.

aithris 25, repetition (ath-riss ‘story’).

aithscriobhadh 682, transcribing, d’aithscriobh 682, transcripsit.

aitrebhach 7 inhabitant, aitreabhthach, Is. XXXIII, 24, pl. dat. aittrebtachaib,
Laws I, 40, 2, deriv. of aittreb.

aladh 695, .i. gliocas, O'Cl. tré dlaidh a urlabhra O’Cl. Meyer, Contribb.
I, 77 has dlaig.

aladh 696, speckled, .i. breac, 0'Cl. Laws I, 26.

alga 697, Ireland, leg. Ealga, as in O'Cl. Ealga no iath ealga .i. tir no
fearann Eireann. Coneys compares dyAwads: Macbain Elgin, Glen-elg.

allmurach 258, leg. allmharach {ransmarine, foreign, a deriv. of allmhuir .i.
fri muir anall, 0’Cl

allta 216, wild, Contribb. {, illta, 2 Kings XIV, 9.

dluinn 596, better dlaind (*ad-lainn), handsome, beautiful, compar. dilliu.

am 614, time, Numb. IX, 7; better amm, as in LL. 63 b 38.

amhail 293, like, as, atonic form of samail: Lat. similis, Gr. duaidg.

amhairc 237, see, behold, imperat. sg. 2 of *amharcaim, Job XXVIII, 28.
amaircc easbodha see defects, Laws IV, 300, 25.

amhghar 67, tribulation, amhgar Matt. XXIV, 21 (amh-gar).
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amhluadh 260, meaning and etym. obscure.

amhran 700, deriv. of amhor ‘music’ = Cymr. afar ‘grief’.

anacra 67, deriv. of anacair ‘affliction’. Ps. CVI, 44.

anaithnidh 52, unknown, tir fir anaithnig, Laws V,238,21. an + aithnidh 38.

anbfainnigh 473, weaken! 2d sg. imperat. of denom. of an-fann ‘weak’.
See fann.

anbhudin 261, agony, Gen. XXXII, 7, where an- is an intensive prefix and
biain may be a metaphorical use of the verbal noun of bongaim ‘I
break’.

anbhuirbe 89, furiousness, rage, buirbe wrath, O.Ir. burbe, burpe deriv. of
bord, borp ‘stultus’.

ancaithteach 43, leg. anchaithmheach, very prodigal: from the intensive an-
and caithmheach ‘voracious, prodigal’.

anfadh mara 23, sea-storm.

ann 41, there? O.Ir. and.

annaid 40, year? from Low Lat. annala, whence also Fr. année.

annoid 47, .i. eaglas, O'Cl. O. Ir. andodit (Thes. II, 241) ‘parent church’ (but
see Atkinson, Law Gloss. 66), ex antitas ‘antiquitas’, Ducange.

annré 24, from the neg. prefix an- and rd ‘good luck, success’. O'Cl. glosses
anré by iomarcaigh ‘excess’, but see Mark X, 30: duthaidh maille ré
annro.

anrath 118, ill-luck (an-rath).

ansdédh 67 misery, corruptly (?) angéégh, Rom. III, 16.

antleth 587, said to mean ‘a cockatrice’, but the word seems corrupt.

dodhaire 5, corrupt spelling of di-ghaire ‘shepherd’.

doire 361, aire, Laws V, 168, 12, seems a sister-form of der ‘satire’.

donach 37, a fair, an assemblage, = O. Ir. dinach, Asc. Gloss. CXIIL.

aondacht 51, see aonta.

aon-gradh 464, only or same love. d’don ghradh, Phil. IT, 2.

aonta 15, 259, consent, O. Ir. dentu ‘ unitas, unio’.

dontuigh 75, grant, consent, imperat. sg. 2: d'aontaigh 360, pret. sg. 3 of
aontaigim.

408 déna 350, O. Ir. des dina poets, in the Laws rendered by ‘professors’.

dos déunta 17, masons, builders.

dosda 45, aged = O. Ir. distae, Asc. XIX.

ar 9, 29, slaughter. Cymr. aer. Gr. aypc.

ara 178, gen. sg. leg. arach = O. Ir. aire ‘temple’, gen. arach; caméga ara
‘curvamina temporis’, Asc. XXVI.

dranaibh 215, pl. dat. of aru ‘kidney’, Cymr. aren, from *ad-ren. Lat. ren,

ard 596, high, Lat. arduus.

arda 3, slaughterous? deriv. of dr q. v.

argeadh 14, for orged?

arguin 14, for orguin ‘destroying’.

argtin 294, from Lat. argumentum, argiin, Coneys. In the Laws argamaind
II, 218, O. Ir. argamint F.

armiil 30, armour, Lat. armatura.

armair 12, reproof, Job XX, 8.

drmhach 33, slaughter, Is. XXXIV, 2 (&r + mag?).
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drnéis 1, cattle, goods, &irnéis sfogach, Gen. XXX, 39, iomad &irnéisi, Gen.
XXX, 43.

drnéis tighe 2, furniture of a house.

arrachta 3, tall, mighty, powerful, Coneys, na ddvine drrachta, Numb. XIII, 32.

drsaidh 6, arsaidh 45, aged, ancient. O. Ir. arsid.

arsgar 624, seems to mean historian and to be connected with ar-saigim ‘1
relate’. '

art stone, see adart, olart. dimin. artéine, Corm. Tr. 3.

assan? assuan? 128, reading and meaning doubtful.

atharghadh 48, adoption, Rom. IX, 4 (athar 4 gadh). A has macthabhartus
‘gon-giving’.

athcheodh 561, denial; in LU. 133a, 133b, 134a the dat. sg. is dithgiud, dith-
gedd, aithgedd.

athglan 84, imperat. sg. 2 of ath-glanaim ‘I refine’.

athmhaoltus 20, indignation, athmhaoltas, Neh. IV, 1.

athmhuintearas 121, reconciliation, athmhuinntearas, Rom. V, 10, 11.

B.

bactis 108, from Eng. bakehouse ,oven’: bécfis tinntighe, Ps. XXI,9. Cf. cociis
in scaball cocuis, Laws IV, 804, 17.

badhbh 59, ¢cookhouse’, royston-crow, vulture .i. feanndg, 0'Cl

baighin 66, wagon, wain.

baile 357, a town, steading, gen.sg. 7.

bailog 109, leg. bailledg, a twig, sprout, sucker, Dinneen.

bain-chleamhna 62, mothers-in-law and daughters-in-law, nom. sg. bain-
chliamhuin.

bainis 170, @ wedding-feast, better bain-feis.

bainne 420, milk, acc.sg., Judges V,25. bo bainne milch-cow, Laws II, 176.

bainne bldith 107, ‘luke-warm’. i

béinsigh 91, dat. acc. sg. of bdinsech ‘a waste’.

bairghean 8, a cake, bdirghean Lev. VIII, 26; gen. bairgine, Laws V, 40.

bairr-deabhtha 98, see debaid.

bairrin 103, mitre, dimin. of barr.

balach 761, a clown, a churl, bilach, Dinneen.

ball 80, a spot.

balloisgtheach 782, lobster, balloisgteach, O'R., etym. obscure: perh. ball
+ loisctech for *locstech a loan from locusia, Cymr. llegest.

ballsaire 87, a herald = bollsaire, Dinneen.

balluigh 96, imperat. sg. 2 of *ballaighim, ‘I spot, mark, speckle’. See
ball ‘spot’.

ban 783, white; cf. Skr. bhdnu.

ban-chara 61, a female friend.

ban-driagh 95, leg. bandrdoi druidess, sorceress.

bannach 779, foz, also in O’ClL

bannlamh 106, a fathom, Matt. VI, 27: bannlamh, Dinneen.

banta 781, niece, bantd, Coneys, ban 4 td, etym. obscure.
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banughadh 78, 585, verbal noun of banuightm ‘I grow pale’, denom. of
bdn q. v.

baoghal 382, danger, gen. baiguil Wb. 25b.

baois 89, folly, lust. baos .i. drfiis, O’Cl.

barambhail 86, opinion, baramhuil, Job XXXII, 6.

barantus 751, a warrant, barintas, Coneys. Cymr. gwarant.

barbrég 753, a barbery bush, barbrag, Macbain: Med. Lat. barbaris.

bard 3850, a bard, Laws I, 86.

bardas 754, bardism. Cymr. barddas.

bardég 778, pannier or hamper, etym. obscure, perhaps a loan from Eng. ward
in wardrobe.

barr 65, the top, .i. crioch, O'Cl.

barrach tow, gen. barruigh 755, mar bharrach, Is. I, 31.

basal 746, judgment, Bezz. Beitr. XIX, 11, 46, leg. bdsal from *bhastlo-, and cf.
Lat. fas, fastus, root bhe?

basbaire 757, fencer, etym. obscure.

1. basc 759, red .i. dearg, O'Cl. basg-luath vermilion, Macbain.

2. basc 758, round, .i. cruinn, O'Cl. Compd. basc-airm q. v. and basc-mell,
Aisl. 159.

bascaeid, basceid 756, Cymr. basged, Eng. basket.

basc-airm 752, circle, lit. round-place. See 2. basc.

bascarnach 760, lamentation, connected with bas-gaire.

bath 450, for bd, gen. pl. of bd ‘cow’.

bith 63, the world, Meyer, Contrib. I, 187. At 63 the lemma, buaidh, must
be a clerical error (for bith?).

beag 403, little, O.1r. becc, Cywr. bach, from *bheg-né-8 = Skr. bhagna-s
‘broken’.

1. bean 201, iwmperat. sg. 2 of beanaim .i. buailim, 0’Cl

2. bean 62, 379, woman, O. Ir. ben.

bean-chinidh 61, female relative.

bean chonganta 780, a midwife, lit. woman of helping.

bean fagus-gaoil 61, woman of near relationship.

beangén 84, a bough, a branch, dimin. of *beng, which may be a nasalised
form cognate with Ags. bdg, Gr. mnfzvg, Skr. bahu-s. Sc. Gaelic has
meangan ‘a twig’.

béarla na féine 622, language of the Féne (or fian).

béarla na bhfiled 623, language of the poets.

béarla a ndeagharscar (?) 624, language of their good historians (?).

béarla theibide 625, distinct (precise) language?

beich-airc 745, bee-hive, is airc from Lat. arca?

beillean 723, reproach.

1. béim 718, blemish .i. égnach no toibheim, O’Cl.

2. béim 717, a step .i. céim, O'Cl. cogn. with Gr. BiBdag, Skr. jigati.

beinin 719, dimin. of den q. v.

beinid 721, O. Ir. binit. Hence binntén (gl. agulum) Thes. pal. hib. I, 6
= bindén infra.

beinn 104, dat. acc. sg. of benn ‘pinnacle’, used as & nom. fem. ar beind croisi,
Laws V, 134.
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1. beann 71, heed, care, ni bhi beann agad orum, Job XXX, 20.

2. beann 119, peak, top. Cymr. ban.

beara 750, a judge. So O’R., who has also bearacht ‘judgment’.

beargacht 749. béargacht, diligence, Dinneen.

béarla 621, language, O. Ir. bélre, deriv. of bél ‘mouth’, Goth. gipan.

béarla theibidhe 625, A thinntéd sin tra 7 a chiall isin belra thebide, LB.
230 a 48, where it seems to mean distinct, concise or precise speech, as
contrasted with Hebrew, et v. Lec. Gloss. 209.

bearradh act of shaving, gen. bearrtha 545, 748. berrad, gen. berrtha, Laws
I1,132; V, 472.

bearrthoir 747, shaver, barber.

beathodach 744, a beaver. So O'Br. and O’ Reilly; beathaidheach ‘an animal’?

beathman 743, ‘a bee’, leg. bethamain e swarm of bees?

bgim 917, a step, a pace. béim .i. céim, O'Cl. O’Mulec. 140, Archiv I, 282,
has beim graece bemandro .i. pasus, where bemandro is for Bfua &vdeds,
and pasus for passus.

béim a blow, in oil-bhéim 507. From *beismen.

béimnech in cloch-beimnech gq. v. 524.

beirr-sgian 722, razor, lit. shaving-knife.

beistri 716, borrowed from Eng. vestry, O. Fr. vestiarie.

beithir 100, @ bear. an bheithir, Is. XI, 7. etym. obscaure.

ben 62, woman, wife. Cymr. benw. In composition ban-.

ben mhic 62, daughter-in-law, lit. son’s wife.

benn 104, see beinn.

beodha 3, 637, lively. Cymr. bywiog, bywiol.

beédhadh 69, art of quickening, perh. for besugud, Laws I, 14, 16.

beth 705, leg. bethe or beith, a birchiree. Cymr. bedw.

beth-luis-nion 706, birch-quicken-ash (b, 1. n), an ancient name for the Irish
alphabet, O’ Don. Gr. XXXI.

bethe 705, birch.

bichearb 725, quicksilver, a compd. of bf ‘living’ and cearb ‘silver’.

bichim 725, a compd. of bf ‘living’ and cim, better cimb, ‘silver’.

bidh-cheardcha 726, leg. biadh-cheardcha, lit. food- forge.

bigh 724, a corruption of bi pitch (K. Meyer).

bil rim, lip, mouth, see aillbhil. Cymr. byl, Skr. bila-m ‘hole, opening’, Machain.
bil ‘speech’, 0'Dav. 293.

bille 711, also bile, a bill, from Lat. billa, as billeud from billeta.

bille dealuighthe 711, bill of divorce.

bindhean 706, rennet, leg. bindén, O. Ir. binntén.

biniger 727, vinegar = Cymr. gwinegr. O’ Br. writes binéger.

binn 596, sweet, melodious; O.Ir. bind, O. Bret. bann (gl. canora), Rev. Celt.
VII, 2388, Skr. bhdndate, bhanddna-s.

biocaire 720 = vicarius.

biodarnach 94, chirping, etym. obscure.

biodghadh 69, leg. biodbgadh, rousing, starting, 2 Tim. 1, 6.

bidl 713, a viol, an bhiél, Is. V, 12.

Archiv f. celt. Lexikographie 111, ° 13
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biolar 714, watercress, 0. Ir. biror (gl. nasturtium), Ir. Gl. 184. Cymr. berur;
derived from bir ‘water’.

biolasgach 715, prattling, O'Br. and Macbain: derived from bil ‘mounth,
speech’, supra.

bior-biafan 732, watersnake, leg. bir-bhfiafan, a compd. of bir ‘water’, and
biafan cognate with buafnech ‘venomous’, Lat. bufo.

bior-bhogha 783, rainbow, a compd. of bir ‘water’ and bogha (Cymr. bwa)
from Ags. boga.

bior-doras 709, a floodgate, a compd. of bir ‘water’ and dorus ‘door’.

bior-ghoin 710, a sluice or floodgate, a compd. of bir and goin ‘a wound’.

biorghoin 712, ‘an osier or twig?’ leg. biorgheug?

biorrach 284, leg. biorach ‘a muzzle set with pointed iron pins to prevent
calves etc. from sucking’, Coneys: derived from bior = Lat. veru.

bioth-bhuan 729, everlasting, biothbhuaine 730, everlastingness.

bir-fion 728, glossed by metheglin ‘mead’ is a compd. of bir ‘water’, gen. bera,
and fin ‘wine’.

birrét 103, a hat, Dan. IT1, 21 ; from Low Lat. birretum.

biseach 76, increase, profit, gen. bisigh.

bith world, ar bith 707. Cymr. dyd.

bith 708, a wound, Lec. Vocab. 53, Laws I, 140, and O'Cl.

bitheamhnach 97, thief, also biothamhnach John X, 1, perhaps a corruption
of bithbhineach, John X, 1, bithbhionach 1 Pet. IV, 15.

bladar 90, flattery, a lvanword: cf. Lat. blatero..

blaith-fleasg 684, a garland, a compd. of bldth ‘flower’ (Cymr. blawd) and
fleasg ‘ wreath'.

blith-liag 785, pumice-stone, lit. smooth-stone; blaith from *mlati-.

blanndar 736, ‘dissimulation’, acc. Prov. XXVI, 24. Hence blandarach ‘de-
ceptive’, cognate with Lat. blandus, blandior.

bldosg 426, a scale, O.Ir. bléesc ‘squama’, blaesc ‘shell’, Laws I, 28. Cymr.
blisg ‘shells, husks’.

blaoch 731, a whale, O'Br., etym. obscure. leg. blaoth, blaodh, and compare
Cymr. blaidd ‘wolf’?

blath 68, leg. bldith ‘smooth’ for mldith.

bleaguin 734, to milk, from mlegon, verbal noun of mligim, ‘I milk’, cognate
with mulgeo and duiiyo.

bliosén 738, artichoke, O'Br. Macbain conjectures *blig-s-an, ‘milk-curdler’,
and says that its florets were used for curdling.

b6 789, cow, bo sa boin 789.

bobeloth 740, said to be & name for the Irish ‘alpAabet’, v. Bobelloth,
O’ Flaherty’s Ogygia, London 1685, p. 235. O’'Don., Gr. XXXI.

bobo 741, bob6, O’ Br., an interjection.

bogaidh 79, log. bogaigh, 2nd sg. imperat. of bogaighim ‘1 soften’, denom. of
bog, O. Ir. bocc, from *bugnd-, Skr. bhugnd.

bog-chroidheach 77, soft-hearted.

bogha 783, a bow, from Ags. boga.

boidh-mis 7'2, boéidhmis, O’ Br. the month of July.

boigsin 787, a little box, dimin. of bocsa, from Ags. or Eng. bozx.

boig-theth 107, leg. boigtheith, lukewarm, lit. soft-warm.
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boladh 615, smell, scent.

bolg séid 763, bellows, lit. bag of blast, bolg .i. tiagh leathair, O’ Cl., séid for
séidthe? root sveizd, KZ. 32, 570.

bonnsach 88, a wand, a dart, 1 Sam. XIX, 9, bundsach, Laws V, 184, acc.
bonnsunigh, 1 Sam. XIX, 10. Seems founded on Icel. vondr, Eng. wand.

borb 99, 216, rude. O.Ir. borp (gl. stultus).

brica 70, a harrow, Meyer, Contribb. 243, from Eng. brake or brake-harrow.

braddin 454, 474, salmon, O. Ir. bratdn.

braghaid 73, pledge, leg. braghaid, dat. acc. of braghe: cf. braightechus,
Ann. U. I, 150.

braighdeanas 57, 433, captivity. Cf. braigi captive, Laws I, 106, Gr. Spoxoc.

briighe 179, neck, throat, briighid, Comeys. Possibly cognate with Gr.
Boeyxdw, Bodyyos.

branair 336, gen. sg. of branar ‘fallow field’, perh. from *mranaro-, *marnaro-
cogn. with Ch. Slav. na-marini ‘eitel, nichtig’.

breac-chdca 8, a speckled cake: cf. bairghean bhreac and Cywr. bara brith.

breacuigh 720, 2d sg. imperat. of drecaigim ‘I carve': see 2. breccaim, Meyer,
Contribb. 251.

brég 634, a falsehood, O. Ir. bréc, Skr. bhranica.

breith chloinne 578, bearing children, travailing.

bréugaidh 79, leg. brégaigh, 2d sg. imperat. of brégaigim, decoy, persuade,
pret. sg. 3 ro bregustar, Laws III, 64.

bréuntas 461, stink, rottenness, deriv. of brén, Cymr. braen, from *mrakno-.

brib 185, @ bribe, Coneys, from Eng. bribe, or Fr. bribe, as to which see Diez.

briongléid 58, a vision, Job. XX, 8, brionngléide, O’Cl. brionn .i. brég, O'ClL

briotach 93, chirping, ‘stammering’, Coneys.

brisis 458, he broke, leg. brissis, pret.sg.3 of brissim. From an Idg. root
bherst, whence also Ags. berstan, Eng. burst, Germ. bersten.

brodh 80, dirt? Hence brddhach ‘dirty’.

broga 409, Laws IV, 86, pl. of brdg ‘a shoe’, Ags. brdc.

brollach 122, bosom, breast. Ps. CXXIX, 7.

bromach 55, a colt, foal, air bhromach, searrach assail, Zech. IX, 9.

brén 134, grief, sorrow, Cymr. brwyn, from the paroxyton *brigno-s. But
the synonymous brdc is from the oxyton *brugnd-s.

bronn 75, 2d sg. imperat. of bronnaim ‘I bestow’, 1 Chron. XXI, 23.

bronntanas 54, a gift. bronntanus, Gen. XXXII, 13.

brosdoigh 804, 2d sg. imperat. of brosdaighim ‘I incite’.

brosdudh 69, provocation, incitement.

brothlach 122, where it seems a mistake for brollach q.v. brothlach is a
hole in the ground in which flesh is boiled, O’ Cl.

briiadar 53, a dream, Coneys.

bruaigh 102, a fragment, bruaid, ZCP. III, 222.

brighadh 56, bruising, crushing. pl. n. braighte, Is. I, 6. Cf. s-briiighleach
infra,

bruid 57, for broid ‘captivity’. ac bruid na Babilone, Matt. I, 11.
bruideadh 69, verbal noun of a verb (bruidighim) derived from brot ‘goad’,
Laws IV, 304, and this ex *bhrozdo-,
brilighteach 456, ‘oppressor’, see brighadh sapra.
13*
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bruinne 92 ‘a fine’ = Dinneen’s bruinne .i. breathamhnas.

baabhal 74, cornet, trumpet. buabhall .i. beanna no adharca, O'Cl. cuirn
buabuill, Laws V, 220.

baachaill 5, a lad, herdsman, Cymr. bugail.

btiafan 732, a venomous snake; cf. buafadh .i. neimh, O’Cl., and Lat. biifo.

buaicech 373, meaning obscure: leg. buaichech and cf. Cymr. bugad ‘noise’?

buiaid 63. 64, see bath supra.

buaidhir 448, 2d sg. imperat. of biaidhrim, I vex, disturd, afflict. buaidirther
Laws V, 270.

buaidhirt 261, trouble, disturbance, a sister-form of buaidred 67; v. Meyer,
Contribb. I, 284.

baaillte 534, smitten, beaten, buiilte Is. liii, 4, part. pass. of bualim: ex
*bhoudl-, Ags. béatan (Strachan, BB. XX, 30).

buan 729, lasting, buaine 730, lastingness.

baanaighe gen. sg. of verbal noun of buanaigim ‘I reap’.

baar 255, cattle. .i. ba, O'Cl. gen. buair, Laws I, 146.

babaire 60, a bittern, from an onomatopoetic *bab-. Cf. Lat. baubor?

bucaide 85, ‘a knop’, Sc. Gaelic bucaid ‘pustule’.

buidhne 76, 348, profit: buidhinn is given by Macbain as the Scotch Gaelic,
and he thinks it borrowed from Eng. win. But it seems a native word,
cognate with buaid and Cymr. budd.

buile 20, 89, madness, 2 Kings XIX, 27: also baile.

buinean 83 (leg. buinnedn), pl. buinnedin, 2 Kings IV, 39, dimin. of buinne
‘a branch’. Sc. Gael. buinneag ‘twig, sprout’.

buinne 120, a border in wicker-work, Coneys.

buirbe see anbhuirbe.

baireadh na bfiagh 450, the belling of the deer, (fiadh): bairedh, Judges XIV,5
the verbal noun of buirethar ‘clamat’.

bunaidh 81, said to mean ‘habitation’, is derived from bun ‘foundation’.

bunéit 82, foundation, Jos. VI, 26, a compd. of bun and dit ‘place’.

bunnan 60, a black-beetle. bunnan léanadh 60, a bittern.

buta 101, a butt, target. From Mid. Fr. butte.

C.

ca, cae, see ceardcha.

cabhchén (see tulchabhchan), cogn. with Russ. kobezii, a kind of falcon, Ags.
heafoc, Germ. habich-t.

céca 8, a cake, borrowed from Eng. cake.

cadhachas 121, atonement, cadhachas, Lev. IV, 85.

caidhe 80, spot, gan chdidhe, gan chasadh, Eph. V, 27.

cailg 178, a sting, 1 Cor. XV, 55, cdilg an bdis, ib. 56. Cymr. colyn.

cailgeadh 69, act of pricking.

cAimhionn 762, helmet, a compd. of camh ‘battle’ and ionn, O.Ir. ind
‘point, top’: cf. cath-barr. Amnother compd. of cdmh is cam-rand, LB.
101 marg. inf.

ciineadh 213, 898, railing, reviling, gen. cdinighe, 1 Cor. V, 11, B, verbal noun
of cdinim ‘I satirige’, from *kaknio, cogn. with OHG. huohon, Strachan.
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caingen 666, a cause, dispute, gen. caingne, Laws I, 22.

caintedir 171, ‘a reproacher’, gen. ciintéora, Ps. xliv, 16. See cdineadh.

1. cair 167, the gum, O’Br. Scotch Gaelic cair.

2. cair 169, an image, O’ Br.

cairein 179, some part of the mouth, perhaps derived from 1. cair.

cairneach 392, stony, iasgaire cairneach osprey (ossifragus).

caiteach 185, ‘a mourner’, leg. caointeach plaintive?

caith-r&im 163, triumph, lit. battle-shout (cath-réim). See 1. réim infra.

caithteach 125, gnawing? or leg. caitheach spending? Laws III, 460.

caladh 208, harbour, creek, acc. sg., Acts XXVII, 39, .i. cuan (= haven), O'Cl.

calloid 415 = calldid wrangling, acc.sg., Phil. II, 14, a wrangling noise, an
outery, O'Br. callait .i. gairm, O'CL

camhaoire 160, gen. sg. of camhdir or camhdir ‘twilight’, ‘dawn’: reulta a
camhaoire, Job III, 9.

cimoga ara 178, better cammdga arach, lit. the bends of the temple (of the
head).

cianachus 226, custom, tribute, cinichas, Matth. XVII, 25. Contribb. I, 312.

cannran 180, muttering, is marsin do channrdin mé, Is. XXXVIII, 14.

caocha 569, leg. caochadh ‘winking’, but in the Laws ‘act of blinding’.

cdogad (leg. ciochadh) na sill, 569, winking of the eyes, Sc. Gael. caog.

caoi 134, weeping, wailing.

cadil 147, waist, gen. sg., 1 Kings II, 5, lit. a slender part (of the body).

caoin 142, ‘the exterior surface of cloth, rind’, Macbain.

caor gen. pl. 598, grapes, lit. rowan-berries. Cymr. cair.

ciora sheep, gen. pl. caorach 449: cf. Cymr. caer-iwrch,

caoruigheacht 1, cattle, Meyer, Contribb. 299, ‘a foray or plundering of cattle’,
Coneys.

cara 61, friend, acc., Prov. XVII, 17, Cymr. car, pl. ceraint: cf. Lat. carus,
Goth. hérs.

carbad 114, chariot, O. Ir. carpat, Cymr. cerbyd, Gallo-Lat. carpentum.

carbad a bhéil 179, upper jaw of his mouth, Cymr. car yr én ‘jawbone’.

carcair 113, borrowed (like Cymr. carchar) from Lat. carcer.

carn 161, a heap of stones, etc. ar an gcirn, Gen. XXXI, 46, B (A has
leachta): carnail Cuinn .i. carn cloch Cuinn, O’ ClL

caréid 148, a couple, a pair, O. Ir. cdrait, Meyer, Contribb. I, 488. dat. coraid,
corait, Laws IV, 10 and IV, 96.

cart cogaid 114, war-chariot. cart borrowed from Eng. cart or Icel. kartr.

cas 119, curl, imperat. sg. 2 of casaim, whence casda 139, curled: cf. casla
. cas-16 .i. olann chas, 0’Cl

casach .i. fintach, Meyer, Contribb. 321, re casuigh 314, downhill.

castin 191, borrowed from O. Fr. chastaigne, or Lat. casiinea, the a of
-an being lengthened by analogy to native words in -dn.

cathraighthedir 202, citizen, deriv. of cathair ‘city’, gen. cathrach. Cymr. cader.

ctachd 184, a plow, O.Ir. cecht (gl. burim) Sg. 127b1: a sister-form cechia,
Laws V, 484.

ceangal 259, a tie, bond, a covenant, acc. ceanngal, Gen. XXI, 27, gen. ceangail,
Luke II, 7: Cymr. cengl: from Lat. cingulum.
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ceannasach 194, ‘haughty’, but ‘powerful, mighty’, O'Br., literally, perhaps,
bridling, from cennas ‘a bridle’.

ceannairge 112, 415, strife, gen.sg. of ceannairc: acc. ceannarruic, 2 Tim.
1o, 23.

ceannfuirt 497, pl. n. of ceann-phort ‘chief man, anthor’, fearann ag ceann-
phort an oiléin, Acts XXVIII, 7.

ceapan 128, a stump, dimin. of ceap, borrowed (like Cymr. cyff) from Lat.
cippus.

cearb 725, silver, .i. airgead, O'Cl.

cearbaire 774, a culter, carver: deriv. of cearb .i. teasgadh no gearradh, 0’CL

cearchaill 199, cearchall pillow, gen. cercailli, Laws V, 486, borrowed from
Lat. cervical.

ceard 186, ‘a potter’ is ceard chré or ceard na criadh, Lat. cerdo.

ceardcha 726, forge, workshop — cerddchae (gl. officina) Sg. 51b3.

ceart daingin orra 243, ‘espousals’, lit. ‘a firm right upon them’.

ceartach 511, deriv. of cert ‘a rag’, Laws I, 164.

céasaddir 197, tormentor, dat. pl. céasaddiribh, Matth. XVIIT, 84, deriv. of
céasadh. For céasadsiribh A has luchd piorriachuidh.

ceasdnuigh 157, 2d sg. imperat. of cestnaigim ‘I inquire’, Jer. XXI, 2, denom.
of a loan from Lat. quaestionem. See ceist infra.

ceatha 176, gen. sg. of cioth shower.

ceathramhan 577, gen. sg. of ceathramha ‘thigh’, lit. a quarter (cethramthu),
dat. acc. ceathramhain, Numb. V, 22.

c&im 717, a step, degree, Cymr. cam from kpgmen.

ceist 635, a question; from Lat. quaestio.

cennach 135, price, purchase, cf. O.Ir. cennige (gl. lixa), Pr.Cr.25a, inna
cennaige (gl. uendentium), Ml. 120d 1, 6.

cennairge 415, see ceannairge.

ceédhach 182, misty, deriv. of ced.

choirigh 8é 152, ‘he offended’, cogn. with coir ‘sin’.

cTabh 248, ‘a lock of hair’, pl. n. ciabha, Cant. V, 2, 11, dat. ciabaib, Laws
1001, 854. Hence ciabach, O’ Dav. 1199.

cYarsr 188, kerchief, pl. ciarstir, Ezek. XIII, 18.

cim 725, better cimb, silver, Corm., O'Cl, O'Dav. 354, et v. Archiv I, 30.

cinBal 204, ‘a nation’, lit. kindred, O. Ir. cenél, Cymr. cenedl.

cinneamhain 118, chance, destiny, cinneamhuin, Eccles. IX, 11.

-cinnedh 131, was determined, pret. pass. sg.3 of cinnim: verbal noun cinnedh
595, determination, decree.

cinnfedhna 497, captains, tribal chiefs, pl. n. of cenn-feadhna lit. head of a
troop. This is caiptinigh in A, Ex. XV, 4, and cinn finidh in B.

cinnfidh 117, leg. cinnidh, 2d pl. imperat. of cinnim ‘I appoint, determine’.

ciombal 154, .i. clog (a bell), on bfocal laidne chiombalum (cymbalum), O'Cl.

cionamhail 209, affectionate, deriv. of cion ‘love’, KZ. XL, 246.

ciothrumaigh 168, ciothruimigh, Ps. XXXV, 15, nom. pl. of ciothrumach (cio-
thramach, Dinneen), an abject person, Ps. XXXV, 15: etym. obscure.

cios 472, rent, tribute; from Lat. census.

cisde na marbh 116, coffin, lit. ‘the chest of the dead’, from Lat. cista. The
native cognate may be in ain-ches (gl. fiscina), Sg. 37 b 14.
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ciumhais 120, edge, border, selvage, O. Ir. cimas F. Cogn. with Eng. hem?

cladh 136, a rampart, fence, Cymr. clawdd.

clairbheil 150, a lid, a cover, Dinneen (cldr |- bél).

claimh 355, gen. sg. of clamh M. a leper, leprous, Cymr. claf.

clann, progeny, gen. cloinne 573, O. Ir. cland, Cymr. plant. From Lat. planta.

clioi 127, 470, overthrow, 2d sg. imperat. of cléim ‘I subdue’, now claoidhim,
where dh is inserted to prevent hiatus.

claodhaire 554, ‘a fugitive, a simpleton’, Dinneen; but see scrdiste.

claoiche 136, ubi leg. clad cloiche?

clar bas 522, a spoke? clar board, but what is bas?

cleith 175, a roof, .i. ceilt, O’Cl,, verbal noun of celim: cf. Lat. cglo, oc-culo.

cltath 70, hurdle (Cymr. chicyd), harrow 122, a man’s chest. gen. cleithe.

cliste 527, expert, dexterous, nimble.

clog 154, a bell, O. Ir. clocc, gen. cluic, Cymr. cloch, F.

cloich-bh&imnech 524, lit. stone-striking, stamping, & compd. of cloch — Cymr.
clwg, and béimnech ‘striking at’.

cloichedh 572, piercing? etym. obscure.

clfiain 354, flattery, deceit, from *klopni cognate with xAémrw.

clunaschdn 199, pillow, leg. cluasin, Dinneen: derived from clu-s ‘ear’, as
Fr. oreiller from oreille.

cladadh 155, a covering, verbal moun of cludaim ‘I cover’, budh pris an
cladadh do bhi fair, 2 Kings XXV, 17. The cognate synonym clzdugud
occurs in Laws II, 348, and is mistranslated there and in Atkinson’s
Law-glossary.

cluigneach 286, tinkling, deriv. of clog q. v.

claiteach 411, famous, renowned.

clamach 115, down, plumage? deriv. of clim from Lat. pl#ma, Cymr. pluf.

cnagfa 145, thou shalt push, or knock, as cnag is a loan from Eng. knock, or
ON. knoka. Cymr. cnoc. '

cndid 181, ‘scoff, jeer, flout’ O’Br., Dinneen, and Macbain.

cnaoiteach 125, gnawing. Cymr. cnoi.

cnoc 161, a hill, Old Bret. cnoch.

cogaid 114, gen. sg. of cogad ‘ war’, O.Ir. cocad (com-cath), gen. cocda, Sg. 64 b.
coctha, Laws I, 50, 10.

cogar 143, whisper, Mid. Ir. cocur, LL. 249b.

cognach 125, chewing, also cognadh.

coguas 49, leg. cogus ‘conscience’, dat., Rom. IX, 1, gen. coguis, O’Br., a cor-
ruption of O. Ir. cocubus, Wb. 11d 8, 30 a 16.

coibhthe 189, hire, leg. coibhche .i. ceannach, O'Cl. In the Laws it means
bride-price, bargain.

coigleth 268 = coigilt sparing, reserving, verbal noun of coigilim.

coileach oidhche 580, an owl, lit. cock of the night, Cymr. ceiliog.

coillteanach 198, cailleénach a gelding, Dinneen, an eunuch, O’ Br.

coimdhe 196, lord .i. ainm da gach tighearna, O’Cl., O. Ir. coimmdix.

coimh-cheangal 110, a covenant. See ceangal supra.

coimh-iadha[dh] 143, a closing together, a conspiracy.

coimh-1Tn 579, gen. sg. a multitude.



184 WHITLEY STOKES,

coimb-lionga 262, gen.sg. coimh-liong ‘a race, a course’, each coimhlionga
a dromedary. Cogn. with lingim ‘I leap’.

coimse 153 (com-messe) fitness, glossed by tomhas ‘measure’. O. Ir. cuimse.

coimsighthe 764, comprehensible?

coinghell covenant, gen. coinghill 488.

coir mhenman 132, lit. ‘sin of mind’, see coirtheach.

coirbpe 133, neithe coirpe, Ps. CVI, 6, for corbthe, pret. part. pass. of corbaim
I pollute. coiripe wicked, corrupt, Dinneen.

coirigh 149, ranks, ranges, O'Br., leg. coirighthe, dat. pl. coirighthibh, Acts
XII, 4.

coirighte 129, better céirighthe dressed, amended, O’ Br.

coirtheach 133, sinful, deriv. of coir ‘sin’. pl. coirthe.

coisreach 170, feasting, revelling, Dinneen: coisreachd a feast, gen. coisreactha,
Zech. XIV, 19 B, deriv. of cdisir (*com-séir),') Anglo-Ir. coshering. For
coisreactha A has féusta.

coisrig 578, 2d sg. imperat. of coisreacaim, borrowed from Lat. consecro, with
metathesis of r.

coisc 422, forbear, 2d sg. imperat. of coscaim I restrain.

coiste 114, borrowed from Eng. coach or Fr. coche.

colamhuin 144, borrowed from Lat. columna.

colbha 146, 172, a sceptre, Ps. xlv, 6.

colluid 187, better collaid, a heifer of two years old, O'Br.

colpach 187, better colpthach, a heifer: ‘apparently founded on Norse kalfr
a calf’, Macbain.

comhadh 135, leg. comha a gift, boon, reward.

comh-argtin 294, ovidoyisucs, comhargain, Coneys, see arglin supra.

comh-artha 58, a mark, sign; Laws I, 42: cf. airdhe supra.

comh-dhéil 582, dat. sg. of comdhdl ‘a meeting’, ‘an assembly’. ina comdhail
dochuaidh, Laws V, 274.

comh-ghaolta 156, gaolta a deriv. of gaol q. v.

comh-ghothach 286, echoing; gothach a deriv. of guth ‘voice’.

comhla 140, a gate, doorleaf, gen. comhladh.

comhra 116, a coffer, from O. Fr. cofre, cofin.

comh-rac 200, a conflict; a meeting (Cymr. cyfranc), comrac na roéd cross-
roads, Matth. VI, 5.

comh-goillsi 875, pl. n. constellations, Is. XIII, 10.

comairce 647, protection, safeguard, ar comairci, Acts XV, 40, as comairce
XXV, 12: with provection of g after r, from commairge, ex *com-bergia,
cognate with Goth. bairgan, Germ. bergen?

comh-chogar 143, conspiracy, v. cogar.

conaidh 533 (leg. condigh?), happy, prosperous, cogn. with condch  prosperity’

conchluid 765, 767, conclusion.

con-fadh 193, rage, madness, confa 470: In 193 it stands for confadh na fairge
‘the raging of the sea’. gen. in c confaid, Laws III, 272.

con-ganta 780, gen.sg. of conmgnam ‘help’, but iasacht cungnamd ‘lending
aid’, Laws V, 490, 3.

1) The seir ‘broth’ (‘food’, Atk.) Laws IV 348, 18 is a misprint for séir.
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con-ghair 470, uproar, clamour.

connlach 128, a stalk, stubble, founded on Lat. cannula.

connspéid 112, dissension, consbéid, Luke XI, 53, from a Lat. *consputatio ex
*condisputatio (Macbain).

cora 677, a weir, a dam, Laws I, 130, gen. sg. corad.

corn 119, horn, gen. cuirn: Lat. cornu, Eng. horn.

corr 65, 119, a point or peak? Compd. corr-chichech, Fél? p. 40.

corr-ghlas 124, a stork, Lev. XI, 19, lit. a grey heron.

corr-ghrian 60, a heron, Lev. XI,19. The corresponding Highland word, corra-
ghriodhach, suggests that -ghrian may be for *grithan derived from
grith ‘a cry’.

corr-margunighidh 168, leg. -margaidhigh, cf. corra-margaidh the rabble, O'R.
and margadh a market.

corrughadh 69, verbal noun of corruighim ‘I stir, shake, remove’.

cosdubh 124, lit. black-foot, here means some kind of bird. cos, Cymr. coes =
Lat. coxa.

cosnadh 137, for cosnamh contention, ‘defence’, contend, strive, v. Meyer,
Contribb. 500 .i. cogadh, O'Cl. com-sen. Note here dh for mh.

cothughadh 137, verbal noun of cothuighim ‘I maintain, support’.

cradh 261, torment.

crann bethe 705, a birch-tree.

crannghaile 158, said to mean ‘a pulpit’: cranngail timber, Laws II, 412,
ar chrannghaille, Neh. VIII, 4: cf. Sc. Gael. crannag ‘pulpit’.

crann-tadhbhall 195, leg. -tabhall, a staff-sling. Cf. Cymr. taflu.

crap 192, 2d sg. imperat. of crapaim ‘I contract, shrink up, warp’, borrowed
from Icel. krappr ‘strait, narrow’.

crapta 162, pret. part. pass. of crapuim, see crap.

creaplaighthe 130, 162, part. pass. of creaplaighim, denom. of creapal (creapall ?)
‘entanglement’, and cognate with Icel. kreppa ‘to pinch’.

criadhaire 111, a husbandman, criadhuire John XV, 1 a deriv. of cré, gen.
criad (ex *qreijat), Cymr. pridd.

crinteach 125, gnawing, fretting, labhra chrinteach Lev. XIII, 51.

crloch 65, end. O. Ir. crich.

criochnuigh 619, 2d sg. imperat. of criochnuighim ‘I end’.

crionchan 164, strife, tumult, gen. crionchain Ps. CVI, 82, where A has Meribah.

crionda 457, crionna 19, prudent, Gen. xli, 33.

crios a girdle, O.Ir. criss, gen. creasa 651.

crith 395, a trembling, quaking, Cymr. cryd, Ags. hrida, Germ. ritten ‘fever’.

crivin 150a, gen. sg. of criun .i. mac tire ‘wolf’, O'Cl. co forgabail ingne
griuin, LU. 81421 (ex ingne-n criuin), Lec. Vocab. 834.

crochar 116, a bier, but glossed .i. corp, by O'CL

crodh bainne 420, milch-cows, lit. cattle of milk: crodh cogn. with Eng. herd,
Skr. ¢ardhas.

crodha 3, 126, brave, hardy.

créga 128, 570, pl. n. of crég a paw: perhaps from ON. krdkr, Eng. crook.

croibhel 159, coral, croibheal, Ezek. XXVII, 16, from *cruel, Arehiv I, 339, and
this from *curel. The bk inserted to prevent hiatus,
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cronunigh 11, 2d sg. imperat. of cronuighim ‘I reprove’. crom .i. cronu-
ghadh, O'Cl

crosach 141, crossed, streaked, striped, Gen. XXX, 35.

craach 161, a heap, Cymr. crug.

criaadalach 126, hardy.

criib 522, leg. crabh, the nave of a wheel.

criiba 123, 570, pl. nom. of crud ‘claw, hoof’.

cruinniughadh 279, verbal noun of cruinnighim ‘I gather, I assemble’.

crunnach 27, said to mean a dwarf: cf. crunnacht, gen. crunnachta, said to
mean ‘niggardliness’ in Laws I, 180.

crup 192, 2d sg. imperat. of crupaim ‘I contract, I shrivel’.

cruthaigh 413, 2d sg. imperat. of cruthaighim ‘I prove’.

cial 183, a faggot. The glossator mistakes cial, Laws III, 174, for ciaille ‘a
stake’, Laws I, 164.

ctas 138, 318, a hollow, cave, den.

chibhrighte 130, better cuimhrighthe bound, fettered.

cuid 620, portion, an chuid eile the rest. O.Ir. cuit, Cymr. peth.

cuife 138, synonym of cuas q. v. and perhaps borrowed from Lat. cavea.

cuim 174, seems for coim, dat.sg. of comm: fi choim under covert, or pro-
tection, O’ Br. comm ex *kudhmd cogn. with »:v68w, and Lat. citdo.

cuimil 201, 2d sg. imperat. of cuimlim (con-melim) I rub.

cuimin 359, ‘a suburb’, ‘commonage or tract of ground, the property of which
belongs to no onme in particular, but to an entire village or town in
general’, O'Br. coimin, Coneys.

cuingir 148, a couple. cuingir chapal a couple of horses, O’ Br., cuingir assal,
a pair of asses, Judges XIX, 10.

cuninnedn na sréna 509, the nostril: cuinionn, Dinneen: cuinnean, Macbain.

cursa 514, a course, from Fr. course.

cllis 666, a cause, Laws V, 188, 20, Lat. causa.

cuisne 532, ice, frost, Job XXXVIII, 29.

cal 564, the back, gen. chil, Cymr. cil, from Lat. ctlus.

cullach 442, a boar, fiadh-chullach, Ps. Ixxx, 13.

cuma 151, 412, shape, form, 24 sg. imperat. (subj.) of cummaim.

cumadéir 186, a former (Jer. x, 16, li, 19), a potter.

cumasg 177, a compound, mixture, better cummasc, gen. cummaisc, verbal
noun of con-mescaim, conmescatar, Sg. 61 a 14.

cumha 134 (cimha, Coneys), grief, gen. cumhadh.

cumdach 187, a covering, cumdach mic righ, Laws II, 158, 24, O. Ir. cumtach
(com-ud-teg).

cumhnant 110, an agreement: borrowed from Eng. covenant.

cumhtha 190, ‘a proffer’, perhaps for comthach ‘a bribe’, Dinds. 133.

cumisceach 286; reading and meaning doubtful.

cinnradh 110, better cundradh ‘bargain, agreement’, O. Ir. cundrad (gl.
merx), Sg. 68b.

cipla 148, couple, Cymr. cwpl, from Lat. copula.

cunntabhairt 382, doubt, danger. gan cunntabairt, Celt. Zt. V, 20, 1. 2.

ciiram 439, a care, charge, from Lat. acc. cfiram.

ciramach 344, 471, careful: with intensive ro-, rocharamach, Luke X, 41.
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curata 3, 126, LL. 834a, heroic, courageous, with intensive ro-, ro-churata Jos.
XXIII, 6, deriv. of cur ‘hero’, gen.curad. Hence curatacht, LL. 102b8.

carr 165, ‘back’, a clerical error for cil? the scribe's eye having been canght
by the following currach.

currach 166, marsh, fen, 609. pl. curraigh, Laws V, 252. O’ Dav. nos. 414, 1368.

cursa 213, 398, like O. Ir. cirsaigim, from Eng. to curse, or Ags. cursian.

cusbéir 58, 101, a target. Dinneen’s cuspdir ‘an object, an aim; ideal; a
model’; deriv. of cuspa, and this from Lat. cuspis.

cthach 20, 89, 830, madness.

D.

dadum 80 (leg. dadomh?) 80, a jot, an atom, dat. adam, pl. adaim, Battle of
Moira 108. Perhaps, with change of gender, from an O. Ir *ind atom,
‘the atom’, a loan from the fem. Lat. atomus, Gr. &rouos. So the
modern dala, dara are from O. Ir. ind-ala, ind-ara.

dail air € 230, assign it to him,

daingean 113, a stronghold.

daingin orra 243, espousal.

daitheamhlacht 236, comeliness, O’Br.; but the gloss, mdrdhachd, means
‘greatness, majesty’. dathamhlacht Dinneen, and this from dathamhail,
dath.

dila 243, espousals, Dinneen, .i. mionna oaths, O'Cl.

din art, poetry, gen. dana, 850.

daoine oireadha (better aireaghdha) 497, distinguished persons.

daoirsi 57, bondage, captivity, deriv. of dder.

daol 60, a stagbeetle, O.Ir. ddel.

dasachtach 216, mad, furious, deriv. of ddsacht ‘madness’: cogn. with Ags.
dvees.

deagh-fonn 254, see fonn.

dealbh 27, form, Cymr. delw ‘image’.

dealughudh separation, divorce, gen.sg. dealuighthe 711, cf. Gr. déArog, Skr.
dalita-s.

deanacht 208, 216, better déineachtach vehement, deriv. of dian.

dearc 229, 237, 2d sg. imperat. of dearcaim (dépxouar) I behold (ro dere, ro
dercad, Laws I, 202, V, 300), denom. of dearc .i. suil, O'Cl

dearg 431, 2d sg. imperat. of deargaim ‘I redden’, denom. of derg — Ags.
deorc, Eng. dark.

dearlaice 135, leg. dearlaicthe, part. pass. of dearlacaim ‘I give’, Dinneen,
verbal noun dearlacadh.

dearsgnaidh 212, 496, excellent = dearscnuigh, Dinneen. derrscnugud, Laws
v, 28, 5.

deas 18, pleasant, compar. deisse (for deissin), Laws V, 420, 29.

deasgadh 479, 1 Cor.IV, 18, where A has sgim, better deascaidh lees, O. Ir.
descad, gen. desctha; see Corm. Tr. p. 59, and deascaidh .i. deireadh, O’ Cl.

deilbh 151, 2d sg. imperat. of dealbhaim ‘I shape’, pret.sg.8 ro delb, Laws I, 26.

deilge 484, nom. pl. of the s-stem delg ‘ thorn’.

deireoil 241, miserable, wretched, needy.
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déis 279, after (de-éis). es, eis ‘vestigium’, Asc. Gl. 60.

denata 151, ‘fashion’, leg. déanta? seems cogn. with dénum.

deonuigh 75, 2d sg. imperat. of deonuighim ‘I vouchsafe’, denom. of deoin
‘consent, leave’.

dedraid 258, an exile, deoradh, Dinneen.

deun uaillfeartach 618, make howling. déun imperat. sg. 2 of do-gnim.

deunadh act of building, gen. deunta 17.

diabhalnach 369, ‘mecromancer’, deriv. of diabhal ‘the devil’, Laws I, 4.
Lat. diabolus.

diamédr 242, diamhar 552, secret; leg. diamhair.

dian 26, vehement, hasty, swift.

dibhfearg 20, dibhfeirg 330, indignation?

dibir 218, 2d sg. imperat. of dibrim ‘I drive out’.

drcheil 228, 2d sg. imperat. of dicheilim ‘I conceal’.

dilsinghadh 222, verbal noun of dilsighim ‘I secure’.

dinge 56, leg. dingedh, v. n. of dingim ‘I thrust, push, urge’.

dTobhadh 231, cxtinction, Laws IV, 40. .i. bas ‘death’, O'ClL

diobhathadh 231 — diobbaghadh, destruction, Jer. XXXVI, 29.

dioblaiseach 43, extravagant, deriv. of diobhlas.

dTochuir 250, 24 sg. imperat. of diochuirim, I put away, dismiss, expel.

diogha 247, unchoice, the worst (di-gn), Laws III, 40, 8: cf. for-gu, ro-gu.

dToghbail 127, damage, Laws V, 16.

dioghluim 239, a gleaning. diglaim, Laws I, 212, 214: verbal noun of do-
gliunn, v. 0'Dav. 615, 616.

diol payment, see drochdiol. dil, Laws I, 94, 15.

diol 217, 2d sg. imperat. of diolaim ‘I pay’.

dTolaithringhadh 231, destruction, v.n. of di-laithrighim.

dlolmhanach 206, a soldier (also diolmhaineach, diolamhnach), a compd. of
diol q. v. and manach q. v.

dTongmbhalta 211, worthy, perfect, Gen. XVII, 1.

dTorma 245, a troop, a crowd .i. buidhean, O’Cl.

dfosg 22, barren, dried up. (*di-Sesc?) risan dioscg nach beirionn, Job XXIV, 21.
Hence disce ‘dryness’, 0'Dav. 716; disca, Ciin Ad. p. 6.

diothramh 214, better dithrebh ‘a wilderness, a desert’, or dithrabh, Laws I, 20.

diethughadh 231, destruction, consumption.

discir 99, 216, fierce, guth an leomhuin dhiscir, Job IV,10, amhuil leomhan
disgir, Job X, 16.

dlaoi 248, a lock of hair, do glac misi ar dhlaéi dom ghruaig, Ezek. VIII, 3,
dlui ‘wisp’, Laws I, 300.

dligheadh 520, law: Cymr. dyled, due, right, debt.

dlightheanuigh 520 [leg. -uidh?), a lawgiver.

do-chamhal 213, distress, hardship, opp. to so-chamhal.

déchas 232, 825, hope, expectation, probability, see doigh.

docsolaig 765, from Lat. doxologia.

do-faisngis 52, unspeakable, dofaisnéise, 1 Pet. 1, 8.

dogruinn 67, affliction, calamity.

doigh 232, trust, hope, conjecture, .i. baramhail, 0’ Cl.

doigh 260, a pang.
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doilghios 184, sorrow, dat. sg. Gen. III, 16, deriv. of doiligh, sad, grievous.

doinionn tire 23, storm on land, better doinenn, Sg. 49 b16. Opp. to soineann.

doirbh 224, grievous, difficult, Prov. XV, 10.

doirbhios 228, grief, doirbheas, Deut. XV, 10.

doire 138, 318; oakwood, grove is the ordinary meaning: but this cannot be
the meaning here.

dolds 233, ‘desolation’, dulas, Aisl. p. 144, opp. to solas q. v.

do-mblasda 225, unsavoury, opp. of so-mblasda: deriv. of domblas ‘ill-taste’.

dom-buidheach 207, unthankful, ungrateful.

dom-buileach 43, wasteful? :

dorubha 249, a line, 2 Chron. IV, 2, where A has line. This is dorunighe in
Dinneen.

dos 484, bush, copse, cf. Lat. du(s)mus.

draoi 369, O. Ir. drui, gen. druad ‘a wizard’, stem dru-vid. Cymr. dryw.

dréimire 210, a ladder. dréimre, Gen. XXVIII, 12, deriv. of dréimm ®climbing’,
verbal noun of dringim. Cymr. dringo.

dréollan tesbuidh 234, leg. dreoldn tesbuigh, lit. wren of heat, grasshopper.
Cf. do uidib (leg. uigib) dreollain ‘of wren’s eggs’, Laws V, 276, 8.

drithle 232, a flash, a spark; drithle a thineadh Job XVIII, 5. Se. Gael. dril.
Hence drithlannach ‘full of sparks’, Triads 65.

droch-choingell 438, a bad (i. e. broken) covenant, gen. droch-choingill, 2 Tim.
111, 8.

droch-dhiol 205, ill-payment.

droch-mhéin 1383, malice, Col. III, 8, leg. drochmhéinech malicious.

drong 493, a multitude, Gallo-Lat. drungus.

drais 443, lust, gen. na druise, Heb. XIII, 4, cogn. with dnith .i. meirdreach
‘harlot’, 0'Cl

daagh 252 (leg. duaigh?), trouble, hardship. dfaidh no daaigh .i. dona, O’Cl

dial 248, a lock of hair: Cymr. dull ‘plica vestis’ (Davies) has been compared.
Perhaps the ground-form is *duplo-.

dGanaire 350, poet, deriv. of duan ‘poem’.

duaibhseach 251, gloomy. Opp. to suaibsech.

duairce 246 seems a deriv. of duairc ‘surly’, ‘uncivil’, opp. to suairc. The
glosses at 246 are unaccountable.

dubh 124, black, cogn. with Gr. zvplds. dubh ink, gen. duibh 650, 76 uéiay,
atramentum, 2 Cor. 111, 3.

dubhachus 238, sadness, Prov. X, 1, deriv. of dubhach: opp. to subachus.

dubhailce 565, vice, wickedness, opp. to subhailce.

dubhdin 215, pl. n. of dubhdn ‘kidney’, nom. dual, d4 dhubhén, Laws III, 10, 15.

dubh-sldn 356, a challenge, defiance, acc. dabhélan, 1 Sam. XXII, 36.

duibh-chios 226, a black (i. e. heavy) rent.

duibhelneach 869, necromancer, Deut. XVIII, 11, duibhealnach, Dinneen.

dil 220, an element, a creature, gen. dala.

dhile 219, a sisterform of duil ‘desire’.

diileamhuil 209, 240, desirable.

duillech@n 227, a pamphlet, deriv. of duillech, and this of duille ‘leaf’.

duilledg 227, a leaf (of a book).

duisiol 235 (duiseal, Dinneen), a flule, a pipe.
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dal 244, dul 516, a trap, snare (dul, Dinneen), Rom. X1, 9, where A has
spainnter. Cymr. d6l ‘noose, loop’: doiog, dolus have been compared.

dul faoi 819, to go under it.

dtn 81, a fortress, gen. diine, (a neut. stem in s) Cymr. déin, Gaul. danon.

durthach 246. The gloss is unaccountable: durthach means an oratory, dwr
tach .i. teampall, O’ Cl.

E.

¢é 651, him, it.

gaccaoine 271, complaining, lamenting.

each lorse, gen. pl. 449. each coimhlionga 262, a dromedary, lit. a race-
horse, dromadarius, doouds.

eachd 259, a covenant, Job XXXI, 1.

eachtra[n]nach 258, a foreigner, Ps. Ixix, 8: deriv. of echirann, and this of
echtar. Cymr. estron is from Lat. extraneus.

sadan 265, front, O. Ir. étan.

eadarbhtiais 260, hovering? aloft? an leg. eadarbhds ‘outright death’, Ciin
Ad. 45?

eadarsoluis 160, gen. sg. of eadarsolus twilight.

Sagmhnuiseach 118, excessive?

eagnach 271, complaining, satirising, O. Ir. écnach.

ealadha 269, learning, skill, art, gen. sg. ealadhan, 1 Tim. VI, 20.

ealbha 255, a flock, herd, drove, Ps. Ixviii, 30.

eallach 1, cattle. an t-ellach Ps. L, 10. Laws IV, 852.

eallamh 527, ready, algo ullamh gq.v.

eangach 516, a fishing-net. bioran eangaighe a ncedle for mending nets,
Dinneen.

earchal 118 = earchall misfortune, Macbain.

earrodh 2, 256, leg. earradh, goods, furniture.

eas 340, a cataract, cogn. with Lat. pessum from *ped-tum, or from *pet-tum
cogn. with Gr. nintw, Skr. patati.

easargan 273, tumulf, O’Br. acc. le heasargain, Amos II, 2.

eascar 272, springing up into ear, should be eascair, while eascar an enemy
should be eascara, gen..eascarat.

eastroloch 490, leg. astrolach an astrologer.

éattrom 8, better éadtrom, unheavy (*an-tromm), light, edtrom, Matt. XI, 30.

edail 264, spoil, prey, O. Ir. étdil, Sc. Gael. (with prothetic f) faodail.

egnach 718, reproach, blemish.

eidearbhtha 274, uncertain, reprobate, 2 Cor. XIII, 5, 6.

éidir-dhealughadh 768, a difference, distinction, Acts XV, 9.

eidir-mheadhontdir 257, a mediator, gen. eidirmheadhanthora, Gal. III, 19.

éigheamh 537, a shout, cry, acc. Job XXXIV, 28.

éigniughudh 56, act of oppressing, compelling, verbal noun of éignighim,
denom. of éigean, O. Ir. écen.

gilinghadh 275, dat. Acts XXIII, 6, verbal noun of éilighim ‘I accuse’.

eire 439, a burden, 2 Sam. XIX, 35. O. Ir. aire.

éireochaidh leat 804, lit. he will go with thee, fut. 8g.3 of éirgim.
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eisgeartha (?) 268, exception. Can the lemma be a scribal error for eisceachta
= Lat. exceptio.

eitrech 268, a furrow, O. Ir. eitre.

Titréorach 267, éittréorach, Job V, 2, from *en-tr., opp. of tréorach active,
vigorous.

éolas 270, 414, knowledge.

eolchuire 266, better éolchaire, éolchuire Esth.IV, 3, wailing: eolchaire .i.
doilgheas no dobrén, O’ Cl.

Tudach, raiment, 46, O. Ir. étach, v. n. of intugadar, O’ Mulec. 462.

Sugsamhla 416, leg. engsamhlacht diversity, deriv. of écsamail. (en-con-samali).

€un fionn 289, lit. white bird, a kite, according to Dinneen. O.Ir. én find.

eunaddir 553, a fowler, birdcatcher.

F.

fabhall 636, a journey .i. feacht no siubbal, O’Cl. gen. sg. Fott fabaill, Liber
FlL. Ferg. 12b2, dat. fabhall, Voyage of Bran, i. 93. faball in tsrotha,
Laws IIT, 430, the flow of the stream.

fabhall 312, 634, .i. brég, O'Cl. a falsehood, from Lat. fabula, gen. sg. i cend
na fdible, LB. 217a.

fabhaltus 348, Acts XVI, 16, better *faghbhaltus, profit, gain: deriv. of fagh-
bhail, the verbal noun of fogabaim.

fabhra 282, fringes, pl. of fabhar. A nom. sg. fabhra occurs.

fachain 806, cause .i. adhbhar, O’Cl. Q. Ir. fochonn.

fadhb 635, a kmotty question .i. c(e)ist, O'Cl. pl. fuidb, Triads 135. The f
is prothetic. O.Ir. odd ‘knot’.

fadhban 24, beating, cutting.

fadéigh 304, 2nd sg. imperat. of faduighim ‘I kindle’.

faghbhadh 290, better fadhbhadh or fodhbhadh to strip the dead, fibhudh
Hebr. X, 34. Cf. O.Ir. fodb.

faic 237, for aic, 2nd sg. imperat. of 0. Ir. adciu ‘I see’.

faicsiona 151, 412, appearance? from Lat. factionem (? whence Eng. fashion),
or from the stem of (f)aicsiu ‘act of seeing’.

failbhe 637, lively .i. beodha, O’Cl.

failchis 826, a pit: do thochladar failchis dom ghabbail-si, Jer. XV]]I 22.

fair 648, sunrise, .i. turgbhiil gréine no éirghe gréine, O’Cl. Cymr. gwawr
‘dawn’.

faircill 150, a cover, a lid, O'R.

fairgneamh 291, better foirgneamh, act of building, gen. fairgnithe, Mark
XIII, 1, where A has aithivebhtha.

1. fairthe 638, a feast .i. fleadh, O'Cl

2. fairthe 639, swift, speed, a bfairthe .i. go luath, O’'Cl. fria fairthe .i. co
luath no co moch, H. 8. 18, p. 539.

faistineach 869, wizard, Lev. XX, 27, for *fditsinech, deriv. of *fditsine, and
this from fdith = Lat. vates.

1. faith 828, warmth, .i. teas, O'Cl. The f seems prothetic: cf. athinne, dith.

2. faith 883, raiment i. édach, O'Cl, fath, O’ Dav. 855.

fal (ms. f4l) 831, 640, a king. Corm. Tr. 80, O’ Dav. 846.
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1. fil 334, hedge, acc. Job 1,10, Cymr. gwaw! ‘murus, vallum’; fil-dhos 334
a thorn-hedge, Micah VII, 4.

2. fal 641, plenty i. iomad, O’ Cl.

fall 642, satire .i. aorachas, O'Cl.

talla 643, dominion, sovranty .i. follamhnughadh, O’ Cl.

falluinge 810, leg. falaing, a mantle, Cymr. ffaling.

fann 311, weak, Cymr. gwan, see anbfainnigh.

finuigh 314, leg. fanaidh, declivity, re f. downwards, headlong. Cogmate with
fdn ‘slope’.

faoi 804, 319, under him or it.

faoin 303, bowing: faon or faoin ‘weak, supine from sickness’, John IV, 52.
0. Ir. féen = Br. chouen, Lat. supinus.

faoiseamh 342, recovery; but the gloss, fuaradh, literally means ‘cooling’.

1. faol 644, .i. fulang, O’Cl. an erroneous inference from the secondary fut. of
fulangim, ro failsad ete.

2. faol 645, a wolf, .i. ci allaidh no mac tire, O’Cl

faoladh 646, learning .i. foghlaim, O’CL Sec. Gael. faolum.

faol-chit 313, a wolf .i. cti allaidh, O’Cl. Cymr. gweilgi (= gwael-ci) ‘the ocean’.

faosamh 647, protection .i. comairce, O’ Cl.

fira 210, a corruption of dradh ladder, with prothetic f.

faras 294, reason, 2. Thess. III, 2 (where A has ciibhgheas) better foras .i
firfios, O’Cl. or forus, Laws V, 482. 8.

farradh 4, 285, nearness, a bhfarrad apud, Acts 28, 16. The f is prothetic.
0. 1Ir. arrad ‘adjunctio, coniunctio’, Ascoli Gl. 27.

fas 91, a waste, better fisach, 214, air fisach Judea, Matth. III, 1, cognate
with Lat. vastus and Ags. wéste.

fisc see marbfisc.

fath 308, a poem, .i. aisde, O’Cl. Cymr. gwawd.

feac 353, a spade, fec .i. laige, O’Cl, from *vegnd: cf. Lat. vanga.

feace 629, a tooth .i. fiacail, O’Cl. identical with feac ‘spade’?

feacht 351, 636, an expedition, a journey, .i. turas, O'Cl. Cymr. gwaith.

feachtnach 628, righteous .i. firénta, O'Cl. Fél. Oeng. July 21.

feadan 235, a flute, pipe, Dan. ITI, 5, 7 (where A has flait), derived from fead,
O.Ir. fet = Cymr. chwyth. Hence fedanach.

feadh 106, a fathom (O.1Ir. ed), but air feadh ‘throughout, during’. ar feadh
Iadah uile, 2 Chron. XXXI, 20.

feadhain a ¢roop, gen. feadhna 497. Cymr. gwedd ‘a team’.

feall 143, 854, deceit, conspiracy, 1 Sam. XXII, 8. feal .i. ole, O’ClL. fell 7
fingal, Laws I, 56.

feallsamh 292, O. Ir. felsub, Wb. 27210 (gen. pl.) = fellsam, Laws I, 26, borrowed
from philosophus.

fear aire 299, watchman, lit. man of heeding.

fear baile 7, inhabitant, lit. man of homestead.

fear eadarsgan 257, umpire, lit. man of separation.

fear friotuil 278, interpreter.

fear labharta lin 610, orator, lit. ‘a full man of speech’.

fear minighthe 278, interpreter, lit. ‘man of expounding’.

fear tighe 111, householder, lit. man of the house.
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feardin 327, a turtledove, feuran, Gen. XV, 9, where A has turtair = turtur,
Thes. pal. hib. II, 252. Cymr. turtur.

fearann branair 836, land of fallow.

1. fearb 338, cow .i. b6, O'Cl, gen. ferba, LU.109a29: pl. n. teora ferba,
Laws I, 64, ferba .i. bai, LU. 125 b 20.

2. fearb 349, .i. briathar, O’Cl. from Lat. verbum, acc. pl. fri ferba filed,
O’ Dav. 1550.

fearg 631, anger, gen. feirge 307. Cogn. with Gr. dgys, Lat. urgere, Lit. ver¥in.

fearthuinn 320, rain, leg. fearthain ?

féasta an tarrloigh 279 (leg. tarléidh), the feast of the drawing in (of corn
or hay).

feastrach 284, a muzzle, na cuir féstrach leis a damh, Deut. XXV, 4.

fece (fece?) 629, tooth.

féchain 632, searching, exploring, féuchrin Prov. XXI, 4. Root vik, Skr. vig.

fedalach 286, a hissing: feadalach Is. v.26, dat. sg. fedaluigh 538. Cymr.
chwythleisio.

1. feibh 293, as .i. amhail, O'ClL

2. feibh 295 .i. maith, good, O'Cl., leg. febh?

féig 281, sharp, keen, Wh. 21a .i. gér, O’'Cl. Hence féige.

féim (féin?) 277, meaning obscure.

feitheamh 325, a walching, waiting, déan feitheamh air an Ttighearna, Ps.
XXVII, 14. O.Ir. fethem. See fuirfeathamh infra.

feithmhéir 299, leg. feithmhedir, an overseer, attendant, Gen. XXXIX, 5.

féitledg 329a, leg. féithleoga, husks (of leguminous plants), deriv. of féithle
‘woodbine’. See Archiv I, 340.

feothainn 630, a kind of thistle, feothann .i. fobhthannén, O'Cl, deriv. of
omthann ‘thistle’, Corm. Tr. 132.

fés mouth .i. bél, O'Cl. see aillfés.

féuch 237, see! Matth. XXVII, 4. See féchain.

feuchadoir 299, a seer, wizard, pl. féuchadéirigh, Is. XXIX, 10.

féusta 170, @ feast, dorinne Leni féusda mér dho, Luke V, 29, Lat. festa.

fi 631, poison .i. neimhneach no fearg, O'CL. virus, ldc.

fiacail 629, a tooth. Hence fiaclach coilleadh .i. torc, O'Cl. ‘the toothed-ore
of the wood’, i. e. & wild boar.

fiach 330, angry, deriv. of f{ ‘anger’, O'Cl

fiach garbh 59, a rough raven, (fiach is disyllabic in Old-Ir.), from *»ijako-?
Germ. weihe, OHG. wio (wijo).

fiadh 403, a deer, fiadh 442, wild, Cymr. gwydd.

fiafruigh 157, for iarfaig, 2nd sg. imperat. of iar-faigim ‘I ask’.

fiaghnuisi 347, for fiadhnaise witness, testimony, O. Ir. fiadnisse.

fian 523, a fenian, fian, gen. feinei 622, the fenian.

fiatghal 329, vetches, Is. XXVIII, 25. Perhaps fiat may be cognate with Ags.
wéod, wiod ‘a weed’; but what is gal? a collective ending?

fidir 157, knows, make known?

figheachain 301, pl. of figheachin, a web, wreath, 1 Kings VII, 17.

filbin 288, a lapwing, filbin, Lev. XI, 19: Deut. XIV, 18. Sc. Gael. pibhinn.

file poet, gen. pl. filedh 623. The nom. sg. filedh 850 is a mistake for file.

fineachas 343, properly kindred, but here inheritance.

Archiv f. celt. Lexikographie ILL. 14
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finné 347, testimony, finné, Dinneen.

floch 321, glossed by boiling (fiuchadh verbal moun of fiuchaim), and wrath
(fioch) : cf. Goth. veihan ‘to fight'.

fiochadh 366, meaning obscure.

fiochmhar 216, furious, deriv. of floch ‘wrath’.

fiodhbhuidh 214, leg. fiodhbhadh, a wood, dat. d'fiodhbhadh giumbuis, 2 Sam.
VI, 5, gen. na fiodhbuidhe, Ecl. I, 6.

fionnamhach 302, leg. fionnadhmhach as in 2 Kings I, 8, deriv. of fionna, O.Ir.
finda ‘hair’,

fionnb[h]ruine 322, (fionnbhruin[ne] Rev. IT, 18, fionnbhruithne, Esra viii, 27),
explained as ‘fine brass’, but see Windisch Wtb. s. v. findruine; electron.
T.B.C. p. 8.

fionn-faaradh 815, coolness, refreshment; deriv. of flonnfuar *cool, fresh’.

fionn-ghuile 317, leg. fingaile, a sister-form of fionghal.

fior-ghloine 352, sincerity (lit. true purity), 1 Cor. V, 8.

fior-sonais, fior-sonas 769, true blessedness.

firénta 628, righteous, deriv. of firén — Cymr. gwirion.

fir-niamh 335, purify, consecrate, a compd. of fir (here an intensive prefix)
and niamh 2nd sg. imperat. of niamhaim ‘I colour, brighten’.

fis 298, .i. taidhbsi, O'Cl., borrowed from Lat. visio.

flaith 341, a lord .i. tighearna, O'Cl. Cymr. gwlad ‘country’.

fleadh 170, 638, a banquet, gen. flede, Cymr. gwledd.

fleasg 684, a garland, O.Ir. flescaip dat. pl. (gl. viminibus), Thes. pal. hib. II, 360.

flicheacht 296, moisture, phlegm, Ps. XXXII, 4: deriv. of fliuch = Cymr. gwlyb.

fobhairt 410, salve, ré fobhairt na sil, Rev. III, 18.

fobhthannin 630, a thistle, dimin. of (f)obhthann — E. Mid. Ir. omthann.

fochair 4, 285, nearness, presence, a bhfocair a mhathad, Matt. II, 11.

fod 544, sod, O. Ir. fdt.

fodhombain 840, a gulf, fodhomhain mhor, Luke XVI, 28. fodomain, LU. 88b.
0. Ir. fudomain.

foghard 286, leg. foghar sound, noise, Deut. V, 28.

foghluinte 499, a scholar, an fear teaguisg mar an bhfoghluinte, 1 Chron.
XXV, 8, deriv. of fogluimm, v. n. of foglinn, root glend.

foghmhar 279, autumn, harvest (fo-gamur).

fogus 4, near, O. Ir. ocus.

foirceadal 283, instruction, doctrine, acc. Rom. XII, 8, .i. teagasg, O’'Cl. O.Ir.
forcital, v. n. of forcanim, forcun ‘doceo’.

foirithin 309, act of succouring (corruptly foirighin, foirighthin), dia foirethin,
Laws I, 254, 28.

foirlion 816, complete, multiply, foirlion Gen. XXXV, 11, 2nd sg. imperat. of
forlinaim.

foirseadh 70, a harrowing, gen. le cliathaibh foirsighe, 1 Chron. XX, 3.

folach 155, 535, a covering, the caul (for the head), a Aut. im folach fiann do
thaiscelad, Laws I, 202, 2.

follamhnughadh 291, 643, governing, building, edification, Rom. XIV, 19.
follomnugud, Laws I, 40, 26.

folmaigh 832, 2nd sg. imperat. of folmaighém ‘I empty’, pret. do folmuigh,
Gen. XXIV, 20.
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fonn 254, pleasure, desire, fonn éinneithe dh'foghluim orrtha, 1 Cor. XIV, 35,
rofonn ib. 39, fonn mér ort, Gen. 31, 30. Hence, (pace Skeat), Eng. fun.

fonsa 280, funnsa Ex. XXXVI, 38 (where A has filéid from Eng. fillet) a hoop,
a band. damna fondssa, Laws V, 482, 28.

forbhdiltigh 339, gen. sg. m. of for-bhdilteach ‘very welcome, acceptable’,
Luke IV, 19.

forfe 6, better foirbhthe ‘aged’, foirfe, Gen. XVIII, 12.

forluinn 823, Ps. CXVI, 3, nom. pl. of forlonn ‘pain’.

formad 633, envy .i. tnuth, O'Cl. O. Ir. format.

formalnigh 595, formdluidhe, a hireling, Dinneen.

foromlach 297, a loan from Eng. formal, with irrational o and Irish suffix -ach.

fos 561, 611, also, yet, O. Ir. beos.

fostoigh 305, 2 Chron. XXV, 6, leg. d'fostuigh, 3rd sg. pret. of fostuighim
I make fast, ‘I hire’. Founded on Eng. fast ‘firm’, or Ags. feest.

fosnigh 324, 2nd sg. imperat. of fossaighim ‘I remain, rest, lodge’. De-
nominative of foss.

fothrughadh 287 (leg. fothrugadh), a bathing. arna fothragadh, Is. XXXIV, 5.
Verbal noun of fothruicim. gen. sg. cloch fothraicthe, Laws I, 68, 17.

fraoch a feirge 307, fury of his anger, 2 Chron. XXX, 8.

friochnamhach 344, diligent, careful, attentive, deriv. of frith-gnam, gen. frith-
gnama, frichnama.

friotol, interpretation, gen. friotuil 278 and Job XXXIII, 28. From *frith-dal,
where dal seems cognate with Eng. tale, tell and Germ. Zahl, zédhlen.

frith 214, a wild mountainous place, O'Br. Borrowed from Mid. Eng. frith
‘a wooded country’ (whence Cymr. ffridd). Ags. ge-fyrhde.

frog 276, leg. frog, borrowed from Eng. frog, Cymr. ffroga.

fromhadh 632, proving .i. féchain, O’Cl. O.Ir. promad (Cymr. profi), verbal
noun of promaim, from Lat. probo.

fronsa 280, @ mock wedding? fronnsa, Coneys and Dinneen.

fros 176, a shower, O. Ir. frass, Gr. épa7), Lat. (v)ros, Skr. varsd.

fuaduigh 448, drive away, 2nd sg. imperat. of fuataigim, Wind. Wtb., verbal
noun fuddach, Acts XXIII, 10.

faagra 277, a publishing, proclamation, fuagraidh 117, publish ye.

fuaidheam 280, meaning obscure.

faaim 579, noise, O.Ir. fiiaimm N., from *vogmen (cf. fogur), influenced by
uaimm (Strachan).

faaimneach 286, echoing, derived from fuaim.

fiar 604, cold, O. Ir. siar, Cymr. oer.

faaradh 315, 342, refreshing, deriv. of (f)iar ‘cold’.

fuasgladh 21, act of releasing, by metathesis of !, from fuaslagad, fuaslacad,
verbal noun of fuaslaicim.

fuathas 318, a cave, fuachais, fuathais.

fuighioll 398, leg. fuidheall remnant, Cymr. gweddtll

fuileach 99, sanguinary, deriv. of fuil ‘blood’.

fuinedh 319, @ going under (of the sun), verbal noun of fuinim.

fuirfeathamh 300 (for-fethem), dat. fuirfeith, Jer. xlviii, 19, waiting, espying, an
overseeing, verbal moun of fuirfeithim.

fulangtha 346, pl. of fulang, gen. fulaing 265, ‘suffering’, ‘passion’, ‘support’.

14*
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furachair 19, fuirechair meaning doubtful, deliberate, O'Br. aicsid féig fura-
chair, Aisl. 97, 20. ‘wary, vigilant, watchful’, P. 0'C.

farachus 325, expectation, Prov. X, 28.

furdil 845, an offering, Dinneen.

G.

ga 388, a (sun)beam, better gae or gath (gréine).

gibhadh, danger, do bhidar a ngabhadh, Luke VI, 23. O. Ir. gabud.

gabhal-fulaing 365, fork, or beam, of support. Cymr. gafl.

gabbar goat, pl. gen. 450. Cymr. gafr. Gaul. gabro-.

gabhlan goithe 10, @ hawk: ‘a kind of swallow’, Dinneen.

gach re n-fair 363, every second hour, a corruption of O.Ir. cack’la n-vair
i. e. *cach ala n-uair. Compare cach la sel ... in sel aile, Wh. 1547,
and ind-ala mmod, Ml. 45b 11.

gadaidhe 772, thief, gataide, Laws I, 144 ete.

gidh 390, .i. gibhadh O'Cl, danger, O. Ir. gdd, Wh. 31 c 14.

gadhar-samhla 25, etym. obscure, gadhar a dog.

gadmuin 417, a gadfly? gad 7 gada .i. buain O'Cl. The gad may be a loan
from Icel. gaddr ‘ goad’, or Eng. gad; the -muin may be cogn. with Arm.
mun ‘culex’, which Bugge (KZ. 32, 21) brings from mus-n, and connects
with Lat. musca, Gr. uvia. Macbain has gadmunn ‘hair-ingect, nit’.

gaile, see crannghaile 158.

gail, 193. See tonnghail.

ghir 587, outery, gair in cailigh, Laws II, 108, 18.

gairm 277, a calling, gairm posaidh (pbsda), publishing banns of marriage,
Coneys.

gaisge 259, bravery, leg. gaisgeadh. O.Ir. gasced.

gaisgeadach 469 (gaisgidheach, 1 Sam. XVII, 4), a champion, deriv. of gais-
geadh q. v.

gal 370, a breath of wind, a vapour, ré gal, James IV, 14. No connexion
with Lat. halo, an-helo, if, as Walde says, the A is not original.

gamhain 440, a year-old calf, gen. gamhna.

gangaide 371, deceiver, deriv. of gangaid ‘falsehood, deceit’, Ps. CXIX, 118.

ghol relationship, gen. gaoil 61, Lev. XXI, 2, cognate with Gr. pliog: see
comhghaolta 156.

1. ghoth 374, sea .i. fairrge, O’ Cl.

2. ghoth 872, wise, .i. glic, 0'CL

géothaire 870, a vent, deriv. of gaoth ‘wind’' 541, gen. gaoithe 10.

gar 4, 285, nearness, proximity, .. gairid, O'Cl. Cymr. gar prep. ‘at, by, near’.

garadh 138, ‘a hiding-place for wild beasts, & den or cave’, O'R. Perhaps
cognate with Lat. hara, Gr. yapadpa, root gher.

garamhuil 386, commodious, neighbourly, perhaps derived from gar q. v.

garbh 115, 216, rough, Cymr. garw.

garbh-geabac 572, lit. a rough hawk.

garrbhuaiceach 373, meaning obacure; perhaps from garbh-bhuaiceach? rough-
lofty, see buaiceach giddy, O'R., buacach, Dinneen.

gart-6un 384, leg. gort-éun corn-field bird? corncrake.
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gasta 358, cunning, skilful: gasda, 1 Sam. XVI, 16.

gath 389, a sting; but in Hab. III, 11 fa loinnir do gath tonnaigh at the
shining of thy glittering spear, gath is gen. sg. meaning spear.

gtad fiaghan 124, leg. géadh fiadhain a wild goose. Cymr. gwydd.

geadt 80, leg. gead a spot.

gealbhan 381, a sparrow, gealbhann, pl. gealbhainn, Luke XII, 6, min-gelbuind, .
Aisl. 95,25. Cymr. golfan.

1. gean 379, .i. bean woman. With gean, O. Ir. gen, cf. Skr. janis, jdni.

2. gean 383, .i. inghean daughter, 0'Cl. Ogham enigena.

geanamhail 339 lovely, acceptable, Rom. XII, 1.

geanmnuidh 387, chaste, Tit. II, 5. O. Ir. genmnaid.

geannaire 378, a hammer, mallet, acc. Judges IV, 21.

gearba claimh 355, a leper’'s scabs; here gearba is pl. n. of gearb, and claimh
gen. sg. of clamh = Cynmr. claf.

gearr 72, 2nd sg. imperat. of gearraim, I cut, I tax.

gearradh 226, tribute, tax, lit. a cutting, v. n. of gearraim.

gearthéir 775, leg. gearrthéir, a cutter.

geasdéir 369, an enchanter, geasadéir, Deut. XVIII, 10, deriv. of geas, ‘tabu’.

geasrogadh 384, ‘divination, superstition’, gen.sg. Acts XXV, 19, where A
has iodhaladhruidh. :

géim na mbath (leg. mba), 450 the lowing of the cows: cf. ag géimnigh,
1 Sam. VI, 12.

géibhionn 368, felters, (a fetter), geibend, Laws I, 110, 12, Eng. gyve.

géolach 362, said to be ‘wooden instruments for burial’. But O’R. explains
it as ‘a bandage put round the shoulders and arms of the dead’.

gérait 385, géarait .i. eolach, learned, O'Cl.

gérscian bhearrtha 748, a razor, lit. a sharp-knife for shaving.

géuruigheacht 361, — géaraidheacht sharpness, bitterness, Dinneen.

gheall 88 360, he promised, pret.sg. 3 of geallaim.

glorac 376, noise, tumult, acc. giorac, Ex. XXXII, 17 (where A has giorac an
phobuil). giorac coimhlin 579, noise of an assembly.

gineamhuin 366, generation, leg. geineamhain, geinemain, Laws I, 256, 27.

glan 405, pure, Cymr. gldn.

glanadh 21, cleansing, clearing. Cymr. glandd.

glas 124, grey, green. Cymr. glas.

glic 358, 372, 3885, wise, cunning.

glérach 105, noisy, deriv. of glér ‘noise’, Laws III, 202, 7.

glaasacht 571, act of moving, dat. Eph. IV, 14, verbal noun of gltaisim.

ghin 574, pret. act. sg. 8 of geinim ‘I engender’ (Dinneen), but here ‘I
conceive’.

gnath-bhéarla 626, Laws IV, 358, 5, usual speech, ‘ vernacular language’, Coneys.

gnus 556, snout, Sc. Gael. gnos, cf. gnod. O'R. has a gros ‘snout’, and Coneys
has grossach ‘having a large snout’.

goimh 323, pain, anguish, 2 Chron. VI, 28. Macbain connects Lat. gemo, which
has been combined with Umbr. gomia and Gr. yduog.

gonadh 369, act of piercing, wounding. Gr. povos: verbal noun of gonim.

grigan 357, ‘gragan a manor, or village, a district’, O'Br.: etym. obscure.

griifne 377, an alarm. 0O'Br. and Dinneen.
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greamann 102, sherds, pl. n. of greim ‘bit, morsel’, O'Br., Ir. Gl. 144, greim
ardin, 1 Sam. XXVIII, 22.

greann 72, 380, 2d sg. imperat. of greannaim ‘I carve, I engrave’, greannuigh,
Ex. XXVIII, 36, verbal noun greannadh, Ex. XXXI, 5, where A has
grabhail and ceirbheredh.

greannochaim 455, better greannuighim, I incite, exhort &c. Dinneen. 3rd sg.
pret. greannuigh 356, defied. do ghreannumigh tusa, 1 Sam. XVII, 45.

grian 60, see corr-ghrian, supra.

grinn 359, acc. to the glossator, attentive, stedfast, sharp, Jos. I, 25, sed v.
Dinneen; and O'Cl. glosses grinn by glan ‘pure’ and greannmhar
‘pleasant’.

griogcean 375, griogchan a constellation, Macbain connects Sc. Gael. grioglachan
‘Pleiades’, O’ Br. grigleachan ‘ constellation’.

grius 40, 2nd sg. imperat. of griosaim ‘I encourage, incite’. Cogn. with
griosach ‘burning embers’.

gaas 382, danger, Thes. pal. hib. II, 294. guais, Acts XIX, 27.

guin 708, @ wound (ms. woman): tinn 1é goin an ré, lunatics, Matth. IV, 24,
lit. sick with the moon’s wound. See gonadh supra.

guirean 536, a wen, ‘a pimple’, Macbain.

guirin bin 783, a white pimple, Lev. XIII, 24. Cymr. goryn.

L

iach 400, a salmon, .i. bradédn, O'Cl, gen. iaich, LU. 16b 89, a sisterform of
eo, gen. iach.

iallachrann 409, leg. iallachranna, sandals .i. broga, O'Cl.

iar 394, .i. dubh, O'Cl., black, dark: compounds iar-donn, iar-giunnach, Ir.
Texte III, 442.

Tardraoi 393, remainder, iardhrdoi, 2 Sam. XIV, 7.

Tarmhoireacht 402, enquiry, pursuit, Prov. XX, 25. Also farmoracht.

iarndoe 403, a fawn, .i. fiadh beag ég, O'Cl, lit. ‘a little, young deer’.

Tarsma 393, a remnant, Amos IX, 12.

iasgaire cairneach 392, better iascaire cirneach, ‘an osprey; kingfisher’, Dinneen,
lit. ‘a crowned fisher’. Derived from iasc cognate with Lat. piscis.

fce 410, balm, Gen. 50,3, O'CL's d& luibh ice .i. da luibh leighis. Dinneen
has the two forms ic and fce.

il-ghnéathach 416, divers, different: ilghnéitheach, Dinneen, pl. n. easlain-
teadha ilghnéthecha, Mark. I, 34.

imarraidh 209, form and meaning obscure.

imdheanta 412, fashioned? cf. imdhéunamh, Gen. VI, 15, immdénom, Wind. Wtb.

imdhearg 11, 2nd sg. imperat. of imdheargaim ‘I reproach’, Ps. Ixviii, 30.

imeal 120, a border (imb-el), Cymr. ymyl.

imreasan 415, strife, Prov. XXII, 10 an t-imreasan, O. Ir. imbresan controversy,
v. n. of imfresnaim: Cymr. ymryson.

iménTomhach 406, very sad, dismayed, Jos. X, 25, deriv. of imsniomh i. tuirsi
no brén, O’Cl, imsnIm, Laws II, 300.

inbhear 896, act of feeding (Dinneen).

indearbh 413, try, prove, indearbh mo dhubhédin agus mo chroidhe, Ps. XXVI, 2.
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inghean 383, a daughter, Ogmic enigena.

inghreim 408, persecution, 1 Sam. XXV, 29, O. Ir. ingreimm, gen. ingremma.

ingne 123, nails, talons; nom. sg. tonga.

Inis alga (leg. ealga?) 697, Ireland, lit. noble island?

inneachadh 898, vengeance, an t-inneachadh, 1 Kings XXI, 29, indeachaid,

. Book of Fenagh 206.

innle 401, 2nd sg. imperat. of inneallaim: I prepare, make ready, in[n]lidh
401, 2nd pl. imperat.

inntinne 261, agony, a compound of ind- and tinne ‘pain’, derived from
tinn ‘sick’.

inntleachtach 358, intelligent, intlechtach, Laws I, 30, 21, derived from in-
tleacht ‘intellect’.

iochd 505, clemency, kindness, confidence: cognate with Lat. pectus.

iodhan 405, .i. glan, O'Cl, pure, undefiled.

iolradh 416, plurality, multiplicity. il- = Goth. filu.

iomaithfear 399, = iomaithbhior, Prov. XI1I, 8, rebuke.

iomglanadh 287, purification. See glanadh supra.

iomlan 211, whole, complete, icmslan, Eph. IV, 13.

iomluaghail 404, a wandering, Prov. XXVI, 2, better iomluadhail, Dinneen.

iomrdidhteach 411, talked about, famous, Ezek. XXVI, 17, deriv. of tomradhudh,
verbal noun of imrdidim.

ionathar ar crith 895, bowels atremble.

ionbhuidhe 578, travail, deriv. of tonbhuidh ¢ the time of a woman's pregnancy’,
Job III, 16.

ionlaoghas 391, being in calf (laogh), deriv. of inlaeg, Laws I, 80, 18.

ionrdin 407, ionran and ionranadh an account or reckoning, O'Br.

iontaoibh 397, trust, ni chuireann ionntaoibh iona niomhuibh, Job XV, 15.

ial 414, knowledge .i. éolas, guidance, O’ Cl.

L.

labhardha 373, talkative?

ladhairg 419, thigh (dh inserted to prevent hiatus), acc. ladhairg, Judges XV, 8:
gen. na ladhairge, Gen. XXXII, 82. O.Ir. da loarcc (gl. duarum fur-
carum), Thes. pal. hib. II, 266.

ladron 773, robber, Cymr. lleidr, from Lat. latro. Another form, lator (Cymr.
lladr), occurs in LB. 261 a 47.

lagh 520, law, from Ags. lagu.

ldighe 429; laige 353, a spade or mattock, acc. sg. Is. VII, 25, anglicized loy.

laimhdeachus 433, better liimhdheanas captivity.

laith 436, ale .i. lionn, O'Cl,, Laws II, 344, IV, 334, muc ir, laith, lemnacht
la lind, LU. 131 b 29: cf. Lat. latex.

lamh 432, 2nd sg. imperat. of lamhaim, now lamhaim ‘1 dare’, pret. sg. 3,
niér lamh, Acts V, 13.

limhagain 528 = limbancin creeping (on hands and feet), Dinneen = li-
mhachus, Coneys, lamhagén groping, Deut. XXVIII, 29.

lann 420, scale of a fish, pl. lanna (gl. scamae), Thes. IT, 497.

lioch 427, hero, pl. laich, Laws III, 16, like Cymr. Ueyg, from Lat. laicus.
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las 481, 2nd sg. imperat. of lasaim I inflame, ‘I blush’, as in Dinneen's
quotation: ndr las riamh le ndire.

lasin 89, a flash of anger, passion.

l14th 427, hero .i. ldoch, O'ClL

lathair, presence, do lathair 26 = de lathair in presence of, immediately.

leac 437, a flagstone, tombstone, gen. sg. leice moire, Matth. XXVII, 60, pl.
leaca 510. Cymr. llech.

leaglaidh 423, .i. luachair, O’ Cl., a rush or rushes, O’ Br., leacla, Laws IV, 150,12,

léana meadow, gen. 18anadh 60.

leannin sithe 369, ‘a familiar spirit’, 1 Sam. XXVIII, 7, better leanndn sidhe
‘darling of a fairy’.

lear 425, sea, tar lear 600. O.Ir. ler, O’Dav. 1151, Cymr. Upr.

1. leasrach 9, leg. 1éasach blains, Ex. IX, 10, collective of léas ‘sore, blotch’.

2. leasrach 147, the loins, acc. 1 Kings XVIII, 46, collective of les ‘hip’.

leathanach 227, a page of a book, lethenach (gl. pagina), Ir. Gl. 232.

leathluighe 421, a leaning.

leathrannach 435, partial, O'Br. Mal. II, 9.

l1éathroid 480, Is. 22, 18. O. Ir. liathrdit ‘a ball’, Laws III, 252.

leis 419, hip, acc. Judg. XV, 8. les, Laws I, 48, 13.

leitheoir 418, meaning and etym. doubtful.

leithimellach 297, external, 2 Cor. IV, 16: cf. imeal supra.

leithreachas 418, separation, gen. leathreachuis, leithreachuis, Lev. XV, 25.

leithrigh 418a, 2d sg. imperat. of a verb cogn. with léithreach ‘a band, fetter’.

leoman 417, @ moth, better leomann; leamhan, Dinneen, leoghan, O'Br.,
lémhann, Ps. XXXIX, 11.

lein 9, ledn hwrt, wound.

liag 735, stone, O. Ir. liacc, gen. sg. and pl. of lia. Compd. liagdhealg ‘a pin
in which is a precious stone’, O’Cl.

line 227, a line, Is. XXVIII, 10. Cymr. lines, from Lat. linea.

ling 321, 428, 2nd sg. imperat. of lingim I leap, skip, atlack; verbal noun
linge(adh) 56, pl. n. lingthe 521.

liodach 98, lisping, Dinneen.

lionan 535, said to mean ‘a caul’.

lionn 436, ale, Cymr. Uyn in heiddiyn.

liost a list, see ainimliost.

lithinghadh 78, 260, causing dismay: liothuighthear iad, Jer. XVII, 18, ‘let
them be dismayed’.

locfa 422, 2nd sg. b-fut. of locaim ‘I stop’, denom. of loc, borrowed from Lat.
locus, Cath Finntr. p. 105.

loilghidh 420, leg. leilghigh, pl. n. of loilgheach ‘a milch-cow’, Lec. Gloss. 354.
acc. dual: glacaidh dha loilghidh (leg. loilghigh), 1 Sam. VI, 7.

loinnir 434, a shining, Hab. III, 11, from laind-.

losgan 276, a frog, losgan nimhe (‘of poison’), a toad.

luachair 429, rushes, Job VII, 11. Laws III, 296.

laadhaighe 613, a walker (a fuller), cogn. with luadhail ‘motion’.

luaimneach 428, leg. luaimnigh, 2nd sg. imperat. of luaimnighim I move, skip.

ltath 639, swift.

lucht aithenntuis 16, acquaintances. lucht = Cymr. Uwyth.
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Iucht bianaighe 451, reapers.

lucht droch-choinghill 438, covenant-breakers.

lnighe 421, lying down, luidhe 573, leg. luighe (seolachair or seolta) lying in
child-bed.

luigheachdn 424, lier-in-wait, ambuscader, pl. luidheachdin, Judges XX, 38,
leg. luigheachdin.

M.

macanta 457, childlike, meek, romhacédnta, Numb. XII, 3, macanta, Acts XIII, 50,
where A has onoracha.

machrach 1, perhaps gen. sg. of machair ‘a plain’, or maghar .i. magh air
no treabhtha, O'Cl.

macnamh 475, act of wondering, astonishment: leg. machtnadh .i. iongnadh,
Laws I, 90, 23.

macnus 459, pleasure, sport, lasciviousness, Is. lvii, 4, macnas, Gal. V, 19.

mac tire 150 a 313, a wolf, lit. son of earth.

madhm 476, leg. maidhm, a rout, defeat, and see maidhis.

madhmuigh 448, 2nd sg. imperat. of madhmuighim ‘1 overthrow’, pret. sg 3
do mhadhmuigh orra, Jos. XI, 8.

mégra 571, creeping, cogn. with magyairt.

maidhis 458 (he) broke .i. brisis, O'Cl, pret. of maidim I break.

maighisdir 498, maighistir, Acts XXVII, 11, borrowed, like Cymr. meistr, from
Lat. magister.

maighne 452, great .i. mér, 0'Cl, cognate with Lat. magnus.

maighre 454, a salmon .i. bradin, O'Cl.

mail (?), anmhail (?) 489, meaning and etym. obscure.

maineachtnach 471, better mainneachtnach negligent, Deut. VII, 10.

mainnigh 473, 2nd sg. imperat. of mainnighim I fail, pret. sg.3 do mhainnigh
mo chroidhe, Cant. V, 6.

mairg 213, woe, sorrow, Rev. VIII, 13, where A has mo thrudighe.

mairtTneach 462, a cripple. do bhi na mhairthineach (sic A), Acts XIV, 8.

maith 486, good, Cymr. mad, Gr. uatic* uéyag, Hesych.

maitheas 505, weal, goodness, a deriv. of maith. But O’Cl. explains maitheas
by drdoidheacht.

1. mal 460, a king .i. ri, O'Cl. an mhél 463, the queen.

2. mal 472, tax, tribute .i. cios, O'Cl. Bezz. Beitr. XIX, 94.

3. mal 467, a poet .. fili, O'Cl

4. mal 469, a soldier .i. milidh no gaisgeadhach, O’Cl.

5. mal 465, noble .i. uasal, O'Dav. 1259 and O'Cl. Salt. 865.

manach servant, in diol-mhanach 206, from monachus.

maoitheamh 483; cf. maoitheaddir an upbraider.

maothaigh 79, 2nd sg. imperat. of maothaighim ‘I soften’, denom. of maoth
‘soft’, O.Ir.mdith, Lat. mitis. Verbal noun maothughadh, Ezek. XVI, 4.

maothdin 466, Numb. XVII, 8, pl. of méothan a bud, soft part, miothan claaisi,
Ex. XXIX, 20.

marbh corpse, gen. pl. 116. Cymr. marw.

marbh-fasc (-faisc) 362, a band used in tying the hands or feet of a corpse,
Dinneen. Borrowed from Lat. fascis? whence also Cymr. ffasg ‘bundle’.
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mas 365, a buttock, a base, acc. pl. méisa, 2 Sam. X, 4.

meadhuigh 468, weigh, balance, consider, pret. sg. 3 do mheadhuigh, Gen.
XXII1, 16, Mark VI, 48, deriv. of med ‘scale, balance’, Triads 138.

meadhuin (leg. meadhdn) 247, a waist, middle. Cymr. prep. mewn.

mealbhucén 444, a melon, said to mean cucumber: but in Coneys a melon, pl.
mealbhucain, Numb. XI, 5: cf. Sc. Gael. mealbhag ‘corn-poppy’.

mealltoireacht 354, deceit, Col. II, 8, derivative of mealltdir, personal noun of
meallaim ‘1 deceive’.

mearuighe 274, refuse, reprobate, leg. mearuighthe, Ps. 148,4. In Laws IV,
172, 10 meraige is applied to (an inferior) swarm of bees.

meathta 597, part. pass. of meathaim ‘I decay, I fail’. do mheath an féur,
Is. XV, 6. methfaid, Cain Ad. 27.

méEathusradh 453, collective of méathus ‘fatness’, Ex. XXIX, 18.

meiligh 449, leg. meilig bleating, by metathesis meighill for megill, Aisl.
p. 187, where Germ. meckern is compared. Can Gr. unxdopa: be
cognate ?

meirdreachus 443, whoredom, harlotry, gen. merdrechais, Laws I, 190, 28, deriv.
of meirdreach from Lat. meretrix.

meithle 451, a party of reapers, gen. sg. na meithle, Ruth II, 5. 6. 7.

menme mind, gen. menman 132.

merleach 97, a robber, a rebel, meirleach .i. gadaighe, 0’Cl., gen. (sen-)meirlig,
Laws IV, 208, 20. Luke XXIII, 83,1 deriv. of meirle ‘theft’, cognate
with duslpw and ueigera: * otépetar.

méudach 316, leg. méudaigh, 2nd sg. imperat. of méudaighim ‘I increase’,
denom. of méid, Cymr. maint from *mati, Gallo-Lat. mantisa.

mTaltog 417, gnat, midge, better mioltdg, Matt. XXIII, 24.

milidh 469, soldier, O. Ir. milid aingel, Thes. pal. hib. II, 353, a sisterform of
mil, gen. miled = Lat. miles, militis.

milléan 483, blame, upbraiding; leg. millean, Matt. XI, 20.

milltedir 97, 456, a destroyer, oppressor, dat. sg. Ex. XCI, 23.

milmheacan 446, mallow: leg. millmheacan, pl. milmheacain, Job XXX, 4.

min 68, smooth, Cymr. mwyn.

minighudh, gen. minighthe 278, verbal noun of minighim ‘I explain’, imperat.
sg. 2 minigh, Matt. XITI, 36.

miodal 90, flattery.

miol buidhe (gl. lepus), fo.145a, lit. yellow beast, miol .i. ainm da gach
beathadhach, O’ Cl.

mTYol crion 417, a moth, Matt. VI, 20.

mionnachaim 455 = mionnuighim I swear, I adjure, pret. sg.3 do mhionnuigh,
Deut. IX, 5, X, 11, deriv. of mind ‘oath’, Corm. Tr. 115, Cymr. myn
‘by’ (in oaths).

miosguis 112, spite, Ratred, envy, better mioscuss, Is. XI, 13. O. Ir. miscais,
Laws III, 8.

miothapadh mishap, mischance.

mire 89, madness, gen. sg. do dhénamh mire, 1 Sam. XXI, 15, ar a mire,
Laws IIT, 112, 15: deriv. of mer ‘mad’.

mitteag 450, bleating (of goats), cogn. with meidhleach?

mocht 445, great .i. mér, O'CL
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modh 478, work .i. obair, is eadh modh lais .i. a8 teann obair lais, O'ClL

moghra 474, salmon, leg. moghna .i. bradén, O'Cl., mughna, O’ Dav. 1266.

moirte 479, dregs; moirteadh, O’ Br. moirt, Dinneen.

molach 115, hairy, rough, Macbain: mothlach, O'R.

monaidh 1, gen. sg. of monadh ‘money’.

monghair 470, mongéir, Ps. XCVIII, 7, a roaring, where A has mongar.

mor 445, 452, great, Cymr. mawr, Gr. -uweog.

moérdhachd 236, greatness.

morgudh 461, corruption, Lev. XXII, 25, part. pass. morgtha 576.

méruigh 316, 2nd sg. imperat. of mdraighim ‘I magnify’, verbal noun md-
rughadh, Job XXXVI, 24.

méta 480, from M. E. mote, O. Fr. mote ‘embankment, dyke’, Low Lat. mota
‘mound’.

muadh 482, 486, noble, good .i. uasal, .i. maith, .i. mér, muadhbhlosg .i. mor-
thorménach, O’Cl.

muc allaidh 442, a boar, lit. a wild pig, Cymr. moch.

mUdbarnaigh 485, pl. of mudharn, O’ Br., leg. mugharnaigh, pl. n. of mugharn
‘ankle-bone’, mugharlain, Acts III, 7.

mughadh 231, verbal noun of mughuim ‘I destroy’.

muin in gad-muin q. v.

miin 471, 2nd sg. imperat. of miinim ‘I teach’.

muineach 484, thorns, Matt. XIII, 7.

muinmhear 481, hemlock, Hos. X, 4.

muinighin 232, trust, confidence, biodh muinighin mhaith agad, Matt. IX, 2.

mfineadh verbal noun of muinim ‘I teach’, gen. sg. miinte 498. Also munadh.

muir 425, sea, gen. mara, 23, Cymr. mér, Lat. mare, Goth. marei.

muirighin 489, a burden, a charge, 2 Cor. XII, 16.

mbirnIn 464, darling, sweetheart, Ps. XXXV, 17, dimin. of miirn ‘love’.

mul 522, an axle-tree, 1 Kings V1I, 32, better mol, as in mol muilinn ‘a mill-
shaft’. Macbain compares Gr. ueAin ash, spear.

mulach 441, a seal, (phoca) .i. ron, O’Cl. ‘a seacalf’, Dinneen.

mullach 447, top, summit, a mullach an tsléibhe, Ex. XXXIV, 2, gen. mullaig,
Laws V, 208.

mullan 447, a hillock. N. mulldin eibhir blocks of granite, Archiv I, 180. This
is mulan in Coneys and Dinneen, a dimin. of mul ‘mound’, which Mac-
bain connects with Fr. mulon.

murdhuchan 627, murdhuchéan ‘seanymphs’, O’ Br., lit. sea-music (muir, duchonn).

mascladh 69, act of awaking. See Zimmer's explanation, Kelt. Beitr. II, 185
note, in Steinmeyer's Zt.

N.

na cuir beann 71, lit. do not put (give) heed.

neach 493, some one, any one.

neamhchoimsigh[the] 764, incomprehensible: cf. coimhsighim I comprehend as
in a sum, O'Br. The verbal noun nemcoimsigud occurs in Laws V,
256, 6, where the translator takes it to mean failure to make good.

neamhchiiramach 471, careless, negligent, Zeph. II, 15.
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neimhneach 631, venomous, ‘sore’, Gen. XXIV, 25; also ‘passionate’, O’ Br.

neith 493, meaning obscure: perhaps from n{ ‘a thing’.

neith eagmhuiseach 118, for nf éagmhaneach?

nertmhur 3, strong, powerful, Rev. V, 2, compar. neartmhuire, Luke Il 16,
deriv. of nert = Cymr. nerth.

neulladéir 490, astrologer, pl. néulladéiridhe, Is. xlvii, 13, deriv. of néull
‘cloud’, Cymr. niwl, ex *neblo-, Lat. nebula, Gr. vepéin.

neullfartach 491, slumbering, dozing, pl. netlifartuigh, Job XXXIII, 15, deriv.
of néallfairt, and this from néall ‘a trance’.

noch 493, who, which.

noibhisde 499, a novice, beginner, from Lat. novicius.

noibhiseach riaghla 492 (noibhiseach, 1 Tim. ITI, 6, B.), a novice of rule.

naall 537, a cry, a shout .i. gul, O’CL, Skr. nu. This is nsaill ‘roaring’ in
Job IV, 10.

0.

obair 478, work, Ex. V, 4, from Lat. opera, gen. oibre, Laws V, 490, 23.

obo 508, interj. O strange, have a care! Coneys and Dinneen.

ochd 122, for ucht ‘breast’.

ochtmhacadh 48, adoption (ucht-maccadh).

og 408, young, O. Ir. oac, ooc, Cymr. ieuanc.

oide 498, Laws V, 56, O. Ir. aite ‘tutor’, Archiv I, 278.

oidhche, gen. sg. 500, O.Ir. aidche ‘night’.

oighre 532, better aigred ‘ice’.

oilbhEim 507, Matt. XVIIL, 7, (pl. gen. oilbhéimeann, dat. dona hoilbhéaman-
naibh), better ailbéim offence.

oilithre 494, gen. sg. Gen. xlvii, 9, better ailithre pilgrimage, Laws IV, 196.

oineach 505, Ps. ciii, 11, better aineach hospitality, mercy.

oiremhna 501, Job XXXVIII, 31, pl. of oireamhain ‘suitability, influence’.

oireamhnach 503, 2 Tim. II, 21, fitting, expedient.

oirchiseacht 500, Esth. IX, 19, 22, indulgence, ‘gifts of bounty’. O.Ir. air-
chissecht.

oirchil 495, oirchill, Num. XXXV, 22, dat. for airchill ‘laying up’, ‘expecting’.

oirdhearc 496 (O.Ir. airderc), conspicuous, famous. The nom. or acc. pl
oirrdhearca 767, seems misplaced. ‘Oir-dhearg’ 496, seems a mere (and
bad) etymological spelling.

oire 120, or .i. imeal, O'Cl. oir .i. imell, Lec. Voc. 428 seem borrowed from
Lat. ora. Or should we correct oire to oirear? From or the adj. orda
(in genn orda, Céin Adamndin, p. 43) seems derived.

oiridh 504, 2nd pl. imperat. of oirim ‘I serve’.

oirn 506, 2nd sg. imperat. of oirnim, verbal noun oirneadh ‘act of adorning’.

olart 502, a hone, a whetstone; the -art .i. cloch, O'Cl. may mean ‘stone’: as
in airt-nemh whetstone, O’Cl. Can the ol be cognate with dilw?

orbhir 11, leg. oirbhir, 2nd sg. imperat. of oirbirim ‘I reproach’.

ord 378, hammer, o6rd, 1 Kings VI, 7, gen. uird, Laws III, 280. Fr. heurter and
ortail have been connected with this ord.

6rdba 557, golden (6rrgha, Heb. IX, 4), deriv. of 6r borrowed from Lat.aurum.
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ordughadh 277, decree, order, an t-6rdughadh, Micah VII, 11, verbal noun of
orduighidh, 2nd pl. imperat. of orduighim ‘I order’, Mark III, 14, denom.
of ord borrowed from Lat. ordo (Cymr. urdd).

orneis 2, 6irneis, Ps. VII, 13, better 6irnéis furniture, pl. airnisi, oirnisi, ¢ools,
Laws I, 124, 3, V, 16, 3.

orra 243, 448 = O. Ir. forru, on them.

osnadh 271, a sigh, a groan, Laws II, 292, corruptly osnagh, Job XXIII, 2.

P.

pabhal 510, pavement, leg. pabhdil: an phabhail, Ezek. xl, 17, 18.

pailm-scith 517, gourd, lit. palmshade, Jonah IV, 6.

paintear 244, 516, a snare, a trap, Mid. Eng. panter ‘a noose’, Fr. pantiere.

paissean 261, borrowed from Eng. passion. Sc. Gael. paisean ‘a fainting fft’.

peanséir 770, borrowed from Eng. (de)fencer.

peas, peasin 771, a purse, whence it may be borrowed. For loss of # cf.
cadar, Battle of Moira 108, from quarter: or is peas from pywis as
grell from gryllus?

peas-gear[r]théir 775, a cutpurse.

peas-ghadaidbe 772, a pickpocket.

peas-ladron 773, a purse-thief.

ptirse 514, a row, faoi na péirsighibh, Ezek. xlvi, 23, borrowed from Eng.
perch or Fr. perche.

peis-chearbaire 774, a cutpurse. See peas.

péist 417, a worm? for béist, gen. biasta, from Lat. bestia.

pileir 199, a pillow, Dinneen's peilliir, pillitr.

piosarnach 94, Is. XXIX, 4, a whisper (Dinneen).

pisedgach 369, like a witch. bean phisebgach, Ex. XXII, 18.

ploscartaigh 428, 2nd sg. imperat. of *ploscartaighim ‘I pant’, Sc. Gael. plosg
‘palpitate’, Mid. Ir. blosc, Gr. pioiofog, Lit. blazgu.

pollaire 509, a hole, pl. dat. polldirib, Job XXVII, 3: p. na sréna nostril,
derived from poll, and this borrowed from Ags. pol.

porraisdedh 776, parish, better parrdiste, borrowed from M. Eng. parische or
Fr. paroisse.

porraisdedir T77, parishioner, now parraisteach.

pésadh, gen. posaidh 277, espousal (Lat. sponsa).

posda 365, 1 Tim. I, 15, a pillar, a post.

praidhinn 513, affliction? praidhinneach 513, 1 Sam. XX, 28, earnest. But O’ Br.
renders prdidhin by ‘earnest business’ and prdidhineach by ‘earnest’.
pradhainn ‘press of business, flurry’, Machain. Etymology obscure.

prascan 168, deriv. of *prasc perhaps borrowed from Lat. fraces. Macbain
has prasgan, brasgan ‘a group’, ‘flock’.

préachan 512, a glede, gen. prechain, Laws V, 276, 8. préachan ingneach 59,
a vulture.

prebén 511, a rag, preabdn, 1 Chron. XI, 13, a patch, rag. Sc. Gael. breaban,
which Macbain connects with O. Fr. bribe ‘a piece of bread’.

priostin 113, prison, gen. priostin, Luke XXII, 88, O. Fr. prisun.
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pronnasc 515a, sulphur, from *bronnasc, the first syllable of which is connected
with Sc. brunstane and Eng. brim-stone (Macbain).

pruchlais 138, den, cave, an phruchlals sladmhéireadh, Jer. VII, 11. prochlals,
Dinneen: pruch a hole in the ground, Archiv 159.

punnan 515, @ sheaf, an phunnann, Lev. XXIII, 11, punnand, Laws III, 284,
borrowed from Icel. bundin.

R.

rabhartha 525, leg. rabharta springtide. Sc. Gael. rabhairt, Cymr. rhyferth.

rad 519, 2nd sg. imperat. of radaim ‘I give, I furnish’, inferred from do-rat
‘has given’, perfective to dobert.

ragaire 562, an extortioner: formed from Eng. to rack, as in rackrent, Macbain.

raon 24, breaking, tearing. raon fa thuairim 24. rdona .i. srioineadh no
briseadh, O’ Cl.

reac 217, 2nd sg. imperat. of reacaim ‘I sell’, Gen. XXV, 31.

reacht 520, law, .i. dligheadh, O'Cl, gen. rechta: Cymr. rhaith, Lat. rectum.

readh 532, leg. reodh frost, Cymr. rhew.

réidh 68, smooth, clear, free: Cymr. rhwydd. Hence réithin ‘clear weather’,
from réidh-gin.

réidhigh 305, 2nd sg. imperat. of réidhighim(le) ‘I bargain, agree with, hire’.
réidhigh réd dberbhrathair, Matt. V, 24.

réidhte 121, agreement.

1. réim 163, a shout, reim curadh .i. geim curadh, O'Cl, acc. rém curad,
LU.76a10, from *regmen, O.Slav. rekg, Lith. réki. See Céthreim supra.

2. réim 566, a course, career, 2 Tim. ITI, 10, gen. réime, verbal noun of *rengim:
cf. dr-eb-raing.

réimhchinnte 766, predestined.

réir, fa réir 526, at will, ready, nom. sg. riar.

riaghail (from Lat. regula, Cymr. rheol), gen. riaghla 492.

rib 516, hair, snare, Macbain; Ir. ribe, ribedg, ribin, O'Br. ribleach a long
string, Dinneen. Connexion with O. Fr. riban ‘ribbon’ seems probable.

riclean 27, a dwarf? etym. obscure: probably corrupt.

righfeinnidh 523, a general, O'Br.: cf. fian supra.

ringthe 521, .i. réptha torn, O'Cl, but leg. rincthe ‘dances’, pl. of rinceadh.

rinn 80, 119, 227, a point, (ro-ind?), 1é rinn diamond, Jer. XVII, 1.

rioghthach 522, the felloe of a wheel.

riss story, see aithris.

roilléun 518, said to mean a fan.

roithleun 522, @ wheel. roithlean, pl. roithledin, Ezek. X, 9.

roithréim 524,.a rushing, lit. wheel-course, le roithrem a charbad, Jer. 47, 3.

rén 441, a seal (phoca). Cymr. moel-ron.

rosin 410, salve, roisin, Coneys, Norman Fr. rosine.

raibh 515a, sulphwr, Gen. XIX, 24. Luke XVII, 29.

ruitearach 43, explained as prodigal, wasting. Possibly cognate with Sc.
Gael. ruidhtear ‘a glutton, riotous liver’, which Macbain brings from
Eng. rioter.
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S.

saimhe 219, pleasure, luxwry, 2 Cor. XIIJ, 10.

sal 80, dirt, Laws IV, 308.

salach 576, dirty, Tit. I, 15. Cymr. halog: cf. Fr. sale, Ital. saldvo.

samhla in gadharsamhla 25: meaning obscure.

saoilneas 86, a phantasy: saoilsin, Dinneen. saoilim ‘I think, suppose’.

sdor 17, a mason, builder, Mark VI, 3. saer, Laws III, 280, 6. Cymr. saer
‘a wright’.

sarughudh 56, offending, violating, gen. siraigthe, Laws I, 66,33. Cymr.
saraed ‘affront’.

shor 570, talon: spor, Dinneen, pl. sbuir 123: from Eng. spur.

sbriiighleach 542, crumbs, spriilleach, Dinneen, from briighleach with prefixed
8: see brighadh 56.

scag 34, 529, 2nd sg. imperat. scagaim ‘I strain’. 2nd pres. sg. 3 sgagus,
Matt. XXTIT, 24. Possibly borrowed from Ags. scacan, Eng. shake, or
Icel. skaka.

scagchan 529, a sieve, scagin, Dinneen.

scairt 535, caul, midriff. an scairt 6s cionn na n-aé, Ex. XXIX, 13. Lev.III, 4.

scairtidh 527, explained as supple, cf. Sc. Gael. sgairt ‘activity’, cognate with
Gr. oxaipw, oxcgog?

scaiteach 361, said to mean railing, sed qu. Macbain has a sgaiteach ‘sharp,
edged, cutting’ and sgait ‘a prickle’ from sgath (scath) ‘lop off’, cogn.
with Goth. ga-skapjan.

scaoiledh 531, act of loosening, spreading, verbal noun of scaoilim, scéoil do
bhrég dot chois, Jos. V, 15.

scarradh 530, leg. scaradh ‘act of parting, spreading’, Num. VI, 5, verbal noun
of scaraim, whence scarais .i. sgaoilis no sreathnaighis, O'Cl. Ags.
sceran, Eng. shear, Germ. scheren.

scath 155, shadow, cover, pret.sg. 3 do scath air, Ps. CXXI, 5. Ags. sceadu,
dat. sceadwe, Gr. axozog.

scealb 334, a thorn; in ablaut relation to scolb.

sceith 558, 2nd sg. imperat. of sceithim ‘I put forth’, Cymr. chwydu. scé .i.
sgeith .i. teilgean no dortadh, O'Cl

scian knife, gen. scéne, scian bhearrtha 545, ‘knife of shaving, razor’, see
berrsgian 722. Cymr. ysgien.

sciobol 549, a barn, Luke XII, 24; etym. obscure. If it come from *scib-bdl,
connexion with Ags. sceaf ‘sheaf’ and Gr. pwiedg, O.N. bdl is possible.

scoith 560, 2nd sg. imperat. of scoithim ‘I tear, drop, leave behind’.

scriiste 551, a sluggard, Prov. XXVI, 16. Sec. Gael. sgraist.

sdaighre 210, a stair, dochum an sdaighre, Acts XXI, 35, from Ags. si@ger.
Sec. Gael. corruptly staidhir.

sdriopachus 443, harlotry, 1 Cor. V, 1, (gen. striopachais) VII, 2, for stripachas,
and this from stripach ‘a prostitute’, borrowed (through Welsh) from
Lat. stéiprum, with metathesis of r.

8é 152, he.

seabbac 572, a hawk, Deut. XIV, 15. Sc. Gael. seabhag, Cymr. hebog. seabhac
oidhche 10, a night hawk.
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seachbhuidh 187, a heifer, gen. seachbhuaidhthe, Heb. IX, 13, seachbhadh,
Dinneen.

seachrdn 24, wandering, erring, Lev. V, 18.

seadh 71, regard, attention, leg. seagh? whence seaghdha .i. ealadhanta
‘learned’, O'Cl.

seal 614, a while, a turn, gen. seala, Acts XIII, 25. Cymr. chwyl.

sealuidheacht 363, vicissitude.

sean 6, 45, old, Cymr. hén, Lat. senex.

searrach 55, a foal, a colt, may come either from *sterpako- (Bezz. Beitr. 25, 253)
or from *sersdko-. Machain compares Gr. fpoa: newborn lambs, Od. 9, 222.

seasg 22, barren, dry, O.Ir. sesc, Cymr. hysp; from *sitsqo- cognate with Lat.
siccus from *sitco-s.

secréid 552, a secret, a mystery, seicréid, Tim. ITI, 16, gen. seicréide, Rom.
XVI, 25.

séid 763, in bolg séid, leg. bolg séidthe ‘bellows’. seideth gai[thlbulga (gl
flabella), Ir. Gl. 217. Cymr. chwyth.

séidnigh 428, 2nd sg. imperat. of *séidnighim ‘I pant’, cognate with séitim

‘I blow’.
séimh 457, mild, gentle, placid. séimh .i. beag small, 0'Cl, is a different
word.

seircTn 464, darling: dimin. of serc ‘love’ — Cymr. serch.

seol 566, a course, Cymr. hwyl.

1. sun 561, good luck. (Cymr. hwyn, from Lat. signum), pl. séona siobha, O’ Cl.

2. setin 561, denial. séuna, Acts IV, 16.

séunmhar 533, happy, from 1. seun.

sgabadh 530, scattering?

sgacadh 530, a straining. See scag supra.

sg€imhledir 676, see airdsg€imleoir, where the gloss seems wrong. Does not
8géimlesir mean ‘skirmisher’?

sgTan 722, a knife, better scTan 545, 748, v. supra.

sgigfedh 538, mockery: sgige ‘jeering’, Cath Finntr. 479, an O. Ir. *scice from
*skekkia. If the s be prothetic cf. Skr. kakhati?

sginfe 558, leg. sgeinnfe thou wilt bud or spring. sginnim I bounce, rush.

sgolb 334, a thorn, wattle, ‘scollop’ used in thatching. Cymr. ysgolp ‘a spar’.

sgol-mhaighisdir 498, schoolmaster. Cymr. ysgolfeistr.

siansa 537, harmony, Num. XXIII, 21, a deriv. of sfan .i. glér, O'ClL

sTar 564, west, westward, back, backward.

sideadh 539, a blast, O.Ir. *seted. Root svezdh- or svizdh-, Lat. sibulus.

silledh 569, act of looking; silleadh .i. féghain, O’ Cl.

sineach 536, a wen, Lev. XXII, 22, ‘esp. on teats [sini] of cattle’, Dinneen.

sinis 618, meaning obscure.

siobhal 573, siubhal 636, act of walking, for *svemhul. Cymr. chwyf, Idg. root
svem, whence Ags. svimman.

sioc 532, frost, Gen. XXXI, 40.

sfolaidh 316, leg. siolaigh, 2nd sg. imperat. of sfolaighim = O. Ir. silaigim,
Ml. 115 b 11 (silaigid).

sionnach 779, a fox, Neb. IV, 8. O.Ir. dimin. sinnchénae, Sg. 47 a 6.

sionnsa 602, a censer, Rev. VIII, 8, 5. O. Fr. senser (encensier).
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siosarnach 94, a whispering, 2 Cor. XII, 20, dat. siosurnaigh 538. gen. luchd
siusarnuighe, Rom. I, 29 (B.).

sioth 505, peace, concord, Lev. IX, 7. Compd. sith-laithe, Fiacc's h. 56.

sitreach 449, neighing (of a horse), siotrach, Foley, sitrighim I neigh, O'R.
sitir, sitrich, Macbain.

siurddn 551, a rattling or rustling noise.

slactha 534, stricken, pret. part. pass. of slacaim, ex *slacnd, cognate with
Goth. slahan, Germ. schlagen. Other Irish derivatives are slacc ‘sword’,
Diil laithne, slacaire, slacaireacht, slacairt. For the sister-root sleg
see KZ. 85, 596: slag infra s. v. sloighte.

sladmhoire 97, robber, leg. sladmhéir, Job V, 5; cf. sletéoracht .i. gadaigheacht,
O'Cl., slate, Laws IV, 146, 7.

sleacht 543, 2nd sg. imperat. of sleachtaim (ro slechtsat, Laws I, 14), borrowed
from Lat. flecto: verbal noun: ag sléchduin, Matt. XVII, 14.

sliasad 577, loins, thigh, 1 Kings XII, 10. sliasat, Laws V, 354, 5.

slige 426, a shell, O. Ir. slice (gl. lanx), Sg. 20a. Hence sligreach, q. v.

slighe 548, a sect, lit. a way. aes slighedh envoys, persons sent in viam.

sligreach 102, a collection of fragments, Nahum III, 10, acc. sg. slicrig, Aisl
p- 194.

slTomadoireacht 90, flattery, deception, 1 Thess.II, 5, a derivative of slfomaddir,
and this cognate with Ir. sliomaim, perhaps also with Germ. schlimm,
urgerm. *slimba.

sloighte 534 (leg. slaighthe?), beaten: d’obair sloighthe, Ex. XXV, 18.

slugan 340, a gulf, slugthan a whirlpool, Coneys, cogn. with O. Ir. sluccim
from *slugnd, and this with Germ. schlucken, Gr. Avy§, Avyyog.

sméarthachd 528, a groping, fumbling, Job V, 14.

smotan 559, a sfock, block, Jer.II, 27: smutin, Dinneen. The 8 may be
prothetic, and the -motan cognate with matan ‘club’, maite ‘stick’,
KZ. 40, 243.

-snaidhmchinneadh 131, pret. pass. of -snaidhm-chinnim I decide a difficulty
(lit. knot).

sndithe barruigh 755, a thread of tow (barrach). Cymr. noden.

sndm 571, act of swimming, gen.snima. Cymr. nawf.

so-chréidheach 77, good-hearted, derivative of so-chroidhe. séchroidhtheach,
2 Chron. XXIX, 81.

soifillte 527, pliable, supple, (so-fillte).

solds 233, comfort, solds, Job XXI, 21, opposite to dolds q. v.

solibaidh 527, a mistake for, or a by-form of, solubtha ‘flexible’.

sona 561, fortunate, prosperous: cf. sonann .i. fonn sona .i. fearonn sona, O'Cl.
Opposite to dona.

sonais, sonas 769, happiness.

spairt 544, a (wet) clod, borrowed from Lat. partem, with prothetic s: acc. pl.
(smir)spairti, Cath Finntr. 221.

sparra 557, a spar, wedge: from MEng. sparre.

sparrag 284, a muzzle = O'R.’s sparaig ‘the bit of a bridle’.

speal 563, a scythe.

speil 255, a herd of cattle, Cant. VI, 5, comes, like Cymr. yspail, from *spoil,
Lat. spolium.

Arohiv 1. celt. Lexikographie 1L 15
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spéis 71, regard, from Lat. pensare, (Fr. penser), with prothetic s.

spTon 546, Ps. XXVI1, 2, 2nd sg. imperat. of spfonaim ‘I search’; cf. M.Fr.
espion, espionnage.

spleghachas 90, flattery, spleadhachus, Job XVII, 5. If from Ags. plega ‘play’
(Rev. celt. XII, 463), with prothetic s, the gh is right.

spré 1, cattle, better spréidh, from Lat. praeda, with prothetic 8. Cymr. praidd.

spreig 11, 2nd sg. imperat. of spreagaim ‘I reprove’: spreag, Matt. XVIII, 15.
Perhaps from Mid. Eng. spreken, Ags. sprecan ‘to speak’.

spréigheadh 531, a scattering, spréachadh, Dinneen, verbal noun of spréighim,
Ezek. XI, 16, borrowed from Eng. to spray.

spriosin 568, gen. pl. Acts XXVIII, 3, glossed by ‘a bundle of sticks’; but
rather seems a dimin. of sprios ‘a twig'. Cf. Ags. spréot?

sprudhar 556, acc. sg. Is. XI, 12, spruadhar ‘remnants’, Dinneen.

gracaire 562, an extortioner. Cf. sracaim I pull, extort. From Eng. to rack,
with prothetic 8: see ragaire supra.

srad 232a, a spark of fire, O'Br., from *s(t)raddo- *s(t)radnd-, root ster in
oteg-omy), &-0TP etc.

srdol 547, push, scatter, leg. sraoil ?

sréad 514, a row, seems an error for sreath, O. Ir. sreth ‘series’.

sreathnugha[dh] 531, act of extending, verbal noun of sreathnuighim (srath-
nuighim, Dinneen), do érathnuigh, 1 Kings VI, 32.

srona 509, gen. sg. of srdn ‘nose’, 550, Cymr. ffroen. Compd. sron-lainn .i.
cumdach sréna, O’ Cl

sruimh 550, snout, dat. Prov. XI, 22, srubh (Dinneen).

staid 567, a furlong, gen. pl. stiide, Luke XXIV, 13, from Lat. stddium, with
lengthening of the a. Cymr. ystaden.

stalcaire 553, a fowler, Prov. VI, 5, a deer-stalker. Based on Ags. stealcian.

stlall 544 a, a sirip, piece: from Lat. astilla?

strocadh 544, verbal noun of strdicim ‘I tear, rend’, based on Eng. stroke
‘a blow’.

stiiaim 540, device, mien, modesty.

subhachus 238, mirth, joy, Rom. XII, 8: opposite of dubachus.

subhailce 565, virtue, Mark V, 30, (sabhaltuighe, A), opposite of dubhailce.

suim 71, sum, care, regard, an tsuim, Luke VII, 43. Acts XXII, 28. From
Lat. summa.

suinnén 539, a blast, acc. 2 Kings XIX, 7. suinneén, soinnedn, Dinneen.

stiire 627, a mermaid, murdhuchann, O’Cl. Etym. obscure.

sumaire 235, 366, a founlain, a spring, pl. samairighe, Prov. VIII, 28.

sunn-ghaoth 541, 2 Chron. VI, 28, a strong wind, a blast. Cf. sunn-chaistél
A. caislén daingean, O'Cl. A loan from, or cogmate with, Ags. sund,
Eng. sound?

T.
tabhair 75, 2nd sg. imperat. of do-bherim ‘I give’.
tabhall 195, a sling, Cymr. tafl.
tabhartus 54, a gift, an offering, Matt. XV, 5.
-tabhuigh 588, (he) exacted, for -tobhuigh, pret. sg. 8 of dobongim.
tagradh 13, also tagra, a pleading, O. Ir. tacre (to-ad-g.).
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taibhse 608, a vision, tdibhse, Acts X, 17, taidbsi, Laws II, 76,20. O.Ir.
taidbsiu, taidbse.

tdighinir 596, loud, pleasant, merry, Coneys; Dén fuaim thaighiGir, Ps.
XCVIII, 4.

tairfeith 577, better tairbh-feith, the thigh.

tairgse 135, an offer, do thairg sé airgead déibh, Acts VIII, 18. taircsin,
Laws I, 208, 21.

tairis 73, trusty, briigide tairis a hostage, leg. tairise?

tairrghir 591, better tairngir, 2nd sg. imperat. of tairngirim ‘I prophesy’
(to-arn-g.), pret. sg. 3 do thairghir, 1 Sam. XIX, 23, 24.

taisleach 296, moisture, Luke VIII, 6. In ld taisleach ‘a drizzly day’, Archiv
I, 157, it is an adj.

tamailte 576, slothful, unworthy. Bret. tamall ‘blame, reproche’.

tannghadh 78, 585, a growing thin (tana, Tavadg), 2 Sam. XIII, 4.

tapuigh 26, better tapaidh gquick, deriv. of tap .i. obann no bidhg, O'Cl

tarbha 6, 348, profit, Mark VIII, 86, also torbha.

tar lear 600, lit. over sea.

tarpain 598, leg. tarpin a cluster, Micah VII, 1.

tarr 165, breast, rather belly, gen. in tarra, Laws II, 240.

tarrloigh 279, leg. tarléidh, gen. sg. of tarlédh ‘a drawing in to the haggard
of corn or bay’, Dinneen.

tarthunigh 601, leg. tarrthuigh, 2 Sam. XIV, 4, 2nd sg. imperat. of tarrthuighim
‘I help, save’.

tasgambail 411, leg. tascamhail renowned, famous: tisgamla 496, may be gen.
sg. Derived from #dsc ‘report, notice’.

tathdoirech 609, deriv. of tathdoir reproach, insult .i. égnach no trom, 0’ClL

tathuighe 16, gen. sg. = taithighe acquaintance, gan tathuighe, Judges V, 6,
unoccupied.

teach house, gen. tighe 2, Cymr. ¢, Gr. téyog, gen. téyeoc.

teacht 582, act of coming.

teagaisc 477, 2nd sg. imperat. of teagascaim ‘I teach’, Prov. XXII 6 (omitted
by A), O. Ir. tecoscaim.

teagmhdil 582, act of meeting, do theagmhéil a athar, Gen. xlvi, 29.

teascach 125, cutting, (to-ess-sec.)

teasd 584, leg. teasddil deficiency, wanting. (to-ess-t.)

teasdughudh 211, being lacking: also trial, testing, as in Ps. lxvi, 10.

teibidhe 625, said by the glossator to mean of physicians, but more likely
praecisus precise, pret. part. pass. of -teipim (fo-aith-b.): cf. Sc. Gael.
teibidh ‘smart, cutting’, Macbain.

teiledh 605, the poop of a ship, Dinneen. seas tilidh sternseal in a boat,
Archiv I, 157.

teilgin 595, 606, lit. a throwing, here said to mean a decree or decrees.

teine chreasa 651, lit. fire of the girdle, fire produced by a flint and steel:
gl. igniferrium, Ir. Gl. 720.

teith 107, warm, in téith-milis, derived from ¢é.

teucht 592, Job X, 10, 2nd sg. imperat. of teuchtaim ‘I curdle’. Root tenk,
whence also Lith. tdnkus, Germ. dicht, Eng. tight for *thight, O.N. péttr.

téulté 571, a creeping wnawares, teultogh, Jude 4. 2 Tim. III, 6.

15+
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-thromluigh 586, pret. sg. 3 of trom-luighim ‘I overlie’.

tha 455, thee. O.Ir. ti, with aspiration indicating the accusative.

tinnteach 555, lightning, Rev. IV, 5, VIII, 5, deriv. from the stem of tene ‘fire’.

tiodhlacadh 54, a gift, James I, 17, verbal noun of tiodhlacaim from *tid-
naclaim: cf. O. Ir. tidnacul, root nank, Lat. nanciscor.

tiomdiin 448, 2nd sg. imperat. of tiominaim I drive, (to-imm-inaim), pret.
8g. 8 do thiomdin, Gen. ITI, 24.

tir land, gen. tire 23, a stem in 8: cf. Lat. terra from *térsa. Osc. teer(um).

tiubraid 599, a fountain, tiubruid, James III, 11, O. Ir. tipra, dat. acc. tiprait.

tnith 633, envy, dat. Acts XIII, 45.

tochal 572, act of digging, holing, rooting, tochailt, Jer. II, 84. Root gal,
whence also Cymr. palu, pdl, Corn. pal. See treachal infra.

téchar 589, a cawseway, passage, dochuadar anonn thar an tochar, Is. X, 29.
liimh re tochar andird, 2 Chron. XXVI, 16.

tocht 615, stench = tochd, toch an unpleasant smell, Machain. From *tongto-,
perhaps cognate with Gr. rayydg, Ags. stenc, Germ. ge-stank.

tod 276, borrowed from Eng. toad.

toicheasdal 579, an assembly, a muster, toichestal, Tig. 1171.

toil 219, will, wish, Matt. XVIII, 14. O. Ir. {ol.

toirbheart 607, tradition, delivery, toirbhirt .i. tabhairt, O'Cl.

toirbhir 578, 2nd sg. imperat. of toirbhirim ‘I deliver, dedicate, offer np’,
pret. sg. 3 do thoirbir, Gen. XXII, 13, where A has do fodhbuir.

toirbhlea[s]gadh 524, -toirbhleasgadh s. rumbling, O'R., cognate with blosc
‘noise’.

-toircheadh 574, leg. -toirrcheadh was impregnated, toirrchim, I impregnate.

toireamh 603, a misformation from an-t-otremh, ‘the plowman’, O. Ir.int
airem. See tulchabhchan infra.

tolladh 572, verbal noun of tollaim ‘I pierce, bore’, pret. sg. 3 do tholl, John
XIX, 84. Denominative of toll ‘hole’, Cymr. twil.

tomhas 153, a measure, Ex. XXVI, 2 (where A has don mhiosir). O. Ir. tomus.

tonn faar 603, a bleak wave: cf. fuar-aibhéis the bleak ocean.

tonnaigh 434, an oblique case of tonnach ‘glittering’, Nah. ITI, 3.

tonnghail 193, lit. wave-smoke? the raging of the sea.

torc fiadh 442, @ wild boar. Cymr. twrch.

torman 579a, a noise, tarman, 1 Sam. XIV, 19.

torma&nach 27, noisy ? see mor-thorménach s. v. muadh.

trachtadh 607, verbal noun of trachtaim from Lat. tracto, gen. thrachtuidhbe,
Col. II, 8 (thrachduighthe, A).

trasnan 522, a ledge, crossbeam, pl. n. trasndin, 1 Kings VII, 35.

treabhaire 603, a plowman, farmer, pl. n. 1 Cor. III, 9.

treachal 572, digging (tre-cal): cf. treachail, Macbain, et v. tochal supra.

treagh 594, a fish-spear, pl. dat. le treaghuibh éisc, Job XLI, 7. Macbain
compares Lat. trdgula ‘Wurfspiels der Gallier und Spanier . .. wohl
kelt. Wort’, Walde, Lat. Etym. Wtb. p. 633.

treathan 604, a billow, pl. n. treathain, Jonah VI, 8, .i. tonn, O’ClL

treathlamh an tighe 2, better trealamh a. t. the furniture of the house, trea-
lamh do chinn the tire of thy head, Ezek. XXIV, 17. O. Ir. trelam in
tige. trelum tige, Laws V, 288, 7.
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treud 255, a herd, flock, acc. sg. 1 Cor. IX, 7. O.Ir. trét, cognate with srpards
(Windisch).

tréun re tréun 364, a corn-crake, tréan-ri-tréan, Macbain, Ir. traona.

triabhuin 184, better triamhuin a wailing, O'Br. et v. the adj. Fél. Oeng.
prol. 26, trémuin, Wb. 17 b 10, triamhain .i. tuirseach, O'Cl.

triopal 598, a cluster, triopoll, pl. n. go ttugadar a ttriopuill cdora apuighe
uatha, Gen. xl, 10.

trochluighe 576, some part of the verb frochluighim ‘I defile, profane’, verbal
noun ¢rochlughadh, Neh. XIII, 17.

troilighte 597, better troichlighthe or truaillighthe, Ezek. XXIII, 11, ‘defiled,
corrupted, tainted’.

traaighe 67, wretchedness, gen. sg. Matt. XVIII, 27 (triaidhe A).

traailleacht 461, corruption, triiailleadh, Ps.xlix, 9, O.Ir. druailned, Ml. 38¢9.

truaillighe 576, for truaillighthe ‘defiled, corrupted’, compar. Ezek. XXTII, 11.
0.1Ir. drudilnithe from *dru-élnithe.

taairfe 591, b-fut. sg.2 of a verb cognate with {uar ‘omen, presage’.

tuairim 24, a guess, ag rioth fa thudirim running at random (uncertainly),
1 Cor. IX, 26.

tuarusdalach 593, a hireling, deriv. of tuarastal ‘hire, wages’ (to-fo-ar-es-tal),
Laws V, 810, 6.

taathannach 111, tuathanach a countryman, farmer, O'R.

tubaisde 118, mischance, mischief, tubuiste, Gen. xlii, 4, tubaisde, Ps. cxl, 9.

tuighe 581, straw, thatch, fodder, Gen. XXIV, 25, tugha .i. tnighe, O’'CL
Cymr. to.

tuill 590, 2nd sg. imperat. of tuillim ‘I deserve’, pret.sg. 3 do thuill, Luke
XII, 48.

tuinidhe 318, a den, tuinidhe bhithbhineach, Mark XI, 17, is Dinneen’s tuin-
nidhe. Sc. Gael. tuineadh ‘an abode’.

tuiriosg 583, a saw, Is. X, 15, fa thuiriosgaibh, O’Br. O.Ir. tuiresc, Laws
1V, 810, 11.

tuirse 134, sadness, O.Ir. toirse, Luke XVIII, 23, where A has ro-dhobrénach.

tuis 615, frankincense, Matt. IT, 11, from Lat. tiis.

taiseéir 602, a censer, Heb.IX, 41 (sionnsa A) a derivative of teis.

tuismidhe 573, perhaps for tuismeadh ‘travailing’ (to-ess-sem-).

tuismighthedir 575, a parent, tuismighthéir, 1 John V, 1.

talchabhcan 580, owl, rectius ulchabhchdn, Ps. 102, 6, pl. ulchabhchaiin, Is.
xliii, 20. The ¢ is due to a wrong analysis of an t-ulchabhchdn, Lev.
XTI, 16: cf. toireamh supra. The ul seems cognate with Lat. ululare,
Gr. YAdw.

tama 437, tombd, from Lat. tumba.

tarus 351, a journey, Gen. XXIV, 21.

tasloga 521, pl. of tuslog a leap, @ jump: verbal noun, ag tusléogadh, Cant.II, 8.

U.

taillfeartach 618, howling, for nuall-f.?
uaimh 340, a cave, dat. sg. Gen. XIX, 30. O.Ir. huam.
tain 614, a time, opportunity, Acts XXIV, 25, gen. uaine bige, Hos. I, 4.
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taitne 365, a pillar, sometimes uaithne, Gen. XXXI, 13, where A has piléir.

ualach 439, a burden, acc. Num. XI, 17. From *pod!, cognate with OHG.
fazza ‘a bundle’, (Strachan).

uamhain 108, gloss on bacws; hardly borrowed from Eng. oven or Ags. ofen;
but it may be a deriv. of uamh ‘cave’.

flasal 482, noble. Cymr. uchel, Gr. Syyiog.

Ticaire 613, a fuller, gen. 2 Kings XVIII, 17. Sc. Gael. f-ticad ‘fulling’, borrowed
from Eng. walk, walker, and this cognate with Ags. wealcan, Germ.
walken, Tuch-walker.

uchbhadhach 271, sighing, groaning, Job III, 24, a derivative of uchbhadh,
and this from the interj. uch.

tighaim 2, harness, ughaim na ccimhull, Gen. XXXI, 34: cf. Lat. iugum.
Cymr. iau.

uile 540, all, before a noun, every.

tird 149, pl. nom. of drd ‘order’, Cymr. urdd, from Lat. ordo.

ullamh 18, ready, 2 Cor. IX, 3. O.Ir. ellamh.

ullmbhacht 617, readiness, forwardness, gen. ullmhachda, 2 Cor. IX, 2.

umorro 611, umarro, Lev. XVII, 10, iomorro, indeed, however, etc. O. Ir. im-
murgu.

unfurtuigh, 2nd sg. imperat. of unfartuighim ‘I wallow’: cf. fonfairt, gen.
sg. unfurta, 2 Pet. II, 22.

urchoid 612, damage, harm, Gen. XX, 9. O. Ir. erchdit.

urlabhra 610, eloquence, acc. Luke I, 20, O.Ir. erlabrae.

usga 615, grease, uscca, Laws II, 252, 2, from Lat. arungia, whence also Fr.
axonge, It. sugna. Deriv. uscaide ‘greasy’, Aisl. 199.

London. WHITLEY STOKES.



NEUE MITTEILUNGEN
AUS TIRISCHEN HANDSCHRIFTEN.
(Fortsetzung.)

Ein Spruch Adamnans.

(Laud 610, fo. 112b; Book of Lismore, fo. 148b1; 23. G. 25, p. 112; 23. C. 19,
p. 132)

Adamnén cecinit.
1. Tri cémenn') cindti do chach is ferr cingfes nech co brath:?)
céim torroma?d) lobair lis, céim d’ailithri, céim d’eclais.
2. Mad daris co céle nDé, longaid, lhasaid imma-lle,
in ba4) maith la cich do-gné isind aracul3) i mbé.
3. Mairg bis ar sligid¢) bieguil is mairg ailter cen riagail,
mithig anad do béiesaib, nocha n-iar n-desaib tiagair.?)

Ein altirischer Spruch.
(British Museum, Additional 30, 512,%) fo. 32b.)

Vgl. und verbessere Thesaurus Palaeohibernicus, S. 296. Der
Spruch Teicht do Réim fehlt hier, scheint also nicht zum fol-
genden su gehoren.

Mor ndraiss, mor mbais, mor mbaile, mor coll ceille, mor mire,
dair is airchenn dul d’éccaib, beith fo etoil maicc Muire.

1) cemenna L. ?) brach L.

%) téraime L. ) bes L, nf ba G.
5) araclan L. %) a sligi L.

7) thiaghair Lism.

%) Pergamenthandschrift aus dem 16. Jahrhundert, Leabhar Maoil
Chonaire genannt.



216 KUNO MEYER,

Sieben Seelenmessen befreien aus der Holle.
(H.3.18, 8. 45)

1. Secht n-affrinn écnairce 4in, ised atfét cech fIrém,
glanait claontaid bethad!) b&in, doberat?) aontaid3) imldin.
2. Colum Cille cride glan, mac Righ nime ocus talman,
is é dosfuc a tigh Dé do c[h]obair na Cristaidhe.
3. In anim as truma pian fil a n-ifurnd na n-ilrian,
da breith for nem, sasad grinn, nosfoirfitis secht n-affrinn.
S. n.

Furcht und Ekel vor dem Tode.
(Briisseler Handschrift 2324, S. 47.)

Corbmac [mac Cuilennain] cecinit.
1. Is imdha eccla ar mh’anmain, timna eccnai rom-fognaim:
m'eccla co ria sech demnaib  ar nemhdaibh co Dia in
domhnaigh.
2. Eccla plasta na croine,¥) eccla diabuil co nduire,
eccla &cca ocus fiaige, eccla tiaire na hiire.
3. Eccla ifirn duibh demhnaig ’na minic foidh guil gallraigh,
eccla sloigh diabuil dobraig  do-forlaigh ar gach anmain.
4. Eccla stista duirn diabuil cona c[h]eithirn guirm ghloraigh,
eccla croinn 4is an 4raidh, eccla gabaidh bais brénaigh.
5. Mo thaebh, a Dé fodera, bidh céel, bidh cré, bidh crumhe,
cech taebh dom thaobaibh gelaib  bid tana 6 daolaibh dubz.
6. Mo chorp céel cial do chnidmaib, ced triag cech tieb dom
thaebaib,
ni bec lem é co hécaid d’enaib Dé nd da daelaib.
7. Mo chorp triiag nach tréic tenid, nach léic tad a olc bunaid,
brénfad biaid ina blagaib, ragaid ar criaid 's ar crumaib.
8. Ro-herc m'iald m’olc fadera, ro-tregd mo chorp trliag tana,
doni mo deora duba cruma ar ti m’fedla is m’fola.
9. Ni huaim téit éc dian deimin, acht triall for sét dom saigid,
rom-icfa 14, a Dé in doluid, at4 ar conair é im aigid, 7 c.

1) bethaid MS. %) doberait MS.
%) aontaig MS.
9) crém f. eine Bezeichnung des Hollengrundes. Vgl. unten.



NEUE MITTEILUNGEN AUS 1RISCHEN HANDSCHRIFTEN. 217

Cainnech’s Hymnus auf Colum Cille.
(Rawl. B. 505, fo. 60a 1.)
Vgl. Ir. Texte I1I, 8. 56 § 106.
Cainnech bgos dorigni in n-orthain seo.

1. Guidium mac Feidelmid
fri itge n-ardflatha
apaclaig adamraig

snaidsium ar pheéin:
Colum cain caindelda
cilli cain desercda
tori dom imdegail

hiia nfamguirm Neill.

2. Noemdrech do Gedelaib,
gein sluiagach socheirne,
sil Cormaic cétchathaig,

curata in chuing:
tretell De dilgidaig
do rethaib rianmaigi
mac Eithni almit-ni

Tarmhiia Cuind.

3. Cocan bong tromthola
a toebaib clochadba,
comarba aurnaigthe,

flasal a griss:
gabais i n-allmuirib,
muras mor ndéserce
sceo 6 chein ollbuadaig
brisses for dubdiabul

a chroich, a chiss.

4. Cechaing i n-ailithir
trechlad find firinni
fri cumtach costudach
crabuid cen bréic:
brig molbthach magistir,?)
turchail 4n adamrach

1) Vielleicht magistrech.
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1) fathatacdaib MS
1) Lies as'mbruintis.
%) no findruini add. MS.

KUNO MEYER,

fri ardsliag nErennach,
nI ranic ilchlanna
alaind (?) na éit.

. Huasal doel diasneti

imchompert spirtal(d]a

co foclaib fathacdaib?)
fuirmid nach tlaith:

ar cathair chanéne

glic isna gradmenib,

dluithciall i cainstarib,

glic im rith reilescae
tria rinib raid.

. Rigéces ardflatha,

lestar 0ir airegda
asa mbruintis?) balcct[h]onna
topur fri fudumna
fessa find laech:
lid 14n lainnerda,
logmar 11th udoenachta,
doss fremunn firinne?)
fri loss i n-ardlocharn
in spirta noeb.

. An bred, brath n-idlachta,

an srogell slamthened

slaides sliag ndemnaidi
tuir gaibthig gairg:

gein orda ar eschaire

i n-ilchrichaib comadais,

comarba cétbiiadach
Poil apstail airdd.

. Barr buadach barclethan

lethas dar sderchlanna
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sIl aurdairc Heremoin
inse Scot scelaige!)
la hAlpain &il:

'Ebin glan Goidelach

cen aurduim sadaili,

sruith sriamach soborthnach,

sedit Grigoir gradaigthi,
grian parduis bain.

Ateoch in [n]dilgidach

domrdi sech iffernphein

iar setaib trocaire

co ceodlaib Hiruphin
angel tas fraig:

rop rigmaith m’anacol?)

sech treotu doerdemna,

doratar degduasi

i ndindgnaib degflatha
do cach no-guid.

219

Guidim mac Feidelmthi. Finit.

Colum Cille’s Lobgesang avf Cainnech.

1.

1) gcel scelaige MS.
) mo anacol MS.

(R.I A, 23.N. 10, S.91.)
Colum Cille cecinit.

Cainnech mo c[hjomarci

co hairbri ardnime

ar caire criadbais,
cathbarr do c[hJach:

cainbrec at-muinemar,

broen fiona firadbail

brigus buaid briathargloin
parrdus do blath.

Bec do mor molamair

dia arrdib ilardoib

airech[d]oib adhamraib
tria baile barrd:
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ba taisbea bendachta

soethu sin slug (sic)

sith]nime siraitreb
imc[h]aisi arrd.

3. Ainis i n-tarc[h]arcroib
for lecoib langlassoib,
carois il-lochlinnip

naradu dinn:
atces clais credolla
ainglide commorda
Caindig tas!) cinn.

4. Crideserc noemnernach,
lia logmar lainnerde,
I1 sala sochaidi,
srilaim ecna faigh?) ...

5. Sidir-gem do Gaoidelaib

conscera saebdronga

a athad ar echtranduib
ansim ar péin:

finndruine firamra

co fethal firapstasl

forosna rigaitriub
ruithen do gréin.

6. Cluined mo glanitgi
Coimde na ndron-aicde3)
dom dion, dom imdegail,

impide tric:
cen baisi banamla,
isT mo deg-airle
co méd mo comairle
crut[h] codan-ic.

) uasa MS.

%) Die zweite Halfte der Stanze mit dem Reim auf Tiaig fehlt in der
Handschrift.

%) aigde MS.



NEUE MITTEILUNGEN AUS IRISCHEN HANDSCHRIFTEN. 221

7. Is minn mdr molbthaige,
is uinge airgdide,!)
is umal ordnide,?)
is or am?) gloin:
co n-anglib4) ilarduib
domm-1 co ndegairdib
0 Christ co comardaib
mo cfhjara cain. C.

Fin Reisesegen,
(Laud 615, S. 55.)

1. Rob soraid an set-sa, rob set lessa im lamaib,
Crist credal fri demnaib, fri barmaib, fri haraib.

2. Isu ocus Athair, Spirut Noib dar noimad,
Dia diamair nach dorcha, RIT sorcha dar soirad.

3. Cros cuirp Christ is Muire dar coimét ar chonair,
diinne na rab doinmech, rob soinmech, rob soraid. R.

Wehe dem Geizigen!
Franciscan Library, Merchants’ Quay, Dublin, Handschrift A (9).

1. Mairg do duine, mairg do neoch bis co drochetaids) doichlech,
mogenair duine do-nT1  don ts$3egul uile neimni!

2. Beith co doichlech, olc in sgTam, do neoch da fuil i corp criad,
millid a delb is a drech, mairg da rub selb drocheinech!

3. Duine doichlech imm a phroind, is olc a t[h]oisc a colaind,
nir coir a chuma na a gul Iarna dula don tsaegul.

4. Betit®) piasta iffirn uile ac] crad a chuirp as cach aird,
duine doichlech Tarna dul, n1 coir a gul na a mairg. M.

1) airgdide MS.

?) ordnigi MS.

%) Uber der Zeile hinzugefagt; — imm.
) connanglip MS.

%) drochedaig MS.

%) betid MS.
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Segen der Frelgebigkeit.
(Laud 615, S.101.)

1. A fir feil, mad gil let cen beith i pain, .

tabair don Choimdid a chuit amail dobeir duit fo-dein.
2. As mo-chin dobeir in biad is in dig!

mad da tuca biad is brat, cuingénat sin lat ar nim.
3. Cach a bfuil acat i tig etir ith is blicht is mil,

nocha berair lat ar sét in tan racha d'sc, a fir!  A.

Wer einen Priester schmdht, fihrt zur Hole.
(Laud 615, S. 118)

Colum Cille cecinit.

1. Mairg duine caines cleirech i!) n-am bréithre De d’eistecht,
nt hé in cleéirech cainter ann, acht mac Muire na morchell.
2. Mairg dobeir guth ar fer ngraid  bis i n-inad Christ comlain,
cid fir, cid brég cantar ann, isi a luaigidecht iffern.
3. Sacart cemad garb a guth amail bis salchar re sruth,
acht co nderna se& a thratha, folcaid uile a anbfatha.
4. Gab do laim cen tabairt ngotha ar fer ngraid,
ce dogenad rit cach ole, leic don churp bis ina laim.
5. Sacart glan, a D&, curab cara dam!
beirid a aiffrend, 's n1 bréc, dechenbur 's2) noi cét ar nem.
6. Sacart baistfes til 'ma-le, 1pa cain & asa haithle!
don bel adeir ris is mairg, ’s do mac, a mic, is romairg.

Bitte um Vergebung der Simden.
(Briisseler Handschrift 5100, S. 56.)

1. Etir min is mor do cach cin co fir,
a De, dilgaig dun etir or is crin!
2. Etir gnim is guth, nar bo dir do maith,
etir imrad ag, nar bo luad don Flaith.
3. Etir cin co fiss noco n-anfiss ass,
etir denum neich®) ocus beith i tass.
) a MS. ?) is MS.
%) neith MS.
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4. Dia nom-cobra cdi . co solma ro-sia,

cach breis for bith ch&ét) nar bo deis fri Dria.
5. Dilgad, a R ran, cech dibdad cen dod,

co ngnim do cech cin  etir min is mor. KEtir.

Der Sitz geistiger Krdifte und Leidenschaften
itm menschlichen Korper.

(Egerton 1782, fo. 56 b 2.)

Intlecht i ndreich sech cech raind is foraithmet i n-inchind,
saint i mbaccaib Oe, ciin bes, ferg i ndomblas do bithgres.
Omun iar sin hi cride iss andl hi trommchride,
failte il-lu leith?) in cech raind, is imrddud i n-arainn.
Fuil hi corpaib, cain in bes, anim i3) fuil do bithgras,
spirut i n-anmain cen olc, menma hi cridin, nI rolocht.
Hiris hi crici cen geiss ocus Crist in cech ireis,
scela i n-ecna as*) cach thucht  ocus spirut i n-intliucht. I

FEin Konig muss zehn stindige Begleiter haben.
(Franciscan Library, Dublin, Handschrift A (9).

Deichnebar cuibrind in rig  cen imrisin, cen imsnim,
eol dam a n-direm uile itir rig is roduine.
Dlegair i%) cuibrind rig raith  brethem is fili is flaith,
in ri ac na bia in treide tall ni dlig feine eneclann.
Anmchara ac forcetal scel, senchaid lessaiges cen len,
airfitech re tetaib thall dligit ic is eneclann.
Liaig in cethramad®) duine d'fis galair cach @en-uile,
triar fri tolam buidnib bann  sloindfet do $liagaib Eirenn.
In rT ac na bia sin unile ni dlig airim rigraide,
i tig Temra ni bia a sel in rT ac nach bia in deichnebar. D.

1) ce MS.

?) in lu leith gl. splenem, Lorica Gildae, no. 228. Alt-korn. lewi-lloit.
3) a MS.

4) = 68.

) a MS.

) ceth~a MS.
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Colum Cille’s Lieblingsstiitten.
(Laud 615, S. 86.)

Colum Cille cecinit.

1. Treide as dile lem ro-fagbus ar bith buidnech:
Durmag, Doire, dinn ard ainglech, is tir Luigdech.
2. Gartan, Tulach ocus Torach is Doire Eithne
arais na ndem, inmain co fir in Doire ele.
3. Damad cet le Rig na n-aingel is na gréine,
bud maith lim ma ghnas a nGartan sech cach treide. T.

Wunderbare Geschichten von Corpre Cromm
mac Feradaig.

(Buch der Hiii Maine, fo. 126b1.)

Rigfendidh crodha aindseirc robdi i Connachta diarbo
comainm Cairpri mac Feradhaigh. Fer croda coscrach, fer
debthach dibercach, fer midenmach, fer aindsc[llech urbadach oc
milled 7 oc dibeirg na crich 7 na cennadach comfochreib.
Dognidh ¢ra crecha 7 oireni forsna crichaib fa comfocus do 7
noberedh a fassaigib 7 i foithrib lais sin. Nognathaiged co
menic i n-airimlib Lacha Ri 7 Sinda for dibeirg. Et dognid
oircne 7 crecha ac Eblaigib tairis sair i crichaib cianaib 7
nobered i nDubt[hjor Connacht. Cotlais iarum i n-araili aidchi
i nGarmain Atha Luain, nonmar a lin. Otractadar arnabaruch
atconncatar iat fein nochta cen &taighi impa. Atconncatar dono
a curpu fein ina fiadhnaisi 7 ba mac[hjtud led-som inni sin. O
roboi cach dib ic fegad a ceili ni fetatar cidh dogentais. Ist
tra comairli doronsat: a cuirp do ficbail ann sut 7 techt do
saigidh a mban dia fiss in iat a cuirp dobatar no dono in a
spirait amain robatar ann.

Lotar didiu isin 10 solus dochum a mban 7 deisitar for
colba in tigi 7 ni tucsat a mna oidh 7 cid fota nobeitis oc labra
friu, ni cluintis fat. ‘Tabraid biadh dia chaithim dan’, ol Corpre,
‘ar maso iat a cuirp filet imaind, caithfimit ni, 7 mine biat, ni
caithfem 7 ni bia esbaid for a caithfim-ne de! Tucsat biad cuca
iarum 7 ni faca nech istaigh a tabairt doib cuca 7 ni boi esbaid
fair, acht slicht a mbedil amain ann 7 ni faictis cach conair no-
teigtis 7 ni tairmisctis na duili impu cach conair rop ail doib.
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Batar son tra fri ré secht 1 amlaid sin a n-écmais a
corp 7 siat for sechran i coimtinolaib 7 a n-oirechtaib 7 ni
faicthi iat.

Tecait co araili ndalloc boi ac Brenaind Birra. Atchi
jarum Brenaind iat amail robatar ann. Itbert Brenaind: ‘Ca
taithi, a troagha’, for se, ‘7 cia imned dorala duib?’ ‘A tigerna’,
for siat, ‘guid-si in Coimdhi ma fis im ar comarlecad do saigid ar
corp doridisi’ ‘Eir[gleid’, for se, ‘a n-ainm na Trindoiti do
saigid bar corp doridisi et teiged Dima mo dalta-sa lib’ Tan-
catar dib linaib iarum .. Corpre 7 Dima 7 muinter Corpri co
hin Garmain Atha Luiain. Docotar ina corpaib doridisi 7 ro-
feidligsit indtib fri re ciana iarsain, conid de sin dligius Brénaind
Birra screpul o cach duine do sil Corpri Cruim.

Boi Corpre for dibeirg beus 7 dognidh ulcu ciich im cech ni
beus. Dorala do-som fecht [n-an]d iar cor dibergi tect tri nonmair
co Daire Crema Corco T ... Tancas cuigi in adaig sin 7 romar-
bad hé 7 rucad a ... co dochar ') Cluana Bairend 7 forfachad forsin
nglaislicc cl[uana ... himedon itochair?) beus hi tosach fogamair3)
do sunnrod. Ciaran mac in tsair hi Cliain maic Nois in tan sa.
Gar reimi sin dordine Corpre a faisiti do Dia 7 do Ciaran 7 tuc
a coib[sena] do Dia ina fiadnaisi. O’tctiala in cleirech a marbad,
docoid side co Tulaig nDroma 7 doradudh in corp cucu immach
7 robenait na cluic ac na cleirchib annsin imon (sic) conid de
ata ‘Ard na Clocc’ forsin (sic) beus .i. forsin mbaili. Tancatar
ar sin co hairm a mbatar lucht in baili 7 i[n] cenn. IS ann
roboi demon ic coimét in cind annsin. ‘Cid dogni annsin?’ ar
Ciaran. ‘Manuch diles dam inti isa cend’, for sg, ‘7 is aire ata
ad comaidecht! ‘Ac tra’, ol Ciaran. ‘Ni fir son. Fer faiside
dam-sa 7 do Dhia he’, ol s&. Berar tiadha in cend iarsin 7
facaibt(h]er demon a @nur forsin licc, conid de sin nach maith
saltrad forsin lig forsa frith in cenn, ar ni dein a les inti
saltras in 1a dogni. Berar in corp 7 in cend cu Cluain meicc
Nois iar sin, co tugad in cenn forsin meide. Tugad iarsin adurt
Ciaran fon cenn, co rolen don colainn tre bréithir Ciaran, co
roaithbevaig Cairbri 0 marbaib. Ba crom a muinél osin ammach,
conid de rolen Cairbri Crom de.

1) Zu lesen a chenn co tochar
?) Zu lesen in tochair
%) fodamair MS.
Archiv f. celt. Lexikographie 111, 16
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Rogab Cairbri rigi Ua Maine 7 dorat chilfat?t) a fod fri
haltoir do Dia 7 do Chiaran 7 na hImlecha a screbull a to-
disc[th]e et dorat mallachtain donti dia chlaind dobera a main-
cfh]ine 6 Chiaran co brath. 7 atbert bedus co sgertha righi 7
airechus forsinti doroisidh a mainc{h]ine for Ciaran co brath.
Fiarfoigis tra Ciarain de in rugad dochum nime no iffrind hé.
‘Nimrugad’, ol sé&. ‘Ar ni berar anum dochum nime nocu n-ad-
naict[hjer in corp. Batar tra demain 7 aingil ic imchosnum 'mon
anum O doscarsat frisin corp he. Ba treisi tra’, ol sg&, ‘don
faiside 7 don 7Tarmeirghi na dona holcaib ro-airmidis demain
form’ Conid mairg bis can faiside de sin dogres. Finit.

Das Alphabet des Cuigne mac Emoin.
(Buch von Lecan, S.176a2.)
Aibidil Cuigni maic hEmoin so.

Cach breitheam a bzgal,
cach crich a coindealg,
cach draith a diubriucud,
cach rigi a ramad,

5 cach dinad a ditne,
cach toisich a thulach,
cach laimi a laindirgi,
cach coirmthigi a chomrad,
cach fir a fursundud,

10 cach fiadain a foirgell,
cach flaith a forfuacra,
cach feine a folad .i. solad dolad,
cach feili a forbrithi,
cach din a nemed,

15 cach mac a malubra,
cach fuith a mac noco n-eirceltar de .i. secht cumala do,
cach athair a cétchoibchi,
cach t@iath a tindscra,
cach aigni a ®tain,

20 cach tobaich a trian,
cach rath co haithi cach iar mbliadain,
cach mes co cubus,

1) = cuilebath ‘flabellum’
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25

30

35

40

45

50

55

60

cach cubus co fir,
cach fain co tviseach,
cach toiseach co taisealbad,
cach tosaich a thuigmi,
cach deidmea a dichur,
cach ceard a tunairsin,
cach dan a duil[gline,
cach murigi a meithi,
cach cinn a chonrach,
cach baith a bagal,
cach coibchi a certugud,
cach fola a frecor,
cach folaid a furechair,
cach lai a forsoillsi,
cach curaid a gleb,
cach mna a taigi,
cach altéir a hidbairt,
cach eclais a hudnocht,
cach baithsigi a crislach,
cach céili a cédmuinter,
cach cun[d]rad cen dichell,
cach snaidm co fiadnaib,
cach fiada co’roili,
cach altrom co draltrom,
cach marrath gan mine,
cach gairi co réir,
cach réir co cubus,
cach cubus co togais,
cach coicertach co slén,
cach breath iar ndliged,
cach dliged iar forus,
cach fesam co fognom,
cach snadmad co hinill,
cach urrudus co deoraidecht,
cach deoraidecht co hurradus,
cach fiach co disli,
cach disli i ldim ratha,
cach rath co forus,
cach forus co slan,
cach slan co forus,

16*
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cach coirpeil d'fotaib, n1 folach fine,
cach fine iar comarbus,
65 cach comarbus iar cintaib,
cach cin iar nos,
cach ndés co dibad,
cach comarbus co sid,
cach comarba co rind,
70 cach altrom co disli,
cach disli co rin,
cach riin co tubad,
cach n-aithni co coimdi,
cach coimde!) i laim n-urrad, is urraid cacha roar a
laim bodeisin,
75 cach diri iar n-aithgenib id laim bodgin,
cach aithgein iar n-indrucus, fiair is inraic cach n-aithgein
arani ar ana n-aithinter olc i n-uilcgeinib,
cach diri ar n-easbaid,
cach easbaid cen forcleith ¢ bec co mar.
Uasal cach n-eoda,
80 fisich?) cach faid,
faid cach sen,
sean cach ecnaid,
icaid cach n-edlach,
al cach n-ai[n]gid,3)
85 énirt cach n-écond,
dimain cach sendu,
diardain cach discir,
doc[k]etfadach cech dona,
didraid cach dimda,
90 écond cach fuithi,
drtith cech annlaid,
imrisnach cech sigaich,
badach+) cach borb,
borb cach aineacnaich, )
95 aineacnaid cach itil,

1) coimgi MS.

?) [. fissid

8) Vgl. a1 cach angtha, Tecosca Cormaic 13.
49 1. bagach

%) l. aineacnaid
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100

105

110

115

120

125

130

doirchi cach n-ainfis,
ellmaig cach lorgach,
toimdinach cech méirfesach,
tormaidid ') cech sercach,
miscneach cach tromda,
mianach cach guidech,
sochraid cach comairei,
rurach cach n-ainfial,
dochraid cach der,

der cach duirbi,

dulbairi cach doichthe,?)
doithir cach n-tathach,
cain cach sai,

discir cach dai,

ddmach cach brugaich,4)
sab catha cech dana,
cuidbidi cach n-uallach,
dimbrigach cach ndobloir,
obann briathrach cach bras,
athisech cach n-urrachtaig,s)
coibsech cach calad,
com[alirleach cach iriseach,
moérda cach menmnach,
aigi cach n-indirech,
indbera (?) cach damnad,
doinmech cach daidbir,
tallach cach ainecnaid,
anloisne cach comslin,
diglach cach nder,

tasal cach fir,

find cach céir,

dub cach ndebaid,
imchisnech cach oimnech,
al cach n-imoman,

duthain cach anroth,

1) |. tormaigid
%) I. dulbair cach dotheng oder dothengthach?

3) discis MS.
4) l. brugaid

%) I. airrechtaid
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suthain cach mbeoda,?)
tdmall cach n-ecol,
anairi?) cach n-eslabra,
airdmesach cech lesc,

135 londbriathraid cech n-imreasnaich,?)
imchisneach cach santach,
sochuidmid cach n-édaig,*)
ainmnidach cach geth,
geilbriathrach cach flaitheamain,

140 mucnaid cach borbchraideach,
morda cach sliagadach,
suibdillig cach sotal,
imraiteach cach sochraid,
sai cach suthgnai,

145 subaid cach sith suthain,
suthain cach flaith lasa forbaithear fir.
Measam dal debaich,®)
measam duathracht [ ],
measam fear forglidi,

150 measam fine fonn fledach,
measam ai Udmailli,
measam airli iargais,
measam cundrada carlinad,
measam bean banchanti,

155 measam laidi®) lethard,
measam Tath i[m]gabail,
measam ugra imnead (?).

Finit.

Zwei Gebete des Mael-Isu ha Brolchain (+ 1086).
(Briisseler Handschrift 2324, S. 56.)

Mel-TIsa cecinit.
1. Buaaidh crabuidh, buaidh n-ailithre, baaidh n-aithricche dom
anmain,
a Christ gan cuid cairighthe érni damh huile amblaidh!

1) mmbeoda MS. ?) vielleicht senairi MS.
%) |, imreasnach oder imreasnaid
9 L étaid %) I. debaid

¢) I lige
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. Buaidh treabhlaite toccaidhe  damh fri deiredh mo saoghail,

gurbham firen fonaide Tar mbruindiudh duit ceck beghail.

. N& ruccar, a rigbret[h]aigh, nach peacadh lim om c[hjolainn,

co rabhar, a sirbret[hJaig, tall hi flaith D& nos-toghaim.

. Cluin, a Christ cot naomainglibh, hérne na hitge tiagha,

ar gach nemh dot nemhairbhribh tuc damh na ceithre
baadha! B.

(Ibidem)

. A C[h]oimdhe baidh, a RI na rig,
a athair ionmain, airchis dim!

2. Na ruccam anonn nach peacadh lind,

na faghbum tall pé€in ar ar cinn.
3. Treblait norglana (sic) nos-tabair din,

a maic De bi, a RI na riin!
4. Ni raghba ar n-eill demon dubh donn:
i maigh, i toigh non-geibh fot comm!') A Coimde.

Pk

Eine Weissagung Colum Cille’s.
(Briisseler Handschrift 2324, S. 41.)

Colum Cille oc tairngire Adamnain.

Gebaid a ainm dim anmaim[-se],

dogéna cdin fri banscala

0 Muir Icht 4laind iladhbail

Bidh sti leigind co cendanim,

rosia let form dechindscne,

arcenfa morc[h]ain moir.

Birar getas flaitfh]ius Temra ar Findachta,?)
for Temra nert nat tocebha,

tricha bliadna do i n-abdaine,

d’Adamnan, amru3) morscelaibh.

1) coim MS.
?) i. mac Dunchada
%) amra MS.
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Gebet um Thrinen.
(Britisches Museum, Additional 30, 512, fo. 30b 1.)

1. Tucc dam, a D& moir, for bith c& n1 cel, ¥

ar planu na plag tonna diana der.

2. Dom-roiched for rith soithech na rop saich,')
3T co roich m’cenar moch ar gach mbazgol mbraith.
. Uchan, a Christ caid, gan sruthan dom griiaid,

feib tucais?) in linon  don bandscail timm truaig.

\ 4. Uchan ar gach n-alt gan sruthan darm ucht,

or cu rob nige a-nocht dom chride is dom churp.

7 5. Ar gach senoir sruith forfagaib a thoich,

Y, ar do rigi réil, ar do cheéimm ar croich.

~ ., 6. Ar cach din ro-ch a chin ar bith chg,

¢ mo chloine, a D& bi, co ro-c[h]sine me.

3 7. Ar do maith co mor, ar do flaith cen len,

AT co hopunn, co htiain tuc dam topur3) der.

8. A mo dile, a D&, am chridi do c[h]r
dera dam, a De, c& ro-bera ach(t] tu? Tuec.

Ein Gebet Fursa’s.
(b. fo. 351 2).

Fursu cecinit.

Robé mainrechta D& forsind [flormna-sa,

robé torruma in spirfa naoimh for in cend-sa,
robé airde Crist isin &dan-sa,

robé ésdecht in spirfa naimh isna cluasaib-sea,
robé bolltanugud in spirta noib isna sronaib-sea,
robé imfaiccsin fer nime isna stilib-sea,

robé comlabra fer nime isna belaib-sea,

robé lubair eculsa Dé isna lamaib-sea,

robé les De ocus a choimnesa isna cosaib-sea,
roba locc do Dia in cride-sea,

rob- la Dia athaér uile in duine-sea! Credo ocus pater.

1) gaith MS.
?) tucus MS.
3) tobar MS.
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Ach und Weh.
(Ib. fo.34b1)

. Uch, a D&! uch anifl is uch ana!

uch amarach, romlaghar crith ar omun dol don bith ca.

. Uchan, a D&, mo di laim ce beith trell oc sirgabail,

ce rabat athach a ces,') doronsat mor domn aimles.

Uch in adaig?) dorcha dall, uch in laithi fromtha finn!

uchacan, a Dé do nim, don gabad fil ar mo chinn!

. Uchan, a De. mo da thaeb is mo da sliasait ar oin,3)

mo di cholpa ro-clai dath, a Ri co rath spirie noib.4)

. Uchan, a D&, mo di chois ce ro bai dia laimthenas,?)

nI lecid®) dam dul a-mach, co na fetaim traigthechas.

. Uchan, uch! am laaithe na crand fri sruth,

nocha n-imthigim %) clachan na cloch, nocha n-abraim?®) ach|t]
ach is uch. Uch.

Segenbringender Glockenklang.
(Ib. fo. 43 1; H. 1.11,°) S. 153b.)

. A fir benas clocc 'na trath, mor in ced benaid do chach,
atait sluaig ac étsecht ris, at trtuaig ge rothuirrsigis.!0)

. As binn le Crist guth in chluicc in cach reilic a-muig a mbr,
is sasad d’anmain na trilag, is mor a luag ocon Rig.

. Subach uile na sltaig tall imma b@iain gu mall cen gai,
dimdach!') Tat ma buain co prap etir fer is mac is mnai.
. Sceinnid demun re guth ngluair co t&it fa-thtaid [i]sa muir,
nocha mbia anam i pein, adeirim a cein ro-cluin.

. Ben ar Dia in clocc co mall min co finna in tir in fath fa fuil,
co fagba12) bennachtain D&, noben (?) dom ldim chlé, a fir! A.

) L i cess. %) agaid MS.

3) aen MS. ) naom MS.

%) laimthenchois MS.

%) = lgcit, mit Assimilation an das folgende d.

7) . nY imthigim.

8) 1. nI abraim.

®) Eine Handschrift aus dem Anfang des 19. Jahrhunderts.
10) rothairrsighis A.

1) dimgach MSS.

1) fadha MSS.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

KUNO MEYER,

Das Leben ein Darlehen.
(Buch der Hfii Maine, S. 114b.)

Goffraidh o Clerig cecinit.

Dligid 1asacht a idlacud re atarba, )

ni he as inraic  intd nach innlaic a acarrda.

Iasacht tucus is'tig-sea tfias 'gar ndidlucud

ni bia fa bfiaid mina ria Gaim a idlucud.

Na mellad sind: in soithech edluith omall-sa,

ramach fa rir! is dabach crin in caland-sa.

In coland criad corrach diumsach in drochesa,

anfand a taeb, tabram dar saer!') in soitheach-sa.
Dena agud, a ingen dichra dobuidech,

na hiarr orum da riar, a cfhjoland comaidech!

Tu-su ad cfhjollad gan c[hjomrad Dé 'nar ndianreim-ni,
is damna deor labra donn edn gun?) Iarmeirgi.
Cnuasach peccad mo pend scribtha ar mo scoladh,)
cill gach re corp darm c[hJurach thuind, olc oiriclin.
Deor tromthoirsi co tI tar abra ar n-aigthi-ni,

bid subach sind ma dubach ind on aithrigi.

Co rob clog trath in tenga-sa nach tulmaithmech,
gid ger gailbech curu bel ainmnech urnaigthech.
Lossa a lot Crist gu cuirem asar crodtigib,

mac seng dar siair, commeam ’nar liaig da loitidib.
A meth n-uthruis para horm rabh na rolla-sum,

co ndech mo derc is'tech a crecht a c[h]olla-sun.
Cindus racfh]ad ’sa Roimh re snechta sindedrach?4)
mellaid in téraid gel griananach fer frimedlach.’)
Tempull solma co slecht/hjar and gu hoirichlech,
cloch gan gné ngairb co rob he m'ainm a hoilithrech.
Tocht ’sa tir ndeim nem uadai sair da bindgeibim,
mairg fa mbia brog! as Dia ar gach fod da n-imdigem.
Raeileag Muiri muir Torrian tonn dar ngarbmac-ni,
as ceall gach cuoan, fearr ina gach tag adlaicthi.

1) saeir MS.
%) Vielleicht gach.
3) Verderbt; ein Reim auf oiriclén (l. oiriclan, Deminutiv von airecol)

ist erforderlich.

¢) siniideorach MS.
5) I prim-edlach.
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Sreab Isu is Eoin, a huisce co tT tarum-sa,

sruth cithmer cas co nigther as in t-anam-sa.

Go tT a purt bhfind na heg bethad rim rotbruithean,

gan teacht dom t(hJoig mo lecht co rab tair tocbuigther.

Marcach na tond na tabrad duini ar dércairdi,

Dia ar muin mhara  etir muir tana as techtfairgi.

Marcach na ndil dani commus dar comsidib,?)

ge torchair trind  dorc[h]aid in sTn a ssoillsigid.

Ingnad tesgas cathrach ara mbi a breat[h]aga,

nach taraigh tra adaigh is 13 co lethfada.

Toirt[hligi in 12 o nab leir feadha as findlinti,

comad adaigh tTar fa aghaid na firmindti.

Locha as aibni  da ndail roidh tuc na tec[h]tandaib,

cianda ad-cithir stuaga in rigthig fa relltandaib.

Luibi cach §11  silas ar gach slicht guidheasun

driiis oirc[h]es and toirrc[h]es isa crand cuireasun.

On uili scoil  scribas lebar gan loc[h]teagur,

as cleith cindta nT reid?) a firta d’foircedul.

Gan gaeith re crand, gan cith snechta is & ac talmugud,

fa cuirr cairrgi gan tuind d’fairgi acht ’ga admolad.

Ad-ch1 ar th’agaidh cach @en da racfh]a a drundebaidh,

ad-chl ar da c[h]al, a RI na nddl, a ddilemain!

Doirb da tregan, a-tai in gach aird co hilerrda,

ge ti ag triall sair, ta tiar gom t[hjaig, a Thigerna!3)

Tu-su as ar cind, a craeib da gein 0 glan-Muiri,

tu ag folang foin, a uball dir ar n-abla-ni.

I-ta ta tiaid os treib iffeirnn nac[h] airdigi,

a-t3 ti teas, & c[hjni da meas na Mali]gdini!

Ge foarais taind onoir dalta faeir $oinemail,

fa rir! rab olc ar ndil ort arnat’ oilemain.

Cuig alaid ort, a Isu, a fir na mindelba,4)

maith cruth da c[h]nead, as ta braich®) na flead finemna.

Ar n-uile r& n-8g admum do Dia & dagc[h]raidib,

ni tra tagra ar mbrath ig agra ar n-at[h]dligid.
Dligid. ia.

1) comsigibh MS.
) reig MS.

%) tiearna MS.

*) minndelbha MS.
%) braith MS.
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10.

11.

12.

18.

KUNO MEYER,

Bringt euer Haus unter Dach!
(. 8.57a2)

In Gobraith catna cecinit.

. Fada go tuigim mo theach, nI fada gu cluinim cith,

mian turaid gibe ara mbeth, nTI he a t[hjech bunaid in bith.

. Stiairc lem a mhnad ocus a midh, gerr a c[h]uairt, ca la

nach leagh?
ni fot caraim-sea as cle dam, ni he in mag tadaill-sea ar teag.

. Teach ar n-athar duind as dual, scathad a suidhi bidh samh,

teagdais nar lean dath na diadh, nT treab criad na clach
na clar.

Is meé in t-en, is & ar sruth, ocus is m& bel na mbreath,

is cerdc[h]a antI bruithni in bith, da tI in cith, nT tuigthi
ar teach.

Mo theach nocht gan nI as mo chind, as gort geal nach
b1 fa barr,

nocht leaga[iJr gach nech a-nund, eagail ma toll in tech thall.

Beart da bmnain fum as du dam, isam c@ gan cil re crodh,

maith ar faidh nemhdai-ne in-neamh ’san teagh seanbaile
as daigh dul.

Olc da geib a formail daim  do scgimh in domna[i]n gan din,

peand oile ag indlach mo tdem, sier mo thoighi as dimdach
dim.

Beg a feidm da degbois Dé  deilb da tegdais ind (sic) tri,

almsa ar neamh ocus neach fai, dlai tar in tech is ed hi.

Tuigium romaind gu ria a-ris, ’sa colaind na cuirem spais,

comhla gen gob T rem bais, m’zis is I da orbha ar m’sis.

Nar ar colla as doilig duin, rolla mo c[h]laidhim da cImh,

mar ta ar n-anamh ach! do phein, a caland fein 'ga brath bid.

Da-coid Dia a croich tar mu chenn gan mdid na croich
da ria rium,

cid slan mo bas as mo bond, toll a lam ’s a chas dum chind.

Trilag mar da ruib tinmi a taeib  dar cind-ni etir fuil as fesil,

mac D& da crochad da-ctiaid, n1 fdair s& acht dochur da
dheoin.

Gid meath n-uthrais Gaim da cneidh luagh!') a uthrais noco
fuil,

ma(ijrg nach biath bocht asa thigh is ar t&1l clTath ochta d'fuil.

1) luaghch MS.
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A duine nad gabad grain re nduine ar scarad re sceim,
bid ban corp oile go hiiaig, olc in triaill a foile féin.
A anam dan athair Dia, nach da thigh caland da crq,
dligi fiaisli on fuil a mbia, Dia da cuir 'na truaillsi ta.
Soithech') deid 0 D1a a ndil nach bTa acht co creic ad-ciam,
cinntach in corp rit fa-rir! olc da dil isa cip criad.
A rigan-sa tug Dia dam, ar Dia na rab drud re cin,
lan da thachur as d'feirg t'fear eirg co teagh t'Athar odt fir.
Tug ragain da cach ad-ctu  nack tabair ar brath i mbia,
rigthech?) gel, Coimhde gan ced, as teg na red doirche ag Dia.
Fata taim rigthech mo Rig, gid co buan bith 'na dan,
dar ndrut on cheilidi claen tug ar ser drémiri dan.
Baeth fer ar ceili-ne a curp gan dréimire ar nem a-nocht,
doilig leimenna crand cert, secht céimenna and no hocht.
A haen dib in umla uis gusin Rig fa cubra cnis,
taca a n-airde an-ond an-ois, mairg cois isa bond fa mbris.
A do aib, goiridi a greim, nT foidi[ti] nach ar fill,
mairg t¢id a tacaib in chraind, doill as bacaig da &id ind."
A tr1 in firinne go n-®=ib co rab hI ar firinni fein,
ata ind uball fallsa foind, coir dam-sa dul and re dreim.
Faeisidi in cethramad cuing cona brethlogad as bind,
ceéim eile asa ngebam greim cé beram leind eiri an-und.
Sechbaid oilbeime cach dein as do dréimire na gach dreim,
feidm boideadh daeine da dedin  @ine in beoil in coiced caim.
Aithrigi is T in seiseadh fos, cach deisel is di da-cias,
deor craidi as caland fa scis, aband bis ag snaigi sias.
In sechtmad c&im, c&im co rath, a nertad as cgim ar crith,
céim trocaire nar treig nech  tech sopaire ar breig in bith.
Ceim na dairce in ochtmad air, foclad ar n-gigni ni fil,
samail teasa dun gréin glain c€im sin as neasa do nim.
Rom-roiche a luirech gach 1ai as mo cil leth re croich3) nDg,
logud mo #el ceilgi a cli  donti dan fer meirgi mhe.
Cathugud ceilgi as cle duind ocus me fa meirgi in Rig,
na bid anos cath gun clod, mor da énath mo chros da crin.
Maith in talam, triiag in breg, ’ga adrad as triiag mar tad,
rachdeid da mhuin ren as rod  gach teb+) og ar nach fuil fat.
Fata.

1) soicteach MS. %) riteagh MS.
%) croith MS. ¢) teibh MS.
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Der Mensch ist Kot.
(Ib. S.122b.)

Maelmuire 8 Lenndin cecinit.

1. Pecthach?) ar sil 'nar sliagaib, craet adbar bar n-anuabair?
dorinned tre drmis ind d’fuil, dar linn robo caiis ¢[hJrabuid.
2. Adaltrus fer na cruinde, nI hI cland na coluime,
cland fa deoid do denam d1  ar fegad inn edin eli.
8. NI heé sil in maigri maill asas a hiuchra alaind,
tuccad toirrchius don duini, roba toirrchius turtairi.
4. Olc dathchus') na colla criad, a dath fallsa nI firnTam,
is bec in gloir bud du d1, foill in tr@ ocus a t[h]reissi.
5. In corp da lar is lathach, n1 fot driichtach dondscathach,
ni subh craeb corp in duini, nI gort i mbraen mbelltaini.
6. NI hairget ocus nT hor blath na colla re cadodh,
ar colla ach! gid bailc i bus, is pairti donda a ndtthchus.?)
7. NI cni ocus ni dercu dond, nI h&irni ocus nI huball,
' nocho slat bungel barrglan, acht fullrad ar firadbar.
8. NI mil 's%) ni lemnacht, dar lind, nI finemain da fuilim,
acht bainne fola daer dub, nocho craeb ola m’'adbur.
9. Adbur gach Zenfir fiainni nI cuilen find firchuaini,
nI mess craibe buide a bus, daer in duine da diithchus.?)
10. N1 grainne cruithnechta cZem, acht bratan fola firdaer,
nT crand dond finemain find  firebafiJr inam (?) a iffrind.
11. Colla caema na cruinde nT fil arna n-8g denuinge,
nT moidi is saer aenfer and, gid glegel ciem a c[h]olann.
12. Laach ar molad in c[hjuirp c[h]riad, a C[h]oimdi, is mor in
michiall,
in corp da lar ic lobud, is dan olc a admolad.
13. 'Tai ac niamad da namad fein, &issiun 'got aimles andsein,
olc do chiall, a duini doill, in scTam cuiri 'mat c[h]olaind.
14. In corp criad nI crand toraid, tech iffirnd a innsamail,
do gach blud maith do-nT neim a c[h]ur isin clI caithmig.4)
15. Is & do lennan, dar lem, in sdegul-sa ata i[t] timchell,
tucais don [floscud fallsa dot c[hjoscur a colann-sa.
16. Gid halaind in t-airget gel, is otrach ule a deired,
mellaid mor duini asa dath, gid buidi in t-or, is otrach.

1) peccach MS. 1) ducus MS.
3) is MS. ¢) caichmidh MS.
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Bréc a maini 's a medha, bréc a or ’s a!) arrada,
gach nI is ferr delb ar doman is derb lium a lothrochud.
Brec a bleideda bana, bréc a cuirnd ’s a copana,
nI fuil acht bréc uli and, craet in duine nach déchann??)
Is mairg cuirit sein fo sech  briathra millsi na meirdrech,
cach corp cdem is gach [gne] glan faind leisin dael fo dered.
Gaisti diles in demain mairg dechas?) a dailemain,
doberr4) guin craaid im c[hjraidi gruaid a-muig na meirdrigi.
Brac gach siiil gormfabrach glas, fallsa fos gach folt findchas,
cach aiged derg, cach dat ban, cid celg, on &c nI himslan.
Cach slis seng, cach sliasat gel bid engach dub fo deired,
beid cassa is lama loma granna glassa glatholla.
Truag nach cuimnech lem’ c[hjraidi in t-&c ar a tiathmairi,
grain cach Zenfir iarna &  cailligh bu coir da comat.
Mar do beith sib bed co brath, a lucht caithes in conach,
falchaid mé&t bar muirni a-muig  cen chuimni®) fon &c acuib.
Is cinti do cach uli a n-8c cusan denduini,
nI fuicfea in t-gc dual in fir nac[h]ar fat in n-tiag d'faicsin.
Is & in t-iffernd in t-8g mor  ar mbI in t-anam ar anodh,
in t-ég is &g uli and, craet in duini nach dechand?$)
Da mbé in corp athach 'san taig, ad-feéchsam is feidm fir-
chriiaid,
in lan peistedh, in cath crum, ach! is deisten a nduscud.
Meni beith ceist iffirnd and acht do c[h]aemna na coland,
is mairg do-nI olc 'ma &g ar tI na corp da comét.
Tren tairnic i-ta 'gar meath in corp cotultach craesach,
corp com[ujichech na cltacha, olc dobuidech doriartha.
Peist do p[h]iastaib in mara don anmain is escara,
beirid port D& on duini, in corp is & in stigmairi.
Granna in torad tic a-mach asin colaind re cniiasach,
meisti soillsi a huile falaidh doirrsi in c[h]uirp 'na camradaib.
Meisti in corp do thuiar co trom, is & a allus a fochand,
mairg ara trén in corp crum, is gort gan fer, cen arbur.
NI tic tar cluassaib in chuirp acht sal granna rtad rogoirt,
torud na sil is na sron  re tdr is rabud romor.
Ita mo chorp 'na clh]amra, cid uaibrech as m’urlabra,
a Dg, da gebainn fan glor, da fegainn mé as mo medon.

1) orsa & MS. %) dfecand MS.
%) dfecas MS. %) doberir MS.
%) cuibni MS. ¢) dfechand MS.
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Is mairg treiges tech nime ar in colainn cuitbide,

bec in luach ar tocht is tech fuath mara corp do c[h]uibrech.

Mar lan mara a-mach ’s a-muig  bid brai cach senfir amlaid,

do-cair, is cinti in dan d1, in lan inti ocus eisti.

Menba sait[hlech, nT subach in corp Itmar acarach,

torud inn airg in gran glan, mairg do-nI lan don lestar!

Mairg danab ail dimblaid oirnd ma dulas in drochcolaind,

in clar do hegrad da thiir, in corp pecthach!) mar prisan.

Adbur in chuirp, a chara, nocho lega logmara,

nI tech slaitgel corp in c[hjuil, olc a aitreb, cid inmain.

Ingnad ecla ar inn anmain ma dulas in drochadbaid,

cid da geib se in corp cadus, is ole, a Dg, in dinarus.

Mairg dar tigerna in corp criad, roba ferr duind a doriar,

ge da olc oirni?) nT heé in corp a comairchi.

Re mac ingene Anna  fiaigem3) uli ar n-anmanna,

co cenglum ar ciall’s ar cond risin Rig segaind sengdond.

Co fag[bJum sith mic Muire, co risium 'na rigchuiri,

co cenglum ar corp 'sin c[hjath, go ndedlum4) re port
pecthach. P.

Prophezeiung boser Zeiten.
(@b. 8.118b2)
1. Comaillfithir d'Eirion  1dail dar a hora,
ingena mar altmi, aicmi nachat gora.
2. Anurrim do mathair, maistrecha gu coiri,
athchomsan in deiredil, sendir gan a gairi.
3. Comaithches®) im chricha, carait sech®) in dorus,
nem[f]aghail in measa, na feasa do thomus.
4. Cairig ar na gabraib, gairbi etir na brathrib,
mintrebtha du therbod, [is] dergar in chaithligh.
5. Cetherna ac na conaibh, truag, a Dg, do tecgmais,
tarimt[hjecht in domnaig, foglaigh for inn eaclais.
6. Comluigi cen comall, crosad mona is feada,
anurrim don abbaid, na madaid re reba.

1) peccathach MS.

*) Verderbt; vor ge fehlen zwei oder drei Silben.

3) fuaigem MS. ¢) ndeglum MS.
5) comethceeas MS. %) seca MS.
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7. Ferchoic') cecha tigi, maistretha isna ceallaib,
cortfhJair immon cumail, mugaid im na fledaib.
8. Arathur in domnaigh, is do Dia dia leges,
da bonend ar firend, nI mo chinend gebeas.
9. Follugud na fogla, forgrain for in aimsir,
coraigecht cen coibchi, cen toirthi acht a taidbsin.2)
10. Na indraici3) d’athcheod, dichor flatha nemdha,
imdénam do ghachaibh,*) buachaill cacha selba.
11. Na anflatha imda imluaidit in fingail,
samradh amail gemread, aigred rena inbaid.
12. Cen[n]aigecht ac cleirchib,  cesacht cach bl ar beathaidh,
cucela fo canaib, arem ar cach ndethaig.
13. Fraech tened ar tengthaib, triiag do saebaib conar,
anaichnius na ngalar, talam gan a thoradh.
14. Imsoebad inn ecgna, imadus na corand,
mac mo D& do dimda, gexn timng da comall.
15. Is mé [EJocka &ceas®) icluinimh nim-thola,
do damnaid na coladh cen comall na coma. Co.

Anrufung der Dreieinigkeit.
(Ib., S.128a.)

. Dena mo theagose, a ThrTnGit, a Thigerna ar tigi n-oil,
ling ar mo theangaid, a Thrinoit, beandaig ind dot minddit
moir!
. Ar do thrinoiteacht, a Thrinoit, tar dom leiges, labair rinm!
ata bile dercnach darach craide pecthach salach sund.
. Gidh olc mg, n1r’ millius daenna, nIdernus meirle, a maic Da!
mo lam nochor’ leadair duine, freagair ar grad Muire mg!
. Massa slicht fire ara b[fJuilim, fathraichther me, nI moid
lind,
massar brgic a-tam, a Thrinsit, lsic ar lar in frr{fJoit ind!
. Na leig in n-anmain-sea i n-iffernd  a n-onodir Muire, a maic
Deg,
leic dot matha[ijr in [m]bocht brathar, olc in brathair
mathar$) me.

1) ferchoichoic MS. %) taibsiu MS.

%) inraichi MS. 4) aus duachaibh korrigiert.
%) Siehe O’ Reilly, Irish Writers, S. XXXIX.

) mathair MS.

Archiv f. celt. Lexikographie IlI. 17



242

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

KUNO MEYER,

NT coir cré na talam thorum, acht tond bratha, beg in ferg,

nI coir nT eli dom falach, a RI, acht teni darach derg.

Do delbais in t-deb sa, a Thrinoit, do thalmain ’st) do
theinid bI,

duine do thenid ’s') do thalmain  fuine deigfir amlaid hi.

Uchan, uch! gid olc bar credem, a chland Adaim in fuilt
chlain,

do tholl laeg for sethar sziri leathar sder, a daini, d[a]ib.

Deoch don uisgi d'fir dot muintir, a maic D&, n1 duthracht
lind,

is mor in grad duit ar duini nach sluic in lar uili ind.

Ata colum uchtgel alaind againd a-muig, moidi ar ngnai,

atd dan find ic ar fognum, dtan limm?) do lomrud3) cach lai.

Ata sciath corcra 'gar comét, in call Taini e, nI dair,

inmain lium in scTath nach scailtenn, triath cen chenn, cen

foirceann fair.

Ata toirrchius @iasal alaind, is ingantu mar’ 1ad brg,

gicni nach bI err 'na adrad, mo-cheand, a R1 in talman ti!

Comartha ort seach cach n-genfer d'fini Abram, Zebda in fer,

aenslat do bT d'fini abran ’'na bili trT ngablan ngeal.

Do delb daileman do dailib, do delb oclaech inmain lind,

do delb cesta, scTam do scTamaib, grian is &sca t'fradain ind.

Idan tancais-siu ar talmain  mar tic blath tar bruachaib dic,

mar tic oigred re taeb tuili, saer dorigned duini dit.

Og do-bruinned?) is do-baisted, blaith ro-gabais cucut corp,

0g ro-bruinned®) td i mbroinn Muire,®) nir thoill broinded
eli ort.

Tond baisteda ar do bois nglengloin, glegan rom-1 do rosc
mall,

usce ar do cheib, uch! rob ingnad in sruth seéim ro hindlad
and.

Da-b1 in t-or buidi arna bruinded a mbroinn Muire'maith
rothoill,

0 tug ogh na manach Muiri falach d’or buidi 'na broinn.

A ge[i]n, ro-bI td a mbroinn Muiri, a maic D& nach derna olc,

a chind na gloiri is na gloini, niIr mill Muiri a hoigi ort.

1) is MS. *) lium MS.

%) lomradh MS. 4) dobruinead MS.

%) robruined MS °) ambroind moiri MS.
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Do chind pecthach mengach meblach, mor in gabud, guin
do t[h]aeib,

is dolig limm,!) a maic Muire, do chreic do chinn duini
daeir.?)

Tucais-siu agaid3) ar iffernd dis da cloinni,4) a chil na rot,

comrac da ball rig sa rathaig in cland crin’s an t-athair
oc.%)

Da-b1 inn aidchi sin ag ainglib agaid®) alaind abra?) duib,

ranic co sliag naemda nimi  fan caerach gili 'arna guin.

Tucsat esbaid aenmac alaind ort, a De do-delb gach rig,

séda in cass is trom in trilis, corr in bass do-dligis dind.

Ag seo in glac-sa an guin do glaicci, a maic D&, mar dlegar
dit,

toll at bond, a bel mo chraidi, do-ber bond eli na hice.

Ro-ba crithar toll 'gar termond do thaeb glagel, do glac
soirb,

gairi is do chorp ’arna chriathrad  gan nairi innocht iarthar
oirnd.

Ac seo cucut coland merlig,®)  a maic Muire, co mbe ar boil,

ac seo cim[blidh co ceird nathrach, im[blir-siu t'feirg athach
fair!

Seol bic romaind 'sa rot cetna, a choss triiag-sa treig do b,

a choss, rom-sedla ’sa sligid, eolc[h]a anois go tibir thi.

Treicfet uli fir in betha ar in duilem ro-delb grain,

ro-gerr lium torud in tire, ferr ar ndomun fire fein.

In greim tarrtha dit ni disleoch, a dia in mi do nT ar clg,

bid greim fir is beith 'ga bathud do dreich gil o thartha
tha.

A delb senfir, a delb deise, beir-si oraind-ni breith mbuic,

a delb na trI n-aen, a haenalt, co tI taem dot daenacht?)
duit.

Co ndernur aithrigi is fedbdacht is oilithri, '%) cid olc me,

co lgiciur siliud dom sailib ac siriud ar dailib De.') D.

Y lium MS. ?) dair MS.

%) adaigh MS. 4) l. d'gis do chloinne
%) satathair og MS. °) aidigh MS.

7) fabra MS. *) merlidh MS.

%) daenat MS. 19) oilicri MS.

11) nde MS.

17+
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Die Heilige Jungfrau.
(b, 8.115b2))
Gilla Bri[g]di cecinit.

Fuigeall beandacht brt Muiri, eochair ra foir sochaidhi,

glas gach duine da-bi a mbroit, is T uile da oslaic.

Ni thabair gilla ar a gart tiar mar thorad na mbennacht,

nocho leagh in torad tig neam ocus talam tremit.

Scel lem al-lus na mbennacht faffiair Muiri morchendacht,

ni cuir sind ar inn én 6ir acht scel bus bind don bhanoig.

La da Iacim d'athair Muire le hdenboin da haengaire,

da-cI naenmur go néim ngloin ’'sa mbraenmagh reid!') da
rochtain.

Rlejic a bho d'fis a echta da cuindig in cuidechta,

lesc le fer a mallbo a-mach isin tsamlo geal grianach.

Gabas taithib gach feidm do cennach da cind a aenbo,

nocor cean[njach nar gab greim damhar in t-eallach d'Tacim.

A nae mbennachta ar in bhoin  tucsat do a n-ucht a &daig,

bennacht in naenmair ogh find robo lor d'aemboin Iacim.

Iadais a ucht umpu sin, teid 's a ben led 'sa leabaid,

bentar ria 'sa leabaid leis mar da c[hjedaig Dia in deigfeis.

Tecmaid and sin, stiairc in greim, Muire mor do mnai Iacim,

deaghachain h& rob & in fear seanathair D& fa deredh.

Dia tresin mbennachtain mbind gradaigis ingen Iacim,

suirgi ris da-roinne sI, as nir bris a hoigi in t-Ardri.

Gabais Gabriel 'ga guidi on athair co hogh-Muiri,

tic sanais da Muiri mhoir, gabais 'na craidi a cedoir.

Cor torrach Muire mathafi[r co hidan don urrlatha[i]r,

Gabrial re bruindi nir ben nirb anliadh uirri in t-aingel.

Tri raithi a medon Mhuiri gein $ochair na sochaidi,

in t-aengein da bi fa broind ’na trr heeiblib ra ursaing.

Rug in uvaisg mhingel Muiri @an corcra a cril asaine,

inad @ar?) dotla nir dligh ’'s a huan corcra 'man cairigh.

Rucad isin Bethil buig  Ardri3) nime fa notlaig,

thuc rith a grein mar do gein, cor teigh in bith da bruithin.

Oslaigid re hucht in sgeoil fuindedga &€sca as aoir,

cor lai in grian a doirsi di  dl®i ar a soillsi riam ro[i]me.

1) reigh MS. *) fuar MS.
3) ardrig MS.
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In t-aér lan da loisi, rob urusa a urmaisi,

0s cind naem-Muiri') co neam ‘’na @endhoiri findaingel.

Na faidi, faillsigther doib  Airdri in betha?) 'gun banodig,

coindel s cind a hochta, loinder find na hoghdachta.

Tais do ar a diadacht, dail glan, or ar a rig[dJacht rugad,

a lind, nocho traig re tart, mirr 'na dail ar a daenacht.

Indistir d'Ir#ath and sin  co rug ben isa Bethil,

in t-e0 senta cas corcra dar’ las rellta rigdachta.

Cuiris a t[h]eglach da thir tre formad is tre imthnath,

d'tarraid Dg, gin gur’ dotla, se a ndiamhair na diadachta.

Marbt[h]ar gach mac, mor in gnim, da raibi a n-®is in
Airdrigh;

da marbad De, gin cor’ dlig, rob & adbar in ofiJrligh.

Da batar 1a a lurg Muiri muinter Irtaith iulaidhi,

tarla a nglind a griiad corcra le huan find ar folachta.

Tarrla Grigair ar in nglend, dalta Irua[ijth na n-orbend,

adcl in stiag ceandglan corcra  fiad delrad na diadachta.

Tuc Grigair grad a anma don naeidin dig oscurda,

cro Grigair gan rath na r{eJabh da minaigh cath 'ga chosnamh.

Cet-Grigair dactiaid ’sa Roimh, is & mas fir don c[h]andin,

Grigair ’sa Roim re seal sin, fer inaid Poil is Peadair.

'Ga Tarraid ar muin Muiri darindi in mac mirbuili,

a taeb firbhan fa ferta ’na mingran caemh cruithnechta.

In[njisid, is & 'ga ar, fer a faicsin tre adh[ |,

in la sin tre lorg a mbond fasaig a colg 's a colond.

Tic in @air sin tresin n-ar muinter Iraafijth na n-adrad,

ger prap sain da bas 'ga buiain ar fas in air re haendair.

Tainic 1a a-muigh da Muiri mTan meassa in chraind chum-
raidi, 3)

a barr cor’ lomair da liim, cromaid in crand 'na comdail.

In gair da c[hlaith Isa caill a lor da meas in morchraind,

mar da cham don mingil mhoir, dirgid in crand a cedoir.

Dirgead misi mathair De, inand ar fuil s ar feoilchre,

in creib find, in eitni oir, leigt[h]i sind saer 'na hondir.

Grain lium do loscud m’anma, m’aeibli loma lasamhna,

meé ocus teine ar mo thengaid, sele D& re dreithleandaib.

') nenmuiri MS.
9) airdrig in beathad MS.
%) cubhraidhi MS.
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Seidead na dreithleanna dind in bél ro-blath in t-Airdrigh,

in druim ara ndechaid muin dom-buing & dethaig dTabuil!

In cich da cuired 'na bel [e]adrum is iffearnd armger,

da geb connailbe D& de mé ar comairge na ciche!

[EJadrum as allt na crone') co mbé mac na mordighe!

cnl bed mogail ar muini, ed tobair na trocairi

Dabach glanta gach gilli, fothrugud na firindi,

geal asa dabaig gach dream na samail flead re fuigeall.
Fuigell.

Reich und arm.
(MS. 23, G. 25, p. 3.

Is milis glor gacha fir aga mbi cuid ocus spré:
ni mur sin don duine lom, is buinscionn do labhrann sé.

1) Siehe oben S. 216, Anm. 4.

Liverpool. Kuno MEYEE.



NOTE ON THE GLOSSARY IN EGERTON 158.

The following extracts from the Uraicecht and the Book
of Fercertne enable us to correct the mistakes made by the
glossator at nos. 624, 625, supra, p. 166.

Cest, cia tucait ara n-ebarar bérla tebige (leg. tebide) don

gaeidilg? Ni hansa, uwair ro teibed as cach bérla.
(Uraicecht, Bk. of Lecan 142a = Bk. of Ballimote 314a.)

Question, what is the reason that bérla febide ‘excised
language’ is said of the Gaelic? Easy (to answer), because it
was cut out of every language.

(So O’Flaherty, Ogygia, p.63: Beurla Tebidhe, i. idioma
excerptum, ut quibusdam placet, vocatur, quasi ex omnibus linguis
collecta.)

IAr tiachtain tra dona deisciplaib co Fenius o foglaim, 7
iar taisbenad a cuarta!) 7 a ngresa,?) is andsin conaitchidar
gusin sai .i. co Fenius, berla na beith ag neach ailiu do theibi
doib asna hilbérlaib acht cumad acco a n-aenar no beith. Conid
aire sin conairnecht3) doib in bérla teibidi cona fortormaigib .i.
Bérla Féne 7 Iarmbérla 7 a mBérla n-eadarscartha iter na
feadaib airegdaib, amal doruirmisim isin Duil Feada Mair, 7
Bérla na filed asa n-aicilled cach dib araile, 7 a[n] Gnathbérla
fogni do cach olcheana.

(Uraicecht, Bk. of Lecan 143a1 = Bk. of Ballimote 316b;
Egerton 88, fo.64b1.)

So after the disciples came to Fenius from learning, and
after they set forth their goings and their art, then they asked
the sage, even Fenius, to excise (or select) for them out of the
many languages a language which no one else should possess,
but should be with them alone. Wherefore for them was in-

1) .i. a n-imdeachta 1) .i. a foglama
%) .i. aricht
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vented the Excised (or Selected) language, with its superadditions
to wit, the Language of the Féne, and the Iarmbérla, and the
Language Parted among the principal feda (the vowels, a, o, 4,
e, 1), as he related in the Book of the Great Wood, and the
Language of the poets wherewith each of them conversed with
another, and the Usual Language, which serves every one else.

Ocus berla n-edarscartha etar na feadaib airegdaib .i. bérla
tresa fuil deliugad na fid n-airegda isin oenfocal tria n-ani[n]di
taithmech, amal rogab ross .i. rdi oss quando (i. intan) is ros
cailli, 7 rass iar lind intan is ros usce .i. rofhos mad for mar-
busce, no réidh ass mad for sruth, 7 rofhas intan is ros lin .i

ara luas 7 ar[a] thighe fhasas.
(Book of Fercertne, Bk. of Lecan 150a1 = Bk. of Ballimote 326a.)

And ‘Language Parted among the principal vowels’ (a, o,
u, ¢, 7),") that is, a language through which there is distinction
of vowels in the same word according to the explanation of
meaning:?) as is ross, i. e. rdi oss ‘plain of deer’, when it is
ross ‘a wood’, and rass along water, when it is ross of water
(‘duckweed’), i.e. rofhoss ‘great rest’, if it be on stagnant water:
or rdidh ass ‘... out of it, if it be on a stream; and rofhds
(‘great growth’), when it is ross lin (‘flax seed’), i. e. from the
swiftness and density with which it grows’.?)

At no. 624, therefore, bearla ma deagharsgar ‘the stile of
their historiographers’ should be corrected to béarla n-eadar-
sgartha ‘the parted language’, and at no. 625, bearla theibidhe,
‘of the physicians’ should be corrected to bearla teibidhe ‘the
selected language’ i. e. Gaelic.

Correct, accordingly, the Index, supra p. 176, lines 9 and
10 from bottom. In p. 177, 1.7, 8, for ‘where ... Hebrew’ read
its interpretation and its meaning in the Gaelic. In p.211, s.v.
telbldhe, for praecisus precise read excised, selected.

1) Na coic feada airegda immorro in ogaim ba hon chuicer ba huaislemh
dib ro hainmnigthea, a, o, u, ¢, i, Bk. of Lecan 143a2 = Bk. of Balli-
mote 317d.

1) For triananidi, triananinde (Bk. of Ballimote) I conjecture tria
n-inni, which is translated.

3) Three of these etymologies, ross ‘wood’, ross ‘flax seed’, ross ‘duck-
meat’ are given in Cormac's Glossary, s. v. ross.

London. WHITLEY STOKES.

Druck von Ehrhardt Karras, Halle a. S,




LES GLOSES A SMARAGDUS.

Ces gloses ont été publiées par M. d’Arbois de Jubainville
dans le fascicule 2 de tome XXVII de la Revue Celtique; quel-
ques-unes sont avec commentaire, d’autres point.

M. Ambroise Thomas a bien voulu me communiquer sa
transcription des parties glosées du manuscrit, avec des indi-
cations qui m'ont été fort utiles. C'est lui qui avait reconnu la
celticité ou mieux la provenance brittonique!) de ces gloses. Il
avait eu 4 s‘en occuper comme membre du jury devant lequel
M. Louis Barbeau, éléve de 1’école des chartes avait soutenu une
thése sur le commentaire de la grammaire de Donat, par
Smaragdus abbé de Saint-Mihiel au diocése de Verdun. Smaragdus,
nous dit M. d’Arbois, apparait dans trois diplomes de Louis le
Débonnaire: en 816, dans un autre de 824, enfin dans un diplome
sans date de Louis le Débonnaire et Lothaire en 826—830. M.
Barbeau avait étudié le plus ancien MS. de cet ouvrage; le MS.
13029 de la Bibliothéque nationale. M. d’Arbois de Jubainville
(Revue Celt. 1906, p. 154) attribue les gloses & Smaragdus lui-
méme, ce qui @ priori n'aurait rien d’'invraisemblable, la conquéte
de la Bretagne par Louis le Débonnaire ayant eu lieu en 818 et
825, et les relations que Smaragdus eut avec cet empereur se
placant de 819 a 826. Mais M. Thomas m’écrit que le MS. est
de la fin du IXe ou du commencement du Xe, ce qui tranche la
question. Ce MS. a été écrit & Corbie, centre religieux et lettré
trés-important, ol se rencontrent des moines des iles Britanniques,
de Germanie et de Bretagne (v. Léopold Delisle, Cabinet des

1) Comme me le fait remarquer M. Thomas les Bénédictins l'avaient
reconnu pour mesen.

Archiv f. celt. Lexikographie 1II. 18
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Manuscrits 11, 104-141, 427-440).1) L'écriture est continentale.
A laquelle des trois langues brittoniques appartiennent ces
gloses?

Le fait que l'écriture est continentale est une présomption
en faveur de la Bretagne, mais on peut répondre que si la
manuscrit était d'origine bretonne, on y trouverait des traces
de l'écriture hiberno-saxonne en usage encore chez nos scribes
4 cette époque. Le MS. de Leyde qui contient des mots bretons
est de ce type. Dans le MS. méme des gloses d’Orléans, il y
en a des traces. Il est vrai qu'un scribe breton établi & Corbie
a pu rompre avec ces habitudes et adopter complétement 1'écri-
ture en usage dans ce monastére. Mais, il est possible aussi que
les glosses aient été écrites sous la dictée.?) Il faut donc re-
courir & la forme méme des mots.

M. d’Arbois de Jubainville soutient que ces glosses ne sont
pas galloises. Il se fonde uniquement sur le mot marchoc qui
dans un texte gallois de la méme époque eit3) été (et est)
marchauc. Une seule forme ne serait pas décisive, mais il y a
en outre foroc et mistiriol. Il n’est cependant pas inutile de
faire remarquer que o pour au = & long vieux-celtique était
encore en usage, en Galles, 4 la fin du VIIIe et au commencement
du IXe siécle. Les notes marginales de l'extrait de Lichfield
présentent art. 6: pul retinoc; 8 Ourdol (?). Il est vrai que
dans l'extrait 6, on remarque déja guoilaut (gall-mod. gwaelod).
Or 6 et 8 sont de la fin du VIIIe ou du commencement du
IXe gsiecle, d’aprés D'écriture (Gwenogfryn Evans, The Book of
Llandav, p. xlvi, notes). Avant le IX, on peut dire que la
graphie o est de régle (v. J. Loth, Voc. vieux-bret. p.7,23; surtout
Mots latins, p. 68).

L’hypothése d'une origine galloise écartée, M. d’Arbois de
Jubainville conclut & une origine bretonne. Il oublie qu’il y en
a une autre de possible: c'est l'origine cornique. Or, c'est la
plus vraisemblable, si méme on ne doit pas la considérer comme
certaine.

1) M. Thomas m’écrit que c'est la source essentielle pour cette question
et me signale, en outre, quelques notules postérieures indiquées par Chevalier;
art. Corbie, bibliotheque, dans sa Topo-bibliographie.

%) Il n'est pas tout-a-fait sr, m’écrit M. Thomas, que les gloses soient
de la méme main que le MS. Ini-méme, mais elles sont contemporaines.

3) Je reléve dans les cartes de Landevennec: Caer Bullauc et Bot Tahauc.



LES GLOSES A SMARAGDTUS. 251

Je me fonde pour la soutenir sur les mots fron, tinc, gutdot,
mesin. Un des traits les plas caractéristiques du cornique, c'est
I'absorption de bonne heure dans la diphtongue o¢ (0e) ui de la
seconde voyelle: bos = nourriture = buit; cos, bois = coet, tros,
pied = troet (voc. corn. fruit) etc. Or from ne saurait étre, au
IXe—Xe siécle, ni gallois ni breton. En breton, on trouve, il
est vrai, fron (difrom), mais aussi-en moyen-breton fioan pour
froen. De plus le haut-vannetais a fren et difrenn. Si on
prend donc lensemble du breton, il est de tout point in-
vraisemblable qu'a une époque aussi reculée on ait eu une forme
fron (qui glose non nares, comme me I'apprend M. Thomas, mais
nas, nominatif formé sur le génitif nmaris). Au contraire, en
cornique, cette graphie est vraisemblable. I’écriture dans le
Voc. corn. conserve encore le plus souvent la diphtongue, mais
il y a déja des exemples de la prononciation qui domine en
moyen-cornique: eglos, eclesia = gallois eglwys (*eclgsia), bros
aculens = bruyd; tullor, fallax = gall. twyllwr, bret. toueller,
tunder (leg. tumder) calor; cf. gall. fwym, vannet. tuem. Dans
le Domesday Book, apparaissent Heglos Enuder comme nom de
lieu; Eglos Berrie. Dans une charte d’Ethelstan de 943, je
remarque Pons Prontiryon, le Pont aux Prétres: prontiryon est
pour proemteryon =— provemtoryon;') dans une charte de 967:
Crouswrah (crous pour crots). Fron est donc essentiellement
cornique.

tinc, 4 ma connaissance ne se retrouve ni en breton ni en
gallois. J'avais pensé d’abord que le glossateur avait mal compris
ligo et y avait vu le verbe ligo, je lie. Dans ce cas tinc serait
le ting du West-Cornwall, qui signifie lier et est & la fois verbe
et subst.?) Mais il y a un fing dialectal anglais en usage
particaliérement dans le Cumberland, Gloucestershire, Devon,
que I'English Dialect Dict. de Wright traduit par the promg
of a forl (aussi footh of a harrow), pronged fork, sens trés-
voisin de ligo, hoyau: le ligo latin avait deux dents (Cagnat,
Lezique des antiquités romaines, au mot ligo). ting serait
d’origine anglo-saxonne, ce qui n’aurait rien de surprenant, la

1) 1l semble qu'il y ait en contamination praebendarius et d'une forme
analogue au francais provendier, si se n'est pas un emprunt 4 ce dernier.

?) Glossary of words in use in Cornwall: West Cornwall by Miss
Courtney, London 1880. Cf. Wright, Engl. Dial. Dict.

18*
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langue de Cornwall et de Devon ayant retenu un certain
nombre de termes saxons assez rares. Le Domesday Book
nous démontre qu'a I'époque de la conquéte, état qui doit dater
du IXe siécle, les propriétaires en Cornwall étaient d’origine
saxonne.

gutdot me parait une graphie embarrassée, due peut-étre
au ‘fait que la glose était écrite sous la dictée pour gudol. Le
renvoi parait étre sur feliz (qui peut avoir en bas-latin plusieurs
sens), mais il est & remarquer (d’aprés la transcription de M.
Thomas) que les renvois ne sont pas tous exacts; ainsi pour
golent le renvoi n'est pas sur prex mais sur pleps. D’ailleurs
guldot est immédiatement au-dessus de fex, et c’est bien ce mot
qui est glosé. Guidot est le guthot du Voc. corn., qui glose fer:
lisez fex.') fer étant désespéré, Zeuss avait lu far, ce qui ne vaut
pas mieux: guthot — gallois gwaddod, qui a le méme sens. On
retrouve guthot sous la forme évoluée réguliére godhas, sediment,
grounds of drink (Lhwyd, Arch. 15). gwaddod et gudot — *vo-
datu- et sont rapprochés par M. Whitley Stokes du skr. upa-
dhdtu, ein untergeordneter Bestandteil des Koirpers: racine dé
(dhé). Le mot n'existe pas en breton. Pour l'alternance wo-
wa-, wor- wer- cf.: en gallois gwarchan et gorchaneu, le gallois
gwastad, breton goustad; gall. gwared, breton goret; gall. gwadd,
taupe, breton gos, voc. corn. god (god); gall. gwadn, voc. corn.
goden (godn) trudt, planta pedis etec.

mesin, comme l'a cru M. d’Arbois de Jubainville, a Vappa-
rence d’un singulatif masculin; or, le Voc. corn. porte mesen gl.
glans; le gallois a mesen aussi, qui, sous cette forme, ne peut
étre que féminin; une différence de genre au IXe siécle est bien
invraisemblable. II me parait plus probable que mesin représente
une prononciation particuliére au cornique et trés-nette en
moyen-cornique: -en final non accentué se prononce entre -in et
-en: la voyelle tres-courte joue & peu prés le role d’'une voyelle
de résonnance ou voyelle irrationnelle: cf. edyn pour edn,
oiseau; comparez bemen et benyn, femme; les graphie -yn pour
-en pour le singulatif féminin. Il n’est pas non plus inutile de
faire remarquer que foroc gl. dolva (charancon) se trouve dans

1) Cette correction a déja été faite par M. Whitley Stokes, Urk. Spr.
p. 282.
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un Vocabulaire anglo-saxon; cest certainement par le Cornwall
qu'il s’y est introduit.

Si cintil représentait, comme 1'a cru M. d’Arbois de Jubain-
ville, le mot du Voc. corn. kinethel, cette preuve dispenserait de
toutes les autres: la voyelle irrationnelle entre spirante + ! ou
r, est un trait cornique (et gallois), absolument inconnu aun
breton. De plus une forme comme cintil pour cinedil avec la
suppression de la voyelle étymologique interne et la conservation
de lirrationnelle finale, ne peut-étre ni galloise ni bretonne; cf.
corn. ardar, charrue, pour aradar, tardar, tarriére pour taradar.
Mais cintil peut étre imité de gentilis en partant de la racine
cen; ir. cimim, orior, cf. v. celt. *cenetlon. M. Whitley Stokes
compare avec vraisemblance Fkentu- premier. Il a pu, en
somme, exister une forme kemfo- ou kenti- avec un sens plus
rapproché de celui de kenetlo-n, avec la dérivative -ilio-: *cen-
tilio-s ou *centullio-s (le nom Centullius existe en Gaule cis-
alpine). .

Parmi les mots commentés par M. d’Arbois de Jubainville,
toroc mérite lattention. M. Thomas m’a communiqué au sujet
de ce mot une note qui paraitra dans la Revue Celtique. Ne
sachant que faire de ce mot, les auteurs du Dict. anglo-saxon de
Bosworth ont compris le mot glosé dolua dans le sens de bonde
et fait venir foroc d’'un bas-latin furachium; or, comme le dit
M. Thomas, c'est un mot formé sur l'italien ‘{uracchio. De plus,
dit M. Thomas, dolva se trouve dans une instruction d’Eucherius,
évéque de Lyon, mort en 455, expliqué par eruca chenille. La
glose du Smaragdus est non moins décisive, toroc est actuellement
breton feureuc. A lile Molénes, me dit M. Cuillandre, originaire
de cette ile, feurec a le sens de tique et aussi d’oursin. Toroc
ne vient pas de ‘orr, mais d’'une forme vieille-celtique ¢a»-, dont
I'existence est assurée par le breton feur, veutre (pour les formes
variées torr, tewr v. Ernault, Glossaire moyen-bret. & torr), et
par le gallois moyen fawr dans ce vers de Daf. ab Gwilym, cité
par O. Pughe et traduit par covering et mieux par surface: a
theced tawr y llawr laidd, et combien est belle la surface du sol
luxuriant: forr s'emploie dans ce sens. Si foroc avait contenu
torr, on elit en a4 une époque aussi ancienne torroc, avec rr
double. IlI y a des formes parentes de toroc, dérivées de torr
et larr: bas-vannetais farrac, sorte de punaise.

Il est & remarquer pour marchoc que dans. SG. (Gr. Celt.?
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809) marcach glose également equester (cf. Gloses a I'Ox. I guas
marchauc gl. adulter).

Parmi les gloses laissées inexpliquées par M. d’Arbois de
Jubainville, tinc et gutdot ont été expliquées plus haut.

anam, gl. stellio est des plus clairs: c'est 'anaf, gl. stellio
du Voc. cornique; moyen-bret. anaff. La forme léonarde (comme
aussi en bas-vannetais et en cornouaillais) anv est un fait
de dissimilation amenée par la construction avec l'article: an
anv (@v avec a nasal) est pour anm ananv. Comme me le fait
remarquer M. Whitley Stokes, c'est probablement le gallois anaf
employé métaphoriquement dans le sens de knave, scoundrel.
L’étymologie la plus probable est celle qui rapproche anaf de
anaf, tache, défaut; v. gallois anamou gl. mendae, v. irl. anim.
Cest ainsi qu'en latin, comme le dit trés-justement M. Thomas,
s'explique aussi stellio. L’étymologie précedente d’anaf est due
a Davies (v. Le Pelletier, Dict. breton-fr. & anv) qui rapproche
I'anaff, breton d'anaf mutilatio, anafus mutiler, en faisant re-
marquer qu'il s'agit d’'un serpent privé de la vue (d’aprés les
traditions populaires).

mistiriol est un dérivé de misterium qui a donné le frangais
mestier; pour lévolution de sems, cf. gallois moyen menestyr
échanson (v. J. Loth, Mots latins). Un poisson qui a une poche
remplie de matiére noirdtre et la lache sur ses ennemis, s'appelle
a lile Molénes (d’aprés M. Cuillandre), meser-gwin, le poisson
qui verse du vin (cabaret a vin).

gletlus glose mantile; mantile a ici probablement le sens de
torchons, essute mains; gletlus est & couper en glet-lus; lus est
le breton lous, sale — *lit-to-: cf. loudour sale, irl. loth marais,
vase; et surtout le gallois llws vase, boue. M. Whitley Stokes
propose de rapprocher glet de kleid.!) Dans ce cas, je crois, glet
remonterait & un neutre pluriel glita, forme faible d’un indo-
européen glait-. Il est possible aussi qu'on se trouve en présence
d’une forme dialectale anglaise; 1'English Dial. Dict. donne gled
= cled clothed, dressed. L’ancienneté d'une pareille forme, il
est vrai, ne saurait étre établie.

talar glose ans. Ans est un nominatif formé sur antis, antes
comme nas sur naris. Talar précise ici le sens de ans, antes:
cest le suivant: antes autem anteriores sunt ordines non vitium

1) Ags. cld‘b, Eng. cloth.
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modo sed cujuscumque rei quae frontem spectat... On n'a qu'a
comparer le sens que donne Le Pelletier & falar: ‘premier sillon
d'un champ labouré, mot pour mot, fromt de champ, front de
sillon, ou sillon de front. M. Roussel disoit qu'en Léon, c'est un
sillon auquel tous les autres aboutissent’. ‘Davies donne simple-
ment talar, arvum frontale, quod in fromte agri est’. talar est
composé de tal + ar: cf. gallois ar arvum, irl. ar.

golent, prex, est le breton goulenn, demande, demander: go-
lent — vo-len-tu-. 11 ne me parait pas impossible que le sens
primitif ait été métaphorique et qu’il faille voir dans len- le
racine qui est dans l'irl. lenim je m’attache, fo-lenaim je poursuis,
gallois can-lyn, dy-lyn, suivre; cf. le sens de sequi dans ob-sequi,
per-sequi. Lhwyd donne avec le méme sens qu'en breton, un
cornique gwlen (» a un point dessus, ce qui indique le w (&)
et non ), mais ce mot ne se retrouve nulle part ailleurs.')

glis 1. grillian. Je me demande si le glossateur a compris
glis qui signifie proprement loir. En breton grill a le sens de
grillon et aussi celui d'écrevisse de mer. En cornique grill a le
sens de crabe. En gallois, on trouve grillian, to crash, to chirp,
mais le mot est peut-étre emprunté. 11 est possible que le
glossateur ait confondu le loir avec la taupe-grillon ou courtilicre,
dont les mceurs ressemblent un peu & celles du loir.

git i mul est genus herbae: mil est un emprunt au latin
milium, mil. Si le mot était celtique on efit eu mill. Le breton
mell ne parait pas emprunté au latin, mais a peut-étre été in-
fluencé par le francais mil, millet (4 une époque ancienne). Mil
a disparu du gallois et du cornique.

lacunar 1. ladiron. Le sens de lacunmar, en bas-latin, est
embarrassant; ladiron ne l'est pas moins. La graphie -d¢- peut
indiquer la difficulté qu'a eu le scribe & rendre un son qui ne
lui était pas familier; cf. voc. corn. guidthiat, custos, moyen-
corn. guythyas (cf. Extrait 1 de 'Evang. de Lichfield luidt, tribu
= llwyth). Le d peut valoir J ou th (voc. corn. guiden, arbre,
gueid, opus = gweth, gwyth du moyen-cornique, gall. gweith).
Serait-ce un mot composé de lath et de romn, chaine, lien (ronn
a ce sens en irlandais): lien des lattes, point de jonction des lattes,

1) Le cornouaillais goul, demander parait tiré de goulen, comme mel
de melin, moulin.
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ou lattes croisées? Le lacunar était proprement un creux formé
par les poutres se coupant & angles droits.

bas glosé par sol. Entre autres semns, sol a, en breton, le
sens de le fond, le bas (notamment en vannetais). Le mot se
retrouve dans le gallois syl-faen, fondement. Pryce donne aussi
un cornique sol, a foundation. La forme du Voc. corn. sel, funda-
mentum, est identique au gallois sail = emprunté & solia pour
solea, tandis que sol remonte a solum.

Rennes, novembre 1906. J. LoTR.




ETYMOLOGIES DIVERSES.

digluiuhit — vannetais diloeivein.

On avait lu diglniuhit dans la glose: hac diglniuhit lissiu
gl. de sapuna elique (leg. eliqua) lixam. Zeuss avait supposé un
dérivé de glan, ce qui parait impossible. J’avais proposé de lire
dzglmuhzt en rapprochant de -gluiuhit la glose & Juvencus glotu-
A Ugquidum, gallois actuel gloyw; irl. gle.

Cette hypothése trés-probable devient une certitude. Le
vannetais (bas-vannetais) emploie couramment le verbe di-logwein
dans le méme sens de clarifier, clarifier en laissant reposer, pour
la bouillie ou plus exactement pour la farine que l'on met &
tremper. Le vannetais a aussi glouailue (prononcez glo¢w: -hue
est & ou ¢ consonne).

bas-vannetais deliven (prononcez dolivon, avec ¢ bref).

Le bas-vannetais emploie couramment ce mot dans le sens
de: rapporter les paroles de quelqguw’'un en les imitant, souvent
dans le sens de singer. Derniérement & Lignol, canton de
Guémené-sur-Icorff (Morbihan), une vieille fermiére pronongait
suivant la phonétique de sa bourgade éloignée de trois ou quatre
lieues de 1a: er vorc’k aun lieu de er forc’h, la fourche. Son petit
fils agé de trois ans se mit & répéter en riant: er vorch: lui
prononcait comme tout le monde, & Lignol: er forc’h. La bonne
femme moitié fachée moitié amusée, s'écria: zelet ta, en andel man
e zelivenn me homzow ‘voyez donc! ce gamin imite mes paroles’.

Delwen est trés-clairement dérivé de delw; gallois delw,
v. ir. delb, image, qu'on n’a trouvé jusqu'ici, en breton, que dans
des noms propres.
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irlandais metther.

Le suppl. ’O’Donovan donne meither .i. édach; methur
cacha datha, cloth of every colour. Le mot se trouve dans les
Anc. Laws avec le méme sens: I 188, 17 meithir bis im chdirig
clatm ‘a cloth which is about a mangy sheep’. Le sens est
identique au breton mecer emprunté soit & un roman maderia,
pour matleria, soit & un vieux-francais *medeir. Il est clair que
lirlandais ne peut-étre emprunté au breton; en revanche, il me
parait probable que meither a dii étre emprunté i un dialecte
brittonique insulaire, peut-étre & un gallois *medeir — materia,
aujourd’hui et depuis longtemps disparu. M. Whitley Stokes a
pensé a rapprocher ce mot de wiroc, wirpe, poror (cf. Urk.
Spr. 200).

corn. ben tronc, racine.

Dans 1'Origo mundi (Cornish Drama v. 779) on lit:

hag adro thethy rusken
nynsese an blyn then ben

‘et autour d'elle ('arbre, gwthen) il n'y avait pas d’écorce du
sommet & la racine (au tronc)’.!)

Evidemment ben est de la méme racine que l'irlandais bun,
gallois bdn, candex, pars posterior, radix. La forme cornique
suffirait (il y a d’autres raisons) a séparer définitivement bon de
budhnd et de fundus, ainsi d’ailleurs que de bhu. Mais & quoi
les rattacher?

corn. hanas, irl. sanas.

Pascon agan arluth, str. 79,4 (Jésus parle):

ny gowsyn yn tewolgow

adryff tus yn un hanas.
‘Je ne parlais pas dans les téneébres derriére les gens, en su-
surrant’. L'expression a été laissée non traduite par Mr. Whitley
Stokes. J'ai proposé une correction inutile. Le mot hanas est
lirlandais sanas,?) whisper, secret (Atkinson, Passions and

1) Norris contre toute vraisemblance, et toute grammaire, traduit: from
the skin to the head.

%) I made this equation, three years ago: see Bezzenberger's Beitriige
zur Kunde der idg. Sprachen XXIX, 172, — W. 8. Je fais toutes mes ex-



ETYMOLOGIES DIVERSES. 259

Homilies p. 90, 1. 1769, 7999: ce sens est assuré par le contexte;
cf. Glossary to Brehon Laws.)

gogof.

Dans le 6e fasc. du tome XIII des Mémoires de la société
de linguistique de Paris (1909), p. 405—406, M. Vendryés identifie
la forme bretonne Kougor, nom de deux grottes dans la falaise
qui domine la baie des Trépassés, a I'extrémité S. O. de Finistere,
au gallois gogof. Il n’y a rien & y redire: % pour g s'expliquant
par le jeu des mutations initiales. En revanche, I'étymologie
proposée est de tout point impossible. M. Vendryés fait remonter
kougon & wo-kowo-. En breton on eiit eu gogaou et en gallois
go-gew. Il n’y a d’échange de ce genre en gallois qu'entre -ew
et -ef (-ev): goddef et goddew. On ne saurait arriver de gogeu
a gogof.

Les formes anciennes de gogof sont des plus nettes. La
plus ancienne est dans Asser, De Rebus gestis Aelfredi, ap. Petrie,
Mon. hist. brit. p. 475: Scnotengaham, quod britannice Tig-guo-
cobauc interpretatur, latine autem speluncarum domus. Guocobauc
est adjectif; la forme est donc guocob. Cette forme se retrouve
dans le Book of Llandav (éd. Rhs-Evans): villa Guocob 157,
-Guocov, ec. 32, 44.

Gogof me parait remonter & wo-ciiba. Pour la racine, cf.
le gaulois cumba, le gall. cwmm, le latin cu-m-bo, sab. cumba,
lectica. A la méme racine, se rattache le cornique cova, se
cacher: Guwreans an bys 1848:

Kemerthy ha goer in ban
in neb tellar tha gova.

Whitley Stokes traduit:

‘Take them and put (them) up, in
some place to hide (?).

Le sens est assuré par un passage de la Genése en cornique
que j'ai publié Revue Celt. 1902, p. 178. Adam ha e wreeg a
geeth tha gova. Adam et sa femme allérent se cacher. J'avais

cuses & M. Whitley Stokes & ce sujet; je ne crois pas inutile cependant de
rappeler cette étymologie. KElle apparait pour la premiére fois dans Williams,
Lexicon cornu-brit. Suppl. p. 398.
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songé a cuva pour cuda, mais dans le Gwreans cutha se trouve un
bon nombre de fois. Il est invraisemblable, que coua puisse en
étre un doublet phonétique: o d’ailleurs pour « suffirait & faire
rejeter celle explication.

Il n'y a pas a s'arréter & la tentative qu'a faite M. Ernault
dans son Gloss. moyen-breton, pour identifier gogof avec le breton
mougheo, caverne, en le tirant de *vo-cav-. C'est l'idée de Dom
Le Pelletier dans son Dict. breton-frangais.

Le cornique a eu les deux mots: Pryce nous dit (Arch.
cornu-brit) & wvoog que Norden dans sa description du Corn-
wall, donne googoo avec le sens de caverne: c'est la forme
galloise prononcée également gogo, aujourd’hui. La forme cor-
respondante & mougheo est vooga: en cornique, -eo (= ew)
non accentué devient, en moyen-cornique déja -ow: Kernow
= Kernew, Ethow = Jedew (Jedeo). Quant & -ow, réduit en
cornique moderne a -o, non accentué, il est fréquemment -a:
a thas mon pére = ow thas. Jago, dans son Glossary, & cave,
nous dit que vig (and those similar to it) est encore un usage
pour a cave or cavern; il ajoute: a hollow place or cavity in a
mine is so called. La forme voog suppose un féminin moog. 1l
est possible qu'il y ait entre miic trou, caverne, et mic fumée,
la méme relation qu'entre l'irlandais much, fumée, et le gaélique
muchan, a vent or chimney (cf. pour miich michan, Macbain,
Gael. Dict.).

L’étymologie de driss ronces, qui donne M. Vendryés & la
suite de kougon') est également & rejeter: il rapproche driss de
draigen, et la tire de la méme racine avec un autre suffixe et
un degré different de la racine: *dhygh-s-i-s. Or driss est gallois
(Livre Noir dris) et breton. Une forme drigsi- fut devenue driksi
et eut donné drych, drech.

ae.

Ce mot ne se trouve dans aucun dictionnaire. Je ne l'ai
rencontré qu'une seule fois, dans le fameux morceau connu sous le

1) Dans kougoft pour gougost, la nasalisation de la voyelle snivi de -ob
ou -om est régulidre (cf. dans ces mémes parages g& pour gov). Au contraire,
dans kow, elle est impossible. Les exemples donné par M. Vendryés ne
prouvent rien: f{raon vallon et kraon noix s'expliquent facilement par les
formes avec 7 du moyen-breton tnow, knou.
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nom de awdyl yr hacarn twymyn (Myv. Arch. 205,2) de Llywarch
ab Llywelyn, comme aussi sous le nom de Prydydd y moch. Le
prince Madawg ab Owein (le fameux Madoc, pére des Peaux
rouges parlant gallois) ayant disparu, le barde fut accusé de sa
mort et soumis & l'épreuve du fer rouge. Il s’adresse au fer
méme qui parait avoir été son arme:

Da haearn, diheura, pan llas,
Lleith Madawe nad om llaw y cavas
noc ae ceif, cain ae glas.

Bon fer, disculpe (prouve), puisqu'il a été tué que Madawe n’a
pas trouvé la mort de ma main, belle pointe bleudtre? Le sens
exact ne peut étre établi, mais il ne parait guére douteux
qu'il ne s'agisse d'une arme, épée ou lance, ou javelot. Mal-
heureusement, an point de vue phonétique, il n'y a guére &
pouvoir s’en rapprocher que le gaélique eighe, irl. aighe, lime
= *agia. Pour la racine, il faudrait supposer une forme non
labial -ag- cf. goth. agizi. La forme ae se présente encore, mais
avec un sens peu précis, dans le L. Rouge (247, 3). Ce sont des
strophes caractérisées par le mot bit (que soit, est) Bit diaspat
aeleu, bit ae bydin.
Skene traduit ae par moving, sans preuve.

talheith (frontal, bandeau, diadéme).

11 indique,aussi le cercle du bouclier.
L. N. 59, 17 oet dirn in heirn, haearn y talheith.

a leurs poignées (d’épées) étaient en fer, en fer le cercle du
bouclier.” (Cf. Cynddelw M. 4.193,1: oet twnn taleith y darian.)
L’orthographe du Livre noir suppose aprés fal un mot com-
mencant par s: *talo-secto- de *segh- tenir (¥yw, je tiens) qui
tient, enserre le front. Le mot (falaeth) est arrivé au sens de
royaume: cf. le francais couromne (couronne de France). La
forme correcte serait faleith ou talaith.

bret. kael et gall. canghell.

kael, plur. kaeliow a, chez Le Gonidec, le sens de balustrade,
grille, treillts. I1 n’y a pas 4 songer 3 un rapprochement avec
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kell emprunté & cella (v. J. Loth, Mots latins): kael est em-
prunté & cagella pour cancella, comme eor, v. bret. aior & agora
pour ancora. Clest un emprunt plus ancien ou moins influencé
par la forme savante et ecclésiastigue qui a donné le gallois
canghell, dont le sens ordinaire est choeur, partie séparée de la
nef par des cancelli. Si le mot gallois était identique au mot
breton, on aurait cangell avec -ng- sonore. Il est vrai que la
forme du Livre noir kagell et celle des Lois kangell semblent
bien assurer cette forme, qui aurait été influencée par la forme
littéraire et ecclésiastique (sur cancelli, cancella v. Korting, Lat.
rom. Wortb.).

kael souléve un autre question: comment se fait-il que Aael
ne soit pas en léonard keal? Cf. eal: cest que sans doute
kael a deux syllabes ou est resté disyllabique assez longtemps
pour échapper & l'évolution de ae suivi de consonne en ea. M.
Grammont dans son article La prétendue, métathese de ae en ea
(Mém. soc. ling. 1906), qui renferme des erreurs graves et prouve
une connaissance insuffisante de la nature des diphtongues bre-
tonnes, a pris pour des diphtongues plusieurs ae disyllabiques,
par exemple la forme dialectale ae, repos de bétail, etc. J'ai
établi (Métrigue galloise II, 2e partie, p. 106 et suiv.) les lois
qui régissent les diphtongues néo-brittoniques. Quand la 2e
voyelle en contact est ¢ (¢) sortant d’'une spirante, il y a immé-
diatement diphtongue, quand cette spirante était suivie d'une
consonne: caeth = cayto-s.

Pour le groupe vieux-celtique voyelle + s ou g + voyelle, il y
a une distinction & faire: si la voyelle suivant la consonne n'est
pas en syllabe finale, en vieux-brittonique, et qu'elle soit tonique;
la diérése subsiste et; parfois, il y a flottement. Lorsque la
gutturale devenue spirante est suivie de 7, en gallois, la spirante
attire ¢ dans la syllabe précédente: gall. gwain = vagina. Le
breton a conservé longtemps l'accent sur 7 long, aussi le mot
échappe-t-il & la diphtongaison: gouhin. En régle générale, les
voyelles en hiatus, dans le cas visé, ne forment pas diphtongue
ou m'y arrivent que lentement et encore partiellement, par
exemple, quand les deux voyelles sont identiques: Llen est &
corriger en lleen dans le Myv. Arch. p. 244, 2; mais le mot est
devenu monophtongue. Rheen a une ou deux syllabes. Cymraec
(*combrogica), cymraes comptent toujours pour trois syllabes.
Kael remonte A cagélla: Vaccent est resté longtemps sur la pe-
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nultiéme. Dans ail, ael, eal, ange, il est & remarquer que l'accent
a été de trés-bonne heure sur la premiére syllabe. Il est méme
trés probable que le prototype n’est pas agelus mais aglus pour
dgalus.

kirin.

Le Pelletier donne ce mot avec le sens de pot de ferre.
M. Ernault 'a rapproché (Gloss. moy.-bret.) du corn. cerdin, plur.
v. gall. ceroenhou et le tire du lat. caroemaria, voulant dire
sans doute que ces mots sont & rapprocher de la forme latine.
Dans mes Mots latins, j'ai tiré cerwyn (représenté en breton
par le surnom cheroenoc) de *cargna, en indiquant une confusion
possible entre carina et carénum. La forme Fkirin m'avait
échappé. 11 est certain qu'a aucun point de vue, elle ne peut
avoir été emprunté au vieil-isl. kirna (anglais churn). 11 est
non moins sfir quelle ne peut étre identifiée avec cerwyn: on
efit eu leren: cf. halen sel, corn. haloin, cf. guary — guaros;
kirin est pour kerin (cf. milin, moulin, pour melin) et remonte
directement & carina (sur ce mot, v. Korting, Nachirdige).

talarec.

Ce mot désigne le petit poisson connu en francais sous le
nom de langon (ammodytes lanceolatus). 11 a une machoire
pointue qui lui permet de s'enfoncer rapidement dansle sable.
M. Ernault a supposé que le nom dérivait de falar pour farar
= tlarasr, tariére. L’hypothése est assurée par la forme de l'ile
d’Ouessant: talaedreg. Le breton d’Ouessant conserve le groupe
tr, dr: laedroun, voleurs, godro, traire. Il est probable pour ne
pas dire sfir que -dr- a passé par -Ir- Clest certain pour
gwedred, cimetiére, qui remonte & bedred, par le jeu des muta-
tions syntactiques. bedred est venu & gwedred, par l'analogie ar
viriones de gwirionez. Or bedred — gallois bedd-rod, ligne, rangée
de tombes. L'ae de- adr- s’explique ainsi, semble-t-il. En tout cas
la forme d’Ouessant assure I'étymologie de falarec et rend im-
possible T'hypothése de Dom Le Pelletier: & savoir que le mot
viendrait de talar sillon parce que le langom se cache dans les
petits sillons que forment les flots de la mer sur la sable.
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breton hebesc.

Ce mot ne se trouve, & ma connaissance, dans aucun
dictionnaire. Dom Malgorn, originaire de Iile d’Ouessant, dans
un travail trés-complet sur le breton de cette ile, qui paraitra
dans les Annales de Bretagne, donne ce mot, avec le sens de
poissoneuwx. La composition est claire: ke = su + pesc (poisson).
Il n’existe pas en gallois.

breton canvadec.

Ce mot spécial & l'lle d’Ouessant, également communiqué
par Dom Malgorn, signifie contemporain, qui est du méme temps.
Il est clairement composé de com + atec: cf. gallois adeg, temps,
moment, moment opportun; cyfadeg, méme temps (pour le sens
subst. et adj. d'un composé, cf. v. irl. com-aes, méme &ge ou de
méme age). Le gallois adeg est & peu prés identique a I'irl
athaig et athach, while, space of time (Kuno Meyer, Contrib.).
Le mot appartient-il & la méme racine que athach, respiration,
souffle et serait-il employé métaphoriquement: le temps de
respirer? kanvadec (kdvadec, avec a nasal) remonte immédiate-
ment & camadec qui est pour comadec: cf. bret. camadas — co-
madas.

corn. diothenes, bret. dienes.

Le voc. corn. a diothenes, dispendium vel dampnum. Ce
mot a été & tort corrigé en diormes par Zeuss, et diotheves par
Norris. Il est identique au breton-moyen diesnes misére, pauvreté.
Le mot_cornique a la voyelle de résonnance ou irrationelle qui
lui est habituelle entre J et % (ethen, edyn, oiseau, oiseaux):
diothenes est pour diodnes. Le breton diesnes est donc pour
di-6dnes. Le vannetais didnes, pauvreté, regret (dans le sens de
sentiment de perte) a une voyelle nasale @ qui est réguliére dans
dialecte pour dnm: ldn, plein, = leun = *lano-.

Quelle est le racine contenue dans ce mot? Serait-ce une
forme de ed- manger: #d-wd7. Jd- accentué et domné ad-, en
vieux-celtique. Dans ce cas -adn-es serait un abstrait formé de
ada-no-: *di-ads-no-, qui ne mange pas, privé de nourriture: di-
ada-nissa (le mot est feminin), privation de nourriture, état de
ceux qui en sont privés. Le mot a été rapproché par M. Ernault
(Gl. moyen bret) du gallois adnes, secours, protection, ce qui
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irait & peu prés pour le sens, mais souléve plus d’une difficulté
pour le vocalisme. D’ailleurs le rapprochement avec le cornique
est décisif.

corn. kethel, keth, irl. cétna.

Le cornique %keth, méme, an keth, le méme, est isolé dans
la famille celtique. Il me semble possible de le rattacher &
lirlandais céine, céina.

Le Voc. corn. présente la forme curieuse kethel (gl. cul-
tellus). Cette forme est assurée par la variante galloise cythell
et empéche d’un autre cdté 'hypothése que cythell est une forme
dialectale dont le ¢4 s’expliquerait par une dissimilation amenée
par la répétition de Il. Kethel, cythell remonteraient & cuntellus
(v. J. Loth, Mots latins & contell). La forme la plus voisine de
kethel[l] est le vannetais quentele (= keniel), avec le méme sens.

Il y a des exemples de -ntl-, -nir- évoluant en gallois en
-thl, -thr: cathl = cantlo-; cethr- = kentro-; mais le cornique et
le breton conservent ». De plus, il n’y a pas en dehors de kethel
d’exemple de -n¢- donnant -th.

L’analogie pourrait étre invoquée: I'’évolution de -nc- en
-cc- > ch est certaine: bret. roc’hal ronfler, gallois rhwncian, A
coté de bret. ronkellat raler (vannet. rohquennein pour roc’hkelein);
gallois trwch, bret. trouch = -trucco-, cf. latin truncus.

1 y a plus et mieux: précédé du pronom possessif mon-,
un ¢ initial suivant devient #-, ¢h-: bret. va zad, haut-vannet.
me dad pour md thad = *mon-tat-; cornique ow thas.!)

Keth dans ce cas remonterait & kent- s'appuyant sur un
substantif.2) Il aurait la méme origine (non comme dérivation)
que lirlandais céine.

On dit ordinairement que céina est dérivé de *kentu-,
premier; dont il ne différerait de sens que suivant sa place auprés
du substantif. M. Whitley Stokes propose, avec plus de raison,
de la rapprocher du grec xar:?) avec un degré vocalique différent.

1) ow n'est pas expliqué: il a pu passer par vo wo-?

?) & 1'époque moderne, le groupe voyelle plus -nt- non accentué a une
tendance & perdre son 7n; vannet. kelan = kentan; egetaou = corn. agesow
= a géntaou.

%) Cf. xata Aomov xpouvoro, 0d. 19,233 — W.S.

Rennes. J. Lota.

Arohiv f. celt. Lexikographie III. 19



ALTIRISCHE NAMEN
IM REICHENAUER CODEX CCXXXIIIL

Den anonymen Kommentar zu den ‘catholischen’ Briefen im
Reichenauer Codex CCXXXIII saec. IX in. werde ich néichstens
in meinen Anecdota Augiensia bei Teubner herausgeben. Es ist
der Codex 16 des Reginbertus (} 846), von ihm eigenhindig
durchkorrigiert; — im Catalogus 10 bei Becker S. 22.

Ich teile aus meiner Abschrift Folgendes mit. Citiert sind
folgende Auctores des Compilator:

ep. Jac. fo. 1v lin. 7—8: hierojnimul 9 hieronimul 11—12
hiejronimul 2r 7 hieronimul 19 augufltinufl 3r3 breccanuf al
dixit. 14 hieronimul 5v9—13 Omne datum optimil | brecanu/ &
bercanuf filiul aido nolunt | hoc teltimonium ad ppri&atem uniufl
rei | feparari quod apoftolul de multitudine | beneficiorum df dixit.
6r9 hieronimufl 24 brecanu/ aii doc& quod ab adam | genufl
humanum ortum eft corporaliter usw. 7 r1 augultinul 6 hiero-
nimul 15 hieronimufl 17 auguftinul 19 Gregorius 9v3—4 hiero|-
nimul 11r 8 manchianu/ doctor nofter 11 v 2 lodcen | 18 grig
13v5 gregoriul 6 augufltinuf 13 pilagi 1418 hieronimul (e
von Reginberts Hand) 14v5 banbané/ 15r7 brecanuf 15v10
hieronimuf 18r20 augufltinul 19r24 gregoriul 20r6 ig
9 grég 11 hir (von Reginberts Hand) 13 hierdni. aiigft.

I. Petr. fo.21 v4 hieronimufl 14 brecdnuf dic 22r1 [ic
di¢ brecanuf 22 v 27 Euheriuf

II. Petr. fo.20v3 gg 6 Euberiul 17 breCan dicit

I Joh. fo.34r15 afiglti 34 v22 ut hierdnimul dicit 36r8—9
fic precanuf | dicit 18 agu 36 v 1 euhériuf

Judae 89r 7 hieronimul ait 39 v20—22 Titulul fugit fath |
quod fit titulo; u} titulul id fignu ul titul | fit titio detifing;
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Die Hs. ist im Anfange des 9. Jahrh. nicht in insularer,
sondern in kontinentaler Schrift geschrieben; einigen Spuren
zufolge, z. B. i = antem, war die Vorlage irisch. Irische
Glossen sind keine in der Hs., oder ist detinne zu titio eine
solche? ') Pilagi ist natiirlich Pelagius; Lodcen und Lath
= Lathcen (filius Baith Bannaig, | 660), von dem ich einen
Kommentar zu Gregor 1. Moralia in Job hier gefunden habe; ich
werde ihn auch herausgeben.

Der Kommentar scheint mir priscillianistisch zu sein;
wenigstens enthdlt er das Comma Iohanneum.

') aithinne (gl. fax), athinne (gl. torris), Thes. pal. hib. II, 126, 6. 27.
927,7.24. Aido is the gen. sg. of Aid or Aed. W. s.

Karlsruhe. ALFRED HoLDER.
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THE STOWE GLOSSARIES.

The following glossaries are found in one of the Stowe
MSS,, deposited in the library of the Royal Irish Academy, and
now marked C.I. 2. It is a small octavo parchment, written
in the 15th or perhaps 16th century, and contains, besides the
glossaries, the Old-Irish fragment edited by Mr. O. J. Bergin in
Eriu I1, 221. The first glossary commences at fo. 8b and ends
at fo. 10b. It contains in two columns 125 words beginning
respectively with A, C and D. The second glossary commences
at fo.29b1, and is entitled Forus focail innso. It contains
329 words arranged very irregularly, first T- and U-words, in
two columns, including a few beginning respectively with B, C,
D, F, L, M, and S. Then from fo. 30a1 to fo. 31 b3 we have
in three columns words beginning respectively with A, B, C, D,
E, F, G, I, and L. In the present edition the lemmas are
numbered consecutively.

The many interesting vocables which these glossaries contain
are briefly indicated in the appended index. The following
abbreviations may require explanation: ‘Lec.’ means the glossary
in the Book of Lecan (Archiv I, 51—100), ‘O’CL’ means O’ Clery’s
Foclsir, Louvain 1643,1) ‘O’ Mulc.” means O’ Mulconry’s Glossary,
Archiv I, 232—323, ‘O'Dav.’ O'Davoren’s Glossary, Archiv II,
197—504, ‘Ed.’ the glossary in the Advocates’ Library, Edin-
burgh. ‘Thes.” means Thesaurus Palaeo-hibernicus 1901, 1903.
The Irish metrical glossaries printed in Bezzenberger’s Beitrdige
zur Kunde der idg. Sprachen, Bd. XIX, are referred to as
Bezz. B. 19.

1) Corrections of the textual errors in the edition in the Revue celtique
IV, 349—428, V, 1—65 will be found in this Archiv I, 348—359.
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The Stowe Glossaries.

C.L2
[fo. 8b 1] 28.
Emanuel 29.
1. ANDOID .. eaglus 30.
2. Andad .. glan

3. Anandadh .i. neamglan 3L
4. Aidig .i. oigidus 32.
5. Adcoda .i. rotectad né ro- | 33.
damud 34.

6. Ailim . guidim
7. Aru i imrum 35.
8. A erneadh i [a fJuaslugud | 36.
9. Adromus .i. rodamad 37.
10. Adfed .i do innis né gen- | 38.
mnaid 39.
11. Airnecht .i. frith 40.
12. Airceadul .i. filiusuo [leg. | 41.

filidecht]

12a. Airde .i. egcousc

13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

Aileni .i. cloch

Ail i. aiumsiur

Athcumure .i. fiarfaide

Allachta .. toircis

Ai i. ealadha

Ai i dligead

Adh .i. dlighedh

Ainne 1. inn-aitmeach .i
inn ainm da lar 7 ait-
meach asa lar

Aid .i. airceadal

Art i uasal

Aireac .i. sgiath

Ailt 4. faebur

Amnus Ji. dina

Aidech .. loilgeach

[fo. 9a]

Crap .i. andi crapus aglucht |

42.

43.

44.
45.
46.
47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

Conn .. ciall

Cearnach .i. buadach

Ceite .i. aenach mnd tete
@nach.

Ceallad .i. coimed

Coic .i. run

Cruimter .i. sagairt

Cing .i. ri 7 aderar cing re
trenfer

Creadail .i creidmech

Calath i. cruit

Cain .i. maith

Cladach .i. suilce

Cruimter .i. dereoil

Cilfing .i. bolg

Comocumul comcudrumud
idir da ceil

Diabludh .. da oirid »é
dublad

Doruirmneadur .i. do sai-
leadur

Deisgiubal .i. dalta

Dornd .i. dochte

Dibeach .i. diultadach

Donaigh .i. danai .i. ai dli-
gead no ealada nd cain-
gean

[fo. 9b]

Duis .i. badbh

Doroith .i. teacht

Dub .. duithir

Dir .i. dleisdin

Dobur .i. dorca né uisce

Dia .i la

Deardal .i. anfagh [leg. an-
fadh]
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55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.

77.
78.
79.
80.
81
82.
83.
84.

85.
86.
87.
88.
89.
. Dealbtach .i. taimneacach (?)
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Dreandud .i. gruamacht
Deogaire .i. drai
Dibrad .i. aidhmilled
Dreang .i. ruathur
Dan .. obair

Doman .i. dimun
Duar .i. rand

Duar .. gach toradh
Dreand .i. garb

Deal .i. sinead
Drocht .i. direach

Du .. baile

Dlomud .i. fogradach
Dear .i. ingean

Dinn .i. aibind
Deogmaire .i. daileam
Din .i. daingean nd glaine.
Dreagait .i. demnigter
Dreagaid .i. comraicid
Dreandaigh .i. dacht
Dingaire .i. coimed
Death .i. maith

[fo. 10a]

Dobre .i. ibairt
Donugad .i. tobasr cuici
Dur .i. focal
Dian .i. oband
Deilnigach .i. imnimach
Deilm .i. torum
Damnais .i. ceanglais
Doilbecht .i. draighecht [leg.
dréaidhecht]
Dlomnais .i. labrais
Dreandad .i. deabaid
Dleact .i. dlesdinach
Doim .i. daibri
Dib linibh .i. dimad

(MS. taminea?)

1

O1.

92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
100.
101.
102.
108.

104.

105.
106.
107.

108.
109.

110.
111.
112
113.
114.
115.
116.
117.

118.
119.
120.

Dianeachtair .. radumal-
lad (?)

Deisgridach .i. rad ceart

Dreand .i. olc né gand

Doirbceas .i. deabaid

Dibidul .i. balb

Daig .. tine

Doim .i. dochnach

Diu .i. diultad aneith roime

Drecta .i. Inige [leg. laige]

Domnus .i. ainm an ferainn

Dluig .i. dliged

Di letib .i. cechtar da ni

Dub focul .i. da focul .i.
focul dub 7 focal solus

Drect .i. dliged

[fo. 10b]

Dearmail .i. romor

Dileiger .i. deiligter

Da feidlid .i. da fasda nd
da lena

Dirim .i. réim

Duma .i. da mod % dam
i nigamus ni cuici 7
ni leigeas ni bud

Dreaman .i. dasachtach

Dlumh .i. amad

Donfe .i. da uga.

Donn (Dinn?) .i. torrach

Duis .i. badb

Drocht .i. dorca

Dibe .i. gorta

Da neirndsium .i. da cos-
mulis #d da n-ullmugud

Disgraisdis .i. aislaiti

Dos .i. cubar

Deaait .i. daid 1. ait re
diaghacht [leg. dia-



121
122.

123.
124.

125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
185.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
" 144.

145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.

THE STOWE GLOSSARIES.

152.
153.
154.
155.

dhacht] 7 ait re dae-
nacht

Damun .. doilig

Da nearnem achfa i. da
musc

Dearrna .i. colum

Gleand guail ar tir Conaill,
7 rl

[fo.29b 1]

Forus focail innso
TEIBE .i. BUAIN
TEamair i. aibhinn
Toimdig .i. tomad
Toich .. iaraidh
Tuilidecht i. tabartus
To .i. tenga
Tinfedh .i. tiniugud.
Tormach .i. bis[e]ach
Taide .i. gataide
Techt 1. dliged
Tonn .i. caillech
Taigleach .i. lainderdha
Taidiuir i. mai[thjneach
Tinde .i. bagun
T6 i tot
Turgnam .i. toramu
Tella .i. buain
Tinnscra .i. crodh
Taibhreadh .i. silleadh

Todocaide ... anni nach
tainig
Taircetul .i. torann

Toingim .i. luigim
Tonga .i. feall
Tomaitheam .i. bagar
Tointim .i. tamh
Tuarasardha .i. lnighi
Tincaisi .i. oircisecht

156.
157.
158.
159.
160.
| 161.
| 162.
163.

164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.

171.
172.
178.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

183.
184.
185.
i 186.
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Taiti .i. tosach

Tot .i. banindsci

Tuaradh i. cuit

Turbaid i buighen [leg.
buidhen]

Teim .i. dorca

Taigleach .i. taithneamhach

Triamair .i. toirrseach

Teite .i. aibhnes

Tolg[d]a .i. dimsach

Tatas .i. ginol né tadhuit

Trednach .i. troisceach

Tuirend .i. crui[th]neachs

UR .. tosach

Uindse .i. atha [leg. atd]
Una i. gorta

Udhra .i. troit

Uanfadh .i. anfadh

Uan .i. cubar

Ur i ole

Beart .i. tog

Cenmair .i. mongenar

Bras .i. solam

Fromadh .i. derbad

Find .i. taitnemach

Taime .i. tam

Tai i aeg re hadhart

Bille .i. bocht

Soimle .i. innis

Log .i. orrderc

Aitneachnaim (?) .i. aitcim

Dorcat .i. doroiscedh =é
dersgug(ad]

Meirb .i. truagh nJ meata

Freisci .i. cobair

Breasta .i. suilbir 76 brotla

k...ai



187.
188.
189.

190.
191.
192.

198.

194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.

209.
210.
211.
212.
213.
214.

215.

216.
217.

218.
219.

WHITLEY

[fo. 30 a 1]

A i ard
Aidigh . og
Atcota .i. rotechtat nd ro-

dama |
Airi i. denom
Aidrodromas .i. rodama
Ailim . guidim
Aill .i. unasal
A ernadh .i. [a]fuasclad
Atfet . roinnis
Airnecht 1. frith
Aircetal .i. filidecht .
Airellaedh .i. egcosc '
Ailce .i. cloch (leg. ailcne)
Arach .. sciath
Ail i aindsearg
Atcomrach .i. fiarfaigi
Adbh i dliged
A inne .. a innaitmech
An i fir
Ai i aircefal
Aith i. ger
Art i uasal

[fo. 30 a 2]

Ailt .i. faebur

Aidhech .i. loilgeach

Amhnas .i. dana

Aigsidhe .i. deimin

Alt .i. oileamain

Arilleadh .i. berrad [MS.
iberrad]

Abhairt .i. indell

Apadh .i. la breith[e]

Aigh .i. iaraigh [leg. iar- |
raidh]

Ascal .i. torann

Andag i. glan
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220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.

230,
231.
232,
233,
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242,
243.
244,
245,
246.
247.
248,
249.
250.
251.

252.
253.
254.
255.

Anannag .i. innglan
Annoit .i. eclais

Aeb .i. cosmailius

Ain i aiged [leg. aingid]
Allmaire .i. laemscaire
Ab .i. maith

Adba .i. buadha

Arca .i. [at]lochur do dhia
Ajlgeas .i. itghe

Aig .. suacht [leg. fuacht]

[fo. 30 a 3]
Bescna .i. sith nd berla
Baile .i. inad
Bann .i. dliged
Bon .i. maith
Baisgeall .i. gelt
Bri .i. briath[ar]
Baran [Barn?] i. breithem
Breckt i. minn
Ban .. fir
Baile .i. calma
Budein .i. fein
Bod .. tine
Bé .i. aidche
Bé .i. bean
Bracht .i. brisadh
Blaith .i. suthain
Bl. sualtach
Belgach .i. cainntech
Blose .i. sochraidh
Buile .i. drocrun
Bro .i. beimnech
Baisleach .i. dam: allaidh

[fo. 30 b 1]

Bras .i. barr

Braitsi 1. asan

Ba meann .i. ba follus
Bemneach .i. egnach



256.
257.
258.
259.
260.
261.

262.
263.
264.
265.

266.

267.
268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.

276.

271.
278.
279.
280.
281.

282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
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Congrad .i. innisin nasal | 291.
Caladh .i. gand 292.
Comrac .i. ran[n) 293.
Cen nem .i. cen imdergadh | 294.
Cloth .i. oirrdric
Co mblathaibh .i. co subhal- | 295.
taibh (leg. sualchaibh) | 296.
Ciar . dubh 297.
Crib .i. luath 298,
Clais .i. cora 299.
Cept .i. procept 300.
Cluithe .i. imteacht
Cacht .i. gorta
Cuimneng .i. cin druis 301
Cetfaidh .i. comairle 302'
Cairceacht .i. dealbh )
Cosc .i. tegosc 303.
Cechradh .i. ceannach 304.
Cetamus .i. cetna 305.
Celam .i. neim 306.
Cul .i. coimed 307.
308.
[fo. 30 b 2] 309.
Conflicht .i. coghadh [leg. | 310.
cogadh] 311.
Cruin .1 ci allaid 312.
Cro i. derg 313.
Ceis .i. cruit 314.
Cobthach .i. olcach : 315.
Caille .i. breath [leg. brét] 1 316.
dhubh | 817,
Caemnagair .i. feghain | 318.
Cuisli .i. crand ciuil 319.
Cuadan .i.genan [leg. geran] | 320.
Caemsad .i. fégadh 321.
Crib .i. dian I 322,
Cich .i. gér 323.
Cuimleang . sirgallac? ' 324,
Car .. toit .
Cicht .i. geibiach | 325,

Coinntegal .i. truailled

Culmaire .i. cairpteor

Consal .i. comairlech

Cecht 1. cumachtacha (leg.
cumachta)

Caid .i. idhan

Clamar .i. air

Comiair .i. comdirach

Cing .i. calma

Caid .. uasal

Cechaing .i. ruc lais

[fo. 30 b 3]

Caem .. craibthech
Comrus 1. coimét

Dae .i. cladh ard

Dibeach ... diultadach

Deiscibul .i. dalta

Dona .. doana

Donfe .i. donfuc[a]

Dluim .i. imadh

Donn .i. torrach

Duar .i. focul

Dan .i. tidhnacul

Diabla .. da urdail

Duth .i. duthaig

Duis .i. badhbh

Dech .i. maith

Droich .i. teacht

Da . baile

Dir .i. dlestanus

Dobhar .i. dorcha

Dairt .i. laegh

Dia i. la

Deardal .i. anfad

Dibradh .i. aidmilliud

Deogh. i. deradh (leg. Deodh
1. deredh)

Dreang i. ruathar
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326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.

333.
334.
335.

336.
337.

338.
339.

340.

341.
342.

343.

344.

345.

346.
347.
348.
349.

350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.

357.
358.

359.

360.

WHITLEY

[fo. 31a1]

Dibadh i. doman
Dorodhbadh .i. dorodibad
Digrais .i. eargna
Dislath .i. eatach

Dan .. obair

Domain .i. dimbuan
Drend .i. garb

Deal .i. sine

Dorosadh .i. ro dersgaid
Dixu .. airde

Dimadh .i. sluaiged
Dedbal .i. dereoil

Er .i uasal

Epeart .i. radh

Eis i buigan [leg. bui-
dhean)

Eislinn . eisinill

Erlain .i. erellamh

Eges .. ai eceas

Ealg .i. orrdraic

Ei[s]ledach .i. meta

Eidirlem .i. tualaing

Ernail i rand

Eman. dis

Erbadh. innisin

[fo. 81a 2]

Emilt aithsecda
Esc .i. uisce

Etla .i. congain cride
Eim .. solam
Edail i. breg
Ethre .i. dered
Eneirt .i. fann
Ecnairc .i. impidhi
Esnad . abran
Enach . imnaire
Ercian . adbalcian
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361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.

374.
375.
376.
371.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.

393.
394.

395.

Fine . feccad [leg. peccad]
Fodadh . fec

Foad . codla

Feachair aithgein
Forc . daingan

Fuidir doconaich
Fidhbac . sduagh nime
Fuin . folach

Fasc . gabann

Flanz .. fuil

Foghla .i. scailedh
Faslach . furrail
Fescor . dealugudh

[fo. 31 a 8]

Fuat .i. becraid (?)

Farlac .i. telgon

Fiarad .i. firinne

Fath .i. urnaide

Feib .i. marsin

Fachnadad . lasamnacht

Fual .i. uisce

Fol i. bonn

Foic .i. foisitin

Finn i fir

Fighil .i. moladh

Fighill i. clechiain

Forosna .. foillsedhugh

Fiam .i. granda

For crindur i a tuitim

Fuach .i. focal

Fuath .i. dealb

Feth . fiarfaigh

Forcaemnacair .i. ranga-
dur

Fomna . fritoil

Feid .i. doiligh

[fo. 31 b 1]
Feith .i. binne



396.
397.

398.
399.
400.
401.

402.
403.
404.
405.
406.
407.

408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.

419.
420.
421.
422
423.
424.
425.
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426.
427.
428.

Fed .i. in.m. |

Fatreb .i. gort

Forgla .i. toga

Fechtnach .i. firen

Foidmen .i. fodered | 429.

Floidmen] .i. oband né so- : 430
lum nd glic né ger |

Feith .i. feg né cuimnigh

Freastal .i fritailem

Feibh .i. saegal

Feth .i. faebur

431.
432.
433.
434.

. L. fae 435,
Fian .i. ceithearn 436.
Forc .i. cumal 437.

Genmotha .i. an-egmais
Guta .i. fotha gotha
Gelt .i. gerrad
Guba .i. cained
Gaet .i. guin

Geirig .i. sema
Gres .i. dobunad
Gnim .i. tigedus
Griuin . cined

Geal .i. cain

Grecht i. direch

438.
439.
440.
441,
442.
443.
444,

445.

[fo. 31 b 2] 446.
Gni i guth 447,
Gerad .i. nia? 448,
Grith .i. gaire 449.
Gorm .i. orrdairc 450.
Gle .i. glan 451.
Greidh .i. gerait. 452.
Gann .i. docomuil . 458.
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Geis 1. guid

Geoguin .i. guin

Gerait .i. glice

Hi .. inis

. Ic i. leiges

Iarceana .i. a n-egmuis

Iach .i. bradan

Imas .. saideckt

Inradh .i. arguin

Iar .i. dub

Ir .i. fada

In bith cé i in bith cenn-
tarach

Imrordus .. imraidim

Inis i buaile

Irach .i. tabarach

Ilmain .1 eitir

Innel i ceangal

Ilach .i. subaidhe

Inmall .i eolcaire

[fo. 31 b 3]
Irac i. feargach

Liach .i. doilig

Lu..

Losc .i. baccach

Lore .i. balbh

Lian .i. cich

Leastar .i. soidech
Lingair .i. teadnemach
Linn .i. deoch
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Glossarial Index.

a 184, a height, Lec. 17, 213, aa, O'Mulc. 814, Lat. ara ‘altar’ from *asa: for
the connexion of ideas cf. altus and altare. But see Walde s. v. altaria.

ab 225, a noble. From Lat. abbas. The gloss means good.

abhairt 215, abairt Lec. 397.

adcoda 5, see atcota, 189.

adfed 10, declares, relates, Lec.292. The latter part of the gloss, no gen-
mnpaid ‘or chaste’ is misplaced.

adh 19, 203, law: ad Lec. 57, Bezz. B. 19, 39.

adha 226, pl. of adh ‘good luck’, Lec. 444.

adromus 9, leg. ad-ro-mas (ad-ro-mad-to?) was granted: Lec. 193, pret. pass. of
some verb cognate with Cymr. maddeu ‘parcere, remittere, agnoscere’.

aebh 222, likeness, Bib Lec. 420, dib LB. 106, cogn. with Goth. ibns, Germ.
eben.

ai 17, knowledge, science, e Lec. 55. Bezz. B. 19, 39.

ai 18, law.

ai 206, poem, Lec. 182, gen. uad.

aid 21, poem leg. ai.

@idech 26, 210, a milchcow, Lec. 854. O'Mule.102, O'CL s. v. aideach no
doideach.

aitig 4, aidigh 188, a corruption of 6itid, dat. acc. of ditin youth.

aidrodromus 191, a corruption of adromus q. v.

aig 229, ice. The gloss fuacht (sic leg.) means cold.

aigh 217, ask, seek? aid .i. iarraid, Lec. 416. etym. obscure.

aigsidbe ‘certain’ 212, leg. aicside visible, Lec. 362, root kes.

ail 14, ‘time’? leg. aill, Lec. 268: meaning inferred from the phrase aill
... aill

ail 201, unlove?

ailce 199, stone, leg. ailcne q. v.

ailene 13, a little rock or stone, Lec. 251, Bezz. B. 19. 141: a diminutive of ail.

ailgheas 228, (urgent) request. Cf. geis infra.

aill 193, noble, Bezz. B. 41. Lec. 85, 202.

ailim 6, 192, I pray, Bezz. B. 19, 41. Lec. 32, 194.

ailt 24, 209, edge, Lec. 305, O’ Don. Supp. cf. altin razor.

ain 223, 3d sg. s-subj. of aingim. Cf. ain-sium, Lec. 94. The gloss should be
corrected to aingid, Lec. 429.

a inne 20, 204 (a inne?).

airceadul 12, aircetal 197, poetry, Lec. 248.

airde 12a, a sign, mark, Lec. 249. Cymr. arwydd.

aireac 23, shield (see arach), aireg .i. sgiath, Contribb. 5.

airellaedh 198, is obscure. The gloss means appearance, habit.

airi 190, a making, leg. airid, Lec. 20.

airnecht 11, 196, was found, pret. pass. of ar-icim, Lec. 241.

ait, pleasant, see dea ait 120. ait, ait (gl. euge, euge) Thes. I, 3.

aith 207, sharp, Ascoli, Gloss. pal. hib. 41.

aitneachnaim 181, leg. atneochaim I entreat him (ad-dn-teoch).
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allachta 16, for dlachta pregnant.

allmaire 224, foreignness, barbarity, Lec. 434.

alt 213, nurture, nursing, Lec. 380, perhaps inferred from the ¢-pret. ro all.

amnus 25, amhnas 211, bold, Lec. 833.

an 205, true, Cymr. iawn, Bezz. B. 19143. Lec. 176.

anandad 3, better anannag 220, impure, Lec. 14.

andad 2, better andag 219, pure, clean, Bezz. B. 19, 43. Lec. 13.

anddid 1, anndit 221, church (of patron-saint), Lec. 320.

apadh 216, leg. abaid, from Lat. obitus, Lec. 399. The gloss (la breith) should
be ld breithe ‘birthday’, a saint’s natale being the day of his death.

arach 200, shield, leg. airinach, airinech, Lec. 254.

arca 227, leg. arco I pray, in the phrase arco fuin, Bezz. B.19,43. Lec. 478.

arilleadh 214, meaning obscure. airilliud .i. berrad Lec. 378.

art 22, 208, noble, high, Lec. 186. Eochaid art .i. uasal, LL. 893 a 53.

aru 7, rowing, voyage, ar6 Contribb. 126, Lec. 37.

ascal 218, ‘thunder’, storm? Contribb. 182. = escal.

atcomrach 202, a corruption of athcomarc a question.

atcota 189, adcoda 5. atchota LL.345b 38, from adcotadaim.

atfet 195, he relates. See adfed 10.

athcumarc 15, a guestion, athchomarc Lec. 48.

bailc 239, brave, bale Lec. 184. Fél. Jan. 8,4. Cymr. balch.

baile 281, a place, Lec. 83, 195.

baisgeall 234, a madman = bascell, Contribb. 185, bascall Lec. 501, Bezz. B.
19, 46.

baisleach 251, a stag, Lec. 502, but according to O’Dav. a doe (eilit).

ba meann 254 (she) was clear, cf. Muir Menn, gen. Mora Minn, Thes. II, 290.

ban .i. fir, 238. Bezz. B. 19, 46, Lec. 174, 286.

bann 232, law, band Lec. 42, 222.

baran 236, a judge. So O’R. Cf. barn, Corm. Tr. 27, and O’Cl.

bé 242, night, from *gvei .. cognate with deldy (Lidén), Bezz. B. 19, 47 and
24, 239.

bé 243, woman, from *bepes (Lidén), cogn. with OHG. chebes, Germ. Kebsfrau.

beart 171, he brought. t-pret. sg. 3 of berim.

belgach 247, plaintive. Lec. 447.

bemneach 255, detraction, accusation.

bescna 230, ‘peace or language’. Bezz. B. 19, 47, Lec. 8.

bille 178, poor .i. ceirt, Corm. Tr. 27. Fél. Oeng. July 3.

blaith 245, the gloss means perpetual. The lemma is obscure.

blath 246, flower. dat. pl. blathaibh 261. Glossed by subhaltaib, leg. smal-
chaib.

bl(athach) 246, flourishing?

blosc 248, comely? blosc .i. sochraidh, osccailte, leir no solas, O'Cl

béd 241, for bot Lec. 297 or bott fire, Bezz. B. 19, 49.

bon 233, good, borrowed from Lat. bonus, Lec. 170, 222, 285.

bracht 244, a breaking, cogn. with Lat. frango, fractum, Bezz. B. 19, 50.

braitsi 258, breeches, hose, braitse, Bezz. B. 19, 50.

1. bras 173, quick, active.
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2. bras 252, top, helmet, O'R., from *bhrasto-, *bharsto- (Ir. bary), Lat. fa(r)-
stigium, Skr. bhy3gi. But in Lec. 508 the lemma is bas.

breasta 185, eloquent or splendid? bresta .i. brotla, O'Dav. 264. Fél. Oeng.
July 19, 20.

brecht 237, diadem? Lec. 96.

br1 235, a word, Lec. 261. LL.187a58. 287b9. Bezz. B. 19, 50.

bro 250, cutting, abusive, Lec. 498. Bezz. B. 19, 51.

budein 240, self, bodéin Lec. 181, O. Ir. fadéin, fodéin.

buile 249, an ill-secret, Bezz. B. 19, 51. Lec. 497.

cacht 267, hunger, fasting, Lec.291. .i. trosgadh, O'Cl. gen. sg. carcair
chachta, LB. 106 b.

c@em 301, according to the gloss devout.

ciemnagair 282, better coemnacair, Lec. 383. perf. sg. 8 of conicim possums.
The gloss feghain (fegaim Lec.383) is obscure to me: cf. fégadh 285.

caemsad 285, better coemsad Lec. 417, potuisset, secondary s-subj. of conicim
possum. The gloss fégadh may be a mistake for fétadh fr. fétaim
PO8SUM.

1. caid 295, pure, Bezs. B. 19, 52. Lec. 532.

2. caid 299, noble?

caille 281, a black cloth, Lec. 879, borrowed from Lat. pallium.

cain 37, good.

cairceacht 270, leg. cairechtar, borrowed from Lat. character. The gloss
signifies shape, form. Ed. has caircechtaire.

caladh 257, hard. Bezz. B. 19. 53. Lec. 110. The gloss means scanty.

calath 36. The gloss cruit ‘harp’, should perhaps be corrected to cruaid
‘hard’.

car 289, a blundering bisection of cartoit: also in Lec. 510.

cé 437, present, Lat. -ce, ci-s etc. Urk. Spr. 74.

ceallad 31, protection. The root may perhaps be (s)keldh, whence Ir. scell,
Goth. skildus, Eng. shield.

cearnach 29, victorious, cernach O'Mulc. 222, derived from cern ‘victory’,
Bezz. B. 19, 56. .

ceachaing 800, (he) went, cechaing Lec. 112, Fél. March 20, May 22. pret.
8g. 3 of cingim. The gloss means (he) took with him.

cechradh 272, ke would buy, Lec. 171, redupl. 2d fut. of crenim, I buy, Cymr.
prynu. The gloss means buying.

cecht 294, power, Bezz. B. 19. 55. Lec. 528.

cgis 279, (a small) harp, Lec. 342. Amra Chol. § 20. Rev. celt. XX, 164.

ceite 80, a fair, or a market-hill.

celam 274, heaven (selam Lec. 301), from Lat. caclum. The gloss is for nem.

cenmair 172, long live!

cen nem 259, without venom (neim)?

cept 265, a preachment, an abbreviation of procept or uraicept?

cetamus 273, in the first place, lit. primo impetu.

cetfaidh 269, opinion, = Cymr. canfod. The gloss means counsel.

ciar 262, dark, pl. acc. fri falla ciara, Brocc. h. 91. O. Slav. sérit ‘gray’.

cich 287, sharp, Lec. 480.
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cicht 290, engraving, Bezz. B. 19, 57.

cilfing F. 40, a bag. Beir lat ... in cilfing mbicc-sea. Ata cilfing becc acam,
Mer. Uilix, 11. 166, 306. Etym. obscure.

1. cing 34, king, borrowed from Eng. king.

2. cing 34, 298, a champion. The gloss in 298 means valiant, Gaul. cinget-.

cladach .i. suilce, 38, leg. clandach .i. subhailcech. Ed. has clannach .i.
subhailce.

clais 264, a weir, Lec. 316.

clamar 296, a satire, Arch. I, 73, from ON. kldm-ord, Bezz. B. 19, 57.

cloth 260, famous, xivrdg, Lec. 85.

cluithe 266, cluiche Lec. 288, meaning obscure. The gloss signifies a going.

cobthach 280, a creditor .i. fer dhligheas fiacha, O’Cl. v. Corm. Tr. 46,
Lec. 366.

coic 32, a secret, Corm. and O'Cl. better cuic, from *kudhki cogn. with Gr.
xevdw, Berz. B. 19, 62.

coinntegal 291. The gloss signifies corruption, and the lemma coinntegal
= cenntecol, Metr. The alleged meaning is due to a misunderstanding
of Cormac’s ceinticul .i. combrec rotruaillned ann a Cymric word has
been corrupted therein, Bezz. B. 19, 56.

co mblathaib 261, with flowers, Ultan's h. 6, Thes. II, 325, where the gloss is
co sualchaib ‘ with virtues’.

comiflir 297, equally just, Fél. Prol. 229.

comocumul 41, leg. comacomal conjunction? The gloss means equalizing
between two slenders.

comrac 258, a stanza, quatrain, O’Dav. 428: also comarc. The gloss ran is
for rann M.

comrus 302, meaning obscure. The gloss signifies protection.

conflicht 276, a conflict, coinblicht, Lec. 308, gen. conflichta Trip. 52, 19.

congrad 256, ‘a noble relation’, congra, cungrad Lec. 22, 52.

conn 28, sense, reason. .i. ciall O'Cl.

consal 293, Lec. 514: borrowed from Lat. consul. The gloss means counsellor,
Bezz. B. 19, 60.

cosc 271, correction, cusc, Lec. 58, Cymr. cosp, Bezz. B. 19, 61.

crap 27, contraction?

creadail 35, religious, pious. credal Fél. Jan. 15 et passim, creadhal O'ClL
Cymr. credol.

crib 263, 286, Lec. 41, swift, vehement, LU. 57a. crip, Bezz. B. 19, grip
0'Mule. 663. From an oxyton *kripni cognate with Gr. xpaimvdg.

crindur 387, a fall, Fél. prol. 297.

crd 278, O. Ir. eri, Cymr. crau, cogn. with Lat. cruor. The gloss means red.

1. cruimther 33, priest, from prebyter, presbyter.

2. cruimther 89. The gloss signifies paltry, insignificant, and seems suggested
by the etymology of 1. cruimther from cruim ‘worm’ in Corm.

cruin 277, (leg. crin as in Lec. 334) a wolf.

cuadan 284, a complaint, Lec. 410.

cuimleang 288, a contest (cuibleng Lec. 509, comleng, Contribb. 445) Bezz. B.
19, 62. The gloss may stand for *sirgalach ‘lasting courage’.

cuimneng 268, chaste, Lec. 298. The gloss means without lust, Lec.
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cuisli 288, flute, Bezz. B. 19, 63. Lec. 402. The gloss means literally wood
of music.

cul 275, protection, Bezz. B. 19, 63. Lec. culu .i. comét LL. 208a 31.

culmaire 292, chariot-builder, LU. 109a40. Bezs. B. 19,63. cul chariot,
Lec. 145, Cymr. cwl.

dae 303, a high dyke; leg. doe = doa .i. clad, Fél. Oeng. Mar. 22.

da feidlid 107, if he stays. The gloss means if he holds fast or cleaves to.

daig 96, fire, gen. daiged, Contribb. 577. Bezz. B. 19, 64, cogn. with Goth.
dags ‘day’.

dairt 320, Lec. 355, calf, rather heifer.

damnais 83, (he) tied, fastened: Cogn. with Gr. daudw, deuveo.

damun 121, difficult?

1. dan 59, 830, work (Ml 37b12 craft?), Lec. 446, dan O'Mulc. 222. an
allotted task, Contribb. 588.

2. dan 311, gift (Lat. donum), identical with 1. dan.

da n-earnem achta 122, lemma and gloss obscure.

da n-eirndsium 117, obscure. The gloss means ‘two likenesses or two pre-
parations’.

dea ait 120, lemma and first gloss are obscure. The second gloss seems to
mean ‘pleasant to godhead and pleasant to manhood’.

deal 64, 333, teat, udder, 9ni7. The gloss sinead in 64 should be sine, asin
333. Bezz. B. 19, 65. Lec. 520.

dealbtach 90, lemma and gloss obscure. O’Br. and O’R. have a dealbhthach
pleasant.

dear 68, daughter, der Fubthaire LL. 164b4. Bezz. B.19,65. Lec. 557.

deardal 54, 322, storm, for derdan, Contribb. 618 (gen. mét na derdaine,
Laud 610, fo. 134 a 2), or dertan Lec. 415.

dearmdil 105, very great, go dearmhail, Rev. Celt. XV, 67. A corruption of
dermair.

dearrna 123, for dernu, palm of the hand? The gloss colum may come from
Lat. palma with the change (in old loanwords) of initial p to c.

death 76, good, leg. deach, dech best, as in 315.

dech 315, best, superl. of maith good, cognate with Lat. decet, decus.

dedbal 3387, puny (di-adbal).

deilm 82, noise, Lec. 68. The gloss torum seems a corruption of torann.

deilnigach 81, meaning obscure. If the gloss is for iménimach it signifies
anxious, solicitous.

deiscibul 44, 305, pupil, from Lat. discipulus, descipul, Lec. 245.

deisgridach 92, discreet? The gloss, rid cert, means sure talk. deiscrit dis-
cretion, Contribb. 624.

deogaire 56, a soothsayer: for *ds-fogaire, root vog ‘tomen’, Urk. Spr. 285.
a compd. of dia ‘god’, cf. $eompomog.

deogh 324, end, a corruption of déodh, Lec. 482, = Cymr. diwedd.

deogmaire 70, @ cupbearer, a corruption of deogbaire drinkbearer.

dia 53, 321, day, Lec. 400. Cymr. dydd, Ir. in-diu, Lat. dies, Skr. diva.

diabla 312, diabludh 42, for diablad doubling. The gloss in 3{2 means two
large shares. The gloss in 42, two quantities or a doubling.
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dian 80, vehement. The gloss means sudden.
dianeachtair 91, outside? dianechtar catha, Ir. Texte II2 32. The gloss is

obscure.

dibadh 326, destruction, extinction, Bezz. B.19,66. The gloss, doman, is
obscure.

dibe 116, hunger. In Contribb. 634 dibe is glossed by tart thirst, as if from
*di-ibe.

dibeach 46, 304, niggardly, dibech, O’ Mulec. 810.

dibidul 95, dumb, a scribal error for dibeéil, Bezz. B. 19, 66. dibel O’ Mulc. 300.

dib linibh 89, on both sides. The gloss, dimad, is obscure.

dibradh 57, 828, destruction, Lec. 436.

digrais 328, excellent, remarkable.

di let(h)ib 102, lit. of halves, explained as each of two things.

dileiger 106. The gloss means i8 separated.

dimadh 336, a great multitude, (di-imbed).

din 71, protection, Bezz. B. 19, 66. But the gloss means a fort or purity.

dingaire 75, according to the gloss, protection.

dinn 69, delightful, O’ Dav. 735. Bezz. B. 19.66. Lec. 83.

dIr 59, meet, proper, lawful. Lec.349. Cymr. dir. But dir 818, is said to
mean lawfulness.

dirim 108, @ course, from di and réimm (ex *reidmen), the verbal noun of
riadaim, as imrimm of imriadim.

disgraisdis 118, lemma and gloss (aislaiti) both obscure. O'R's. disgreitsia
‘disease’ and esldinte may perhaps suggest corrections and explanations.

dislath 329, leg. dislatt. The gloss eatach, leg. éttach, means ‘an elder or
an aged person’, and is derived from étte ‘age’, O’'Cl. Di-slat is the
contrary of slatt, ‘rod’, here used metaphorically, like flesc and 9elog,
for a young person.

din 98, borrowed from Lat. diu: .i. cian no fada, O'Cl. dis-derc ndér,
LU.7b16.

dixu 335, compar. of digas high, Ml. 32a 6 etc.

dleact 87, lawful, leg. dleachtach? and cf. dleacht law, O'Br.

dlomnais 85, locutus est: may be an error for dlomais, pret.sg.3. Cf. dlomaim
Lec. 120.

dlomud 67, a proclaiming, a warning off, Bezz. B. 19, 67. dlomad Lec. 555,
but the gloss, fogradach, seems an adj. derived from fdgradh ‘a warning'.

dlnig 101, the gloss means law: see Strachan, Deponent Verb, p. 86, note 1;
the lemma may be cognate with Goth. dulgs, O. Slav. dliigii.

dlumh 111, a mass, abundance, Lec. 101. Bezz. B. 19, 67, dluim 308, abun-
dam:c, is dlumh in O'Br.

dobhar 319, dark, Lec. 852. dobar O'Br.

dobre 77, both lemma and gloss are obscure.

dobur 52, dark (see dobhar, supra), or water (Cymr. dwfr), Bezz. B. 19, 67,
Lec. 352.

doilbecht 84, magic, deriv. of dolbh ‘sorcery’, O'Cl. and Bezz. B. 19, 68, and
cognate with dolbim ‘fingo’.

doim 88, 97, poor. So O’'Br. In 88 the gloss daibri for daidbre means
‘poverty’, and in 97, the gloss dochnach is for dochondch.

Archiv f. celt. Lexikographie 1II. 20
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doirbceas 94. The gloss means skirmish, battle: the etymology of the lemma
is obscure.

doman 60, lemma and gloss obscure. Perhaps we should correct thus: domhéin
. diémhéin ‘idle’.

domain 3831, Lec. 474, seems an etymology of domun ‘world’. The gloss
means transitory: with -main cf. Lat. maneo, Gr. uévw. The prefix
do- in 60, 88, 97, 306 and 331 is = Gr. dvo-, Goth. tuz.

domnus 100. The gloss means the name of the land. O'R. has domhnus ‘a
place of residence’.

dona 306, poor, v. Corm. Tr. 55. Compar. donai-te, O’ Mulc. 754.

donaigh 47, is ohscure. The gloss seems to mean gift of ai, i.e. law or
science or lawsutt.

donfe 112, 307, may it lead us! The third word of Colmén’s hymn, Thes.
pal. hib. II, 299 is the s-subj. sg. 8 of do-fedim with infixed pers. pron.
of pl. 1. The gloss in 112 should be donuga = donfuca of the
Franciscan Lib. Hymn.

donn 113, 309, pregnant, Lec. 296, O’ Br.

donugad 78, do-n-ucad he should give to him.

dorcat 182, corrupt and obscure, perhaps for doroscai surpasses. The gloss
means excelling or distinguishing.

dornd 45, .i. dochte, read dron ‘straight’ .i. drochte, Lec. 233.

dorodbad 327, has been destroyed, Fél. Prol. 96, from *do-ro-dibad, and this
pret. pass. sg. 3 of *dodibnim: cf. the subj. sg. 3 dorodba, Hy. 4, 5.

doroith 49, a corruption of doroich he comes, Lec.324, pres. ind. sg. 3 of
dorochim.

dorosadh 834, leg. doroscadh. perf. pass. sg. 3 of doroscim ‘I surpass’. The
gloss, rodersgaid, should be roderscaiged ‘was distinguished’.

doruirmneadar 43, Lec. 192 they thought, from *to-ror-m(é)natar pl. 3 of
doménar (gl. putavi) Wb. 3¢ 26, 27, with infixed ror = mgongo, Skr.
prapra. See Ztschr. f. celt. Philologie III, 471.

dos 119, froth, scum, O’Br.

dreagaid 73, they contend, leg. drecait: pl. 3. pres. of drecaim = dreagam,
O’'Br., inferred from condrecat, Fél. June 10, 14.

dreagait 72, they certify: see O'Br. s. v. dreagam = dreagaim I certify,
Dinneen. The gloss should be demnighit.

dreaman 110, mad according to the gloss: madness according to O’Br.
dremun ungestém, Wind. Wtb.

dreand 63, drend 332, rough, drenn Lec. 518, drend Corm. Bezz. B. 19, 69.

dreand 93, bad or scanty. O’Br.s drean bad, naught. Cf. perhaps Cymr.
dreng ‘morose’.

1. dreandud 55, surliness, sullenness: Besgz. B. 19, 69, drennad Lec. 424. dre-
annad rashness O’ Br. sed qu.

2. dreandad 86, a quarrel, contention, deriv. of dremn ‘quarrel’, Bezz.
B. 19, 69.

dreandaigh 74, lemma and gloss (dacht) are obscure.

dreang 58, 325, onset, onslaught, Lec. 442.

drect 104, law? read perhaps drécht .i. sgél, O'Cl. Bezz. B. 19, 68.

drecta 99, read drechta, dreachta weakness, O’ Br.
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1. drocht 65, direct, straight, Lec. 522. H. 3. 18, p. 653. Bezz. B. 19, 69.

2. drocht 115, dark, Bezz. B. 19, 69 = drochd black, dark, obscure, O’ Br.

droich 316, comes, for doroich, sg.3 of dorochim I come.

du 66, 317, a place, LL. 281 b 38. Bezz. B. 19, 70. Lec. 549.

1. duar 61, a quatrain, Bezz. B.19,70. Lec. 515. duar focul, H. 3. 18, p. 571b
et v. Corm. s. v. dairfine.

2. duar 310, a word, Lec. 49.

3. duar 62, every fruit, Bezz. B. 19, 70. Lec. 516.

dub 50. The gloss, duithir, means ‘dawn’: duithir na hoidhche .i. maidin,
O’Cl. and O’Br. The lemma seems incomplete.

dubfocul 103, Lec. 516, lit. obscure word. The gloss means tico words i.e. an
obscure word and a clear word: ‘an enigma’, O’Br.

duis 48, 114, 314, a badhbh (a wargoddess): borrowed from dusius? O'Br.
explains badhb by ‘roiston crow’.

duma 109. The gloss is unintelligible: duma ordinarily means ‘a mound’, see
Ir. Nennius 67.

dur 79, is a scribal error for duar 310.

duth 313, the gloss means land or country.

ealg 344, conspicuous, noble, elg, Bezz. B. 19, 71.

écnairc 857, requiem: the gloss means intercession. arécnairc for sake of.

édail 354, profit. The gloss breg ‘fine’ cannot be right, leg. brat ‘booty’?

eges 343, eigeas, Lec. 246, a learned man. The gloss is obscure.

eidir-lem 346. etirlem, Lec. 363. The gloss means able, capable; the lemma
(= étir lem) means literally ‘potest apud me’ = possum.

eiledach 345, timid = eisleadach Lec. 307: lit. undaring, from *es-létach,
*ex-lamtako-, cogn. with lamaim ‘I dare’. [Eisliodhach ‘negligent,
careless’, Tundal 1, is a different word.

&m 353, active. éimh .i. esgaid, O'Cl

gis 840, a troop, Lec. 242, O'Cl.

eislinn 841, unsafe, eslinn Sanct. h. 15. Bezz. B. 19, 11.

eman 348, a pair, twins, emain Lec. 330. emuin Asc. gl. 67, Skr. yamd
‘twin’, Lett. jumis ‘Doppelfrucht’.

Emilt 350, troublesome, Lec. 441. Ml. 36d1. The gloss aithsecda (‘refrozen’?)
is obscure.

enach 359, the gloss means bashfulness.

€neirt 356, xtrengthlcss, weak.

epeart 339, a saying, epert YBL. 47b 5, Lec. 26,190: O'Mulec. 407 from *edo-
bert, and this from *ess-bert.

er 338, htgh noble, Bezz. B. 19, 72. Lec. 2. Compd. érlam, Asc. Gl. 59.

erbadh 349, Lec. 483, acc. to the gloss relating, but it seems the verbal noun
of erbaim ‘I entrust’. Asc. Gl. 59.

erchian 360, very far.

erlain 342, leg. erlam ready.

ernail 347, a part. Lec. 409, O'ClL

erneadh 8, ernadh 194: the gloss means dissolution.

esc 851, water, Lec. 526, from *isca, Toxe, Bezz. B. 19, 73.
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esnad 358, song, O'Dav. 777.
ethre 355, end, Lec. 136, lit. tail.
etla 352, penitence. The gloss means compunction of heart.

fachnadad 379, flaminess, inflaming? leg. fochnadad (fochnada Lec. 527), deriv.
of fochnad fochonnad ‘firewood’ Corm., and this from fo- and condud
= Cymr. cynnud.

farlac 375, a casting, farlaic Lec. 435, inferred from such forms as farlaic no
do-s-farlaic .i. do theilg, O'C). -laic from *lanci-, cogn. with lancea.

fasc 369, a pound for cattle, Lec. 351. In the Laws fasc means notice that
distrained cattle are in a pound. Correct Atkinson's glossary accordingly.

faslach 372, command, petition, identical with aslach temptation, Ml. 95b 6,
et Lec. 384, verbal noun of ad-slig, Wb. 14d 27.

fath 377, meaning obscure: the gloss means waiting.

fatreb 397, leg. fothreb, or foithirbe, which in H. 8. 18, p. 624 is glossed by
imaire n6 gort né achad.

feachair 364, i.e. gér keen, O'R. perhaps = Cymr. gwychr ‘valiant’. The
gloss aith-gein cannot mean, as usual, rebirth or alike; but the aith-
may be an intensive prefix, and the -gein may possibly be cognate with
Eng. keen, Ags. cene, Nhg. kithn, root gen ‘to know’.

fechtnach 399, righteous, Archiv I, 80, .i. firénta, O'Cl. Félire Oeng. 4.
Jan. 14 etc..

fed 896, meaning obscure, as the gloss is illegible. See fed, Lec. 10.

1. feib 878, as, Lec. 46. Goth. svasve, Bezz. B. 19, 75.

2. feib 404, age, ‘a long life’, O'Br. Fél. Oeng. Jan. 2.

feid 394. The gloss means difficult: the lemma is obscure. feith .i. doilig,
Archiv I, 80.

feidlid 107, stays. Cf. feidil.

1. feith 395. The gloss, binne, means ‘melody’ or (according to O'R. and
Dinneen) ‘a judgment’. If the former be the meaning, cf. feith .i.
bindis, Lec. 45. If the latter be the meaning, cf. feith .i. focal, H. 3.18,
‘p. 6504, O. Cymr. guetid, Lat. veto.

2. feith 402, ‘sec or remember’, v. Fél. Oeng. Aug. 9.

fescor 378, separation, Lec. 403, feasgor O’ Br. The homonym fescor ‘ evening’,
from *ve-skoro- (root skor) like the Cymr. ucher from *ve-skero, (root
sker) may originally have meant the time separating day and night.
Fescor and ucher are not borrowed from Lat. vesper, with which they
have nothing in common save the prefix ve- ‘herab’, which may come
from an oxyton *avé a sister of the paroxyton *dve (Skr. dva), whence
the Ir. prep. d, via. See Brugmann, L F. 13, 158.

1. feth 391, ask: etym. obscure.

2. feth 405, edge. feith .i. faebar, Archiv I, 62, col. 2. Etym. obscure.

flam 287, horrible, fiamh .i. granna no adhuathmar, O'ClL

fian 406, a troop of foot-soldiers, Archiv I, 81.

fiarad 376. The gloss means fruth: so fiarad ‘bending, twisting’ is probably
a mistake for firad verifying.

fidhbac 367, a wooden bow, = fidboce (gl. arcus), Sg. 107b1: the gloss means
rainbow (tuag nime, Sg. 107 b 1), Lec. 821.
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fighil 384. The gloss means praise.

fighill 385, a prayer, vigil, from Lat. vigilia. Fél. Oeng. May 26, Dec. 8,
Ep.199. The gloss means kneeling or prostration, and O’ Cl. explains
fighill as ‘a prayer which one makes on one's knees’.

find 175, fair. The gloss means bright, resplendent.

fine 361, sin: pl. acc. ar fine .i. ar pectha, Thes. pal. hib. II, 351. Possibly
cognate with Lat. vieo and vitium.

finn 383, true, fionn .i. firinne ¢ruth, O'Cl. Identical with find?

flann 870, blood = fland, Lec. 155, 341, Bezz. B. 19, 77.

foad 363. The gloss, codla, seems for cotlad ‘let him sleep’, and foad may
the 3d sg. imperat. act. of foaim ‘I rest’ (pl. 3, foait Rev. celt. 27, 278,
809) from *vosao, Skr. vdsali ‘rests’.

fodadh 362. Both lemma and gloss are obscure.

foghla 371, seems for fodhladh, verbal noun of fodhalaim I divide. The
gloss scailedh, now scaoileadh, means a loosing or untying.

foic 382, leg. foich, inferred from iarmifoich ‘asks’, LU.24a20. The gloss
means confession (see Ml 49d 4), where foisitin is acc. sg. of foisitiu.

foidmen 400. The gloss means at the end. The imperfect lemma at 401
should be completed thus: F[oidmen]. Cf. foidmen .i.fo dered no obann
no solam no glic no gér ‘at the end, or sudden, or active, or cunning,
or sharp’, H.3.18, p. 609a. O’Clery’s foidhbiun, foidhmion are not
enlightening.

fol 381, a base, Lec. 534, gen. (dub)folach, LU. 113b 13. acc. folaig, Rev. celt.
IX, 548, cogn. with Lat. solum from *svolom. Germ. Schwelle.

fomna 393, observe! Lec.89, LU.73a 4, from fomoiniur. The gloss, fritoil,
should be frithail, imperat. 8g. 2 of frithailim.

1. forc 365, ‘firm, steadfast’, O’ Br. force, Lec. 309.

2. forc 407, means, according to the gloss, a bondmaid. Etym. obscure.

forcaemnacair 392, forcoemnacair Lec. 18, means it happened. Bezz.B.19,79.
The gloss, rangadur ‘they came’, is unaccountably wrong.

for crindur 388, a-falling, = for crinniur (crindur E.) Fél. Oeng. Prol. 297.

forgla 398, choice, Lec. 100, 295. O. Ir. forglu, Thes. II, 340.

forosna 386, illuminates (for-od-sunna-), Fél. Oeng. prol. 5. O'Dav. 962.
Cognate with Goth. sunno, Ags. sunne, Eng. sun.

freastal 403, waiting, attending, Fél. Oeng. Dec. 24.

freisci 184. The gloss means assist, but freisci is = fresci, attend or examine,
O'Dav. 834, ex *fris-ad-ci.

fromadh 174, verbal noun of fromaim, promaim, borrowed from Lat. probo:
cf. fromtha Lec. 119.

faach 389, a word, Lec. 4. Laws V,12,6. O'Dav. 858. Bezz. B. 19, 79.

faal 380, water (wrine, O’ Dav. 980), Lec. 528, from *voglo, cogn. with ON.
vokva ‘wet'. Bezz. B. 19, 80.

fuat 874, a bier? Lec. 412. The gloss is unintelligible.

faath 390, form, shape, image, Lec. 5, Bezz. B. 19, 80.

fuidir 366, a kind of inferior tenant, Lec. 314. The gloss (dochonaich) means
indigent.

fuin 368, concealment, Lec. 322.
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gaet 412, a wound, gaeted Lec. 350. Bezz. Beitr. 19, 82.

gann 425, scarce, scanty. Thes. II, XXII.

geal 417, bright, fair.

geirig 413. Lemma and gloss are obscure.

geis 426, (ex *ged-ti) a prayer. So geis .i. guide, H. 4. 22, p. 36a. Hence
gessid (gl. supplicem) M. 40 d 20.

gelt 410. The gloss means act of cutting: cf. with the lemma Goth. gilpa
‘gickle’, if it is not the t-pret. of gelim ‘I graze’.

genmoth@ 408, besides, cxcept, O.1Ir. cenmathd Sg.56b13, cenmithd Sg.202a1.

geoguin 427, (he) wounded, geiguin LU. 65 b 5, redupl. pret. of gonim.

gérad 420, O. Ir. gérat champion.

gerait 428, cunning, Lec. 116, O'Dav. 140.

gle 423, clear, bright. The gloss means pure, Cymr. gloyw.

Gleand guail 124, valley of coal? not identified.

gnY 419, voice, Lec. 538. For gnith, gnid Corm. pl. dat. gnithaib SR. 8118.

gnim 415, Lec. 401, literally deed, here means, according to the gloss, hus-
bandry or housckeeping.

gorm 422, conspicuous, famous, noble, O’ Dav. 1033. Bezz. B. 19, 85. Compd.
gorm-rig, Fél. Oeng. prol. 233.

grecht 418. The lemma is obscure: the gloss means straight.

greidh 424, should be greid, i.e. greit champion, Lec. 102, 53¢. Fél. Oeng.
Jan. 5. Bezz. B. 19, 85.

gres 414, Lec. 418. Both lemma and gloss are obscure.

grith 421, shout, cry, Wind. Wtb., Cymr. gryd.

griuin 416, a nation, kindred. griun Lec. 443.

guba 411, lamentation, Wind. Wtb. Bezz. B. 19, 87. gubae O Mulc. 674.

guta 409, a vowel, O. Ir. gute, gutte, from *guthide. The gloss means
‘foundation of a word’.

h...186
h1 429, island, Bezz. B. 19, 87, the old name of the island now called Iona,
a misreading of Adamndn’s Ioua.

iach 482, salmon, Lec. 239, 517. O0'Cl. O'Mule. 706. A sisterform of eo, gen.
iach, Cymr. eog, Corn. ehoc, Gall.-Lat. esox.

Tar 435, dark, Lec. 547, .i. dubb, O'Cl. Compds. iardonn, iarfolt, iar-
ghiunnach. From *(p)eiro-s, perhaps cogn. with Gr. aneog blind.

iarceana 431, apart from, besides, Bezz. B. 19, 88: also archeana.

Ic 430, healing, remedy, from an oxyton *yaknd, Zupitza, KZ. 36, 236.
Cognate with Cymr. iachau ‘to heal’, Gr. &xoc, Skr. ydgas.

ilach 443, (gl. pean), Thes. II, 227. Fél. prol. 106, March 9. iolach .i. subhachas
no luthghdir, O’Cl. ilach iar mbuaid LL. 344a8.

ilmain 441, perh. for *il-mdin, pl. ilmacine Laws IV, 226, 24, ilmuine I, 22,22,
dat. iolmhaoinibh goods and chattels in abundance, O'Br. The gloss
etir must be incomplete.

imas 433: both lemma and gloss are obscure: leg. imbas (in imbas forosnai)
or imthis? and saigecht? Lec. 864.
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imrordus 438, Fél. Oeng. prol. 21, from imm-ro-rddius, pret.sg.1 of imrdidim
‘I commemorate’.

in bith cé 437, the present world.

inis 489, a milking-place for cows, indis, innis, Lism. Lives, 1. 115, 1967,
p- 130. Hence the adj. indsech LU. 51b 16.

inmall 444, grief .i. eolchaire no toirse, O’Cl.

innel 442, indeall Lec. 118, yoking (chariots), according to the gloss, binding,
tying.

inradh 4384, destruction, O. Ir. indred (gl. uastatio), Ml. 43 b 26.

Ir 486, long (superl. hirem, O’Dav. 1066), perhaps borrowed from Cymr. kir
= Ir. sir, Lat. serus.

irac 445, leg. irach angry, Fél. Oeng. Sep. 29, deriv. of fr, Bezz. B. 19, 89,
borrowed from Lat. ira, (eisa Plaut.) from *eisa, Walde.

irach 440, bountiful, deriv. of ‘ir a gift’, O'R. Cf. ro-nn-fr ‘he has gifted
us’, Wh. 20d 11 rdn-frusa ‘I have gifted him’, LU. 83 a last line.

iuradh 434, a slaying, inferred from the redupl. future forms of orgim ‘I slay
(-durr, furas, iurat, iurthar etc.).

leastar 451, a vessel, Lec. 8312. Cymr. llestr. The gloss is for soithech.

ITach 446, sad, Lec. 44, compar. liachu LU.85b12. If for *i{agh (as tech for
tegh), connection with Zocyos and with Lith. liga ‘sickness’ is possible.

lingair 452. Both lemma and gloss (teadnemach) are corrupt. Read lianchar
i. taitnemach = lianchar .i. ailgen, O’ Dav. 1190.

linn 458, liguor, Lec. 875. The gloss means a drink.

log 180, a hero, = logh .i. laech, O’ Dav. 1188.

lorc 449, dumb, lorcc Lec. 299: lorg blind, O'Br. seems a mistake for losc
= Lat. luscus.

losc 448, lame, Bezz. B.19. Lec. 168, 419. O’Mulc. 242. ais 16sc Ml. 45¢9.
Lat. luzus, Gr. Xo&dg.

lu ... 447, perhaps luchtar .i. coitte, v. O’ Mulc. 807.

laan 450, pap, breast, Lec. 803.

meann 254, clear, Thes. IT, 331.
meirb 183, leg. meirbh flaccid = Cymr. merw: pl. n. merbi Ml. 113b8. The
gloss means wretched or cowardly.

nem 259, is glossed by imdergadh causing a blush, or shame. Perhaps for
neim (leg. néim?) a blow, O’ Mule. 830h. Perhaps for ‘neimh a spot,
stain’, O'R., if there be such a word: cf. dinim shame, O’ Mulec. 335, if
here di- be an intensive prefix.

soimle 179, hasten (to declare), Fél. Oeng. July 4, where the LB. glossator
suggests that it may stand for *solme, derived from soldm.

tai 177, leg. tdim death. The gloss means death against a pillow, i. e. death
in bed.
taibreadh 143, leg. taidbred a vision, dat.sg. taidbriud LU.81a1 a looking.
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taide 183, theft, derived from taid (gl. fur) Sg. 47b. Cogn. with Tnraouar.

taidiuir 137, tearful, Lec. 327. todinir Wind. Wtb., todedir Celt. Ztschr. IT, 68.
In Lec. the gloss is maidnech, leg. maithnech.

taigleach 136, 157, leg. tdidlech lustrous, Wind. Wtb. Lec. 60 .i. taith-
nemach, 0'CL

taime 176, plague, a sister-form of tam. Cogn. with Lat. tabes.

taircetul 145, prophecy; but the gloss (forann) means thunder.

taiti 152, a beginning, taide, Lec. 456, taite samraid beginning of summer,
LL. 296 2 13, O’ Mule. 149.

talla 141, leg. tallad Lec. 369, verbal noun of tallaim I cuf, tallaidh .i. dobean,
0’Cl. from *tal-no; cogn. with Lat. talea, Ital. taglia, Fr. taille.

tatas 161. Lemma and gloss are obscure.

teamair 126, delightful, Lec. 27, 191. Etym. obscure.

techt 134, leg. téchta .i. dliged, law, Lec. 187, téchte Sg. 117a5: and see
Atkinson's Law-Glossary, p. 703, and O’ Mulc. 228.

teibe 125, cutting, excision, leg. teipe or tepe Lec. 7, corruptly teipi, Laws I,
202, 26, from to-eipe, Laws II, 246, 5.

teim 156, dark, Lec. 521, Corm. Bezz. B. 19, 118. Skr. tamas, tamisra, Lat.
temere, and tenebrae from *temisrae.

teite 159, means, according to the gloss, delight. Read téite, O. Ir. téte (gl.
luxoria), Wb. 20 b 17.

tinde 138, tindi Lec. 329, bacon: better tinne .i. saille, Thes. II, 339, gen. sg.
saille ib. 334. Bezz. B. 19, 114.

tinfedh 131, attenuation, Lec. 238, Bezz. B. 19,114: cogn. with Lat. tenuis ete.

tinnscra 142, brideprice; according to the gloss, property, Lec. 371.

to 130, tongue, to Lec. 237, O'Cl.,, O'Br.

to 139. The gloss (fot) should perhaps be corrected to toth ‘vulva’.

todocaide 144, Lec. 406, todochaide future, from *fo-doch-buide, Zupitza,
KZ. 317, 392. The gloss means that which has not come.

toich 128, leg. toichid, Lec. 289, 298. The gloss means request or search,
toichedh lawsuit. O'Don. Supp.? feichem toicheda plaintiff, Laws.

toimdig 127, a tincture, toimhdigh, O’Br. toimdin .i. tumad, Lec. 226.

toimtim 149, leg. taimthin Fél. June 30, July 2, a natural death, death in
bed, bés re hadhart, O’Cl

toingim 146, I swear, tongim, Wind. Wtb. cogn. with Lat. tango.

tolga 160, leg. tolgda proud, Fél. prol. 125. O’Dav. 1570. H. 3. 18, p. 535.

tomaitheam 148, a threat, tomaidem Lec. 402, tomaithium Thes. II. 300, 1. 31.
Verbal noun of do-mathim, as to which see Urkelt. Sprachschatz p. 200,
1. 31.

tonga 147, treachery — tanga Lec. 422, and this cognate with tangnacht .i.
meabhal no feall, O'Cl.

tonn 185, a hag, Lec. = tond .i. caillich, Archiv I, 98.

tormach 132, increase, Lec. 243, Wind. Wtb. s. v. tér-mag.

tot 153, leg. toth a feminine word, Lec. 495, Corm. and O’ Cl. feminine gender,
Bezz. B. 19, 116.

trednach 162, abstinent, Fél. Feb. 25, Oct. 18, Dec. 13, deriv. of tredan = tri-
duana ‘tridui jejunium’, Ducange.

triamair 158, leg. triamain weary, sad, Fél. prol. 26, triamhain .i. tnirseach, O’ Cl.
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tuaradh 154, a portion of food (tnare), Lec. 196, Bezz. B. 19, 117.

tuarasardha 150, obscure. The gloss means oath.

tuilidecht 129, bastardy? The gloss means gift, offering. Cf. tuilide .i. mac
tabartais bastard, Lec. 228, lit. son of gift.

tuirend 163, Lec. 132, wheat, O’Cl. dat. tuirind, Fél. Oeng. Aug. 18, Nov. 24.

turbaid 155, leg. turba .i. buidhean, Lec. 493, a troop, O’Cl. Borrowed from
Lat. turba.

turgnam 140, preparation. The gloss toramn (the m doubtful) being = torama
attendance.

Gan 169, foam, O'Mulc. 765, dan Lec. 438, Cymr. ewyn, Bret. eon.

uanfadh 168, breath, Lec. 391. The gloss anfadh may be a mistake for andl.

udhra 167, a combat, skirmish, for ughra, ugra Lec. 336 O’ Mulc. 67. gen.
augrai LL. 344d 11.

uindse 165, here is, unse, Wind. Wth. LL. 252 a 14, 31. uinnsi .i. ata, O'ClL
Bezz. Beitr. XIX, 119.

una 166, famine, Archiv I, 100, a corruption of mina LL. 188¢20, O. Ir. ndine
Thes. IT, 256 = Cymr. newyn. So wimir, Orbuaid, Ormoint from nuimir
(number), Norbuaid (Norway), and Normoint (Normandy).

ur 164, a beginning, Lec. 1, 206. Bezz. B. 19, 120.

ur 170, bad, Lec. 499. Bezz. B. 19, 120.

London, February 1907. WHITLEY STOKES.
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STUOKES, NOTES ON THE GLOSSARY IN EGERTON 158.

Notes on the Glossary in Egerton 158, Archiv Ill, pp. 145—214.

p. 145,
149,
166,
170,
174,
172,
175,
176,
179,

186,
187,
190,

193,

195,
198,

203,
204,
206,
207,

1.23, for inintelligible read intelligible

no. 39, read abhloir

no. 624, dele [leg. an]

no.766, read reimhchinnte

1. 8, read Hos. VII, 5: leg. obhloir?

1.30, for Dent. read Deut.

dele the article arsgar ,

for beillean read bEil-lgan, lit. mouth-wound, i. e. reproach.

branair. The Cymr. brynar, branar should have been quoted. As to
Davies' braenar ‘novale, arvam’, Bret. breinar, see Loth, Rev.
celt. 28, 63.

cuma. This is the O. Ir. noun cummae. dat. cummi Sg. 14b1.

deilbh. This is the old acc. sg. of delbh, whence the verb dealbhaim.

1. 8, dele it
gagnach, &gnach, O.Ir. éendach

1. 14, for féuchrin read féuchain

1.83, for -ore read -one

fostoigh. If the f is prothetic, connect -astaim, ad-suidim.

iallachranna should be iall-acranna, lit. thong-shoes; acranm, caulcea-
mentum, Asc. Gl. 43. By metathesis, and with change of post-
tonic e, from *arcenn = Cymr. archen (Br. archenna ‘chausser’),
cogn. with Lat. arca, arcera.

insert mursanach 487, a subject, O’ Br.

8. v. oidhche. O. Ir. adaig, gen. aidche.

8. v. 2. réim. verbal noun of riadaim, as imrimm of imriadaim.

8. v. sciobdl. a corruption of *scibér = Q. Cymric scipaur (gl. horrea),

now ysgubor, Corn. scibor: from a Low-Latin *scoparium (Loth).

London, April 1907. W. 8.



FINGEN MAC FLAINN'S GEDICHT AUF DIE
FIR ARDDAE.

Das hier zum ersten Male herausgegebene Gedicht besitzen
wir, so viel ich weils, nur in zwei Handschriften, von denen
jedoch eine leider nur eine wortliche Abschrift der anderen ist.
Die Haupthandschrift befindet sich auf S.35—37 des Pergament-
kodex H.3.18 (H) in der Bibliothek von Trinity College. Daher
stammt die Abschrift Edward O’ Reilly’s in Egerton 175, fo. 5a (E).

In H wird unser Gedicht in einem Traktat iiber trefocla,
d. h. technische Fehler, die in der Dichtkunst zu meiden sind, als
ein Beispiel von trefoclach focrai fudesin aufgefiihrt. Derartiger
Traktate sind uns mehrere iiberkommen. Thurneysen zéhlt sie
in seinen ‘Irischen Verslehren’ (Ir. T. III, S. 126) auf. Von zwei
solchen im Buch von Ballymote enthaltenen Abhandlungen citiert
eine (S. 308a) die beiden ersten Strophen unseres Gedichtes,
wihrend die zweite (S. 331b) es nicht erwdhnt, obgleich sie
sonst mit dem in H enthaltenen Traktat iibereinstimmt. In
einer dritten im Buch von Leinster (S. 37) befindlichen Ab-
handlung werden zwei andere Strophen citiert (44 und 45 meiner
Ausgabe, aber in umgekehrter Reihenfolge), und zwar als Bei-
spiele des Fehlers brecc ¢ fochanar.t)

Der Dichter Fingen mac Flaind ist in den Annalen nicht
erwdhnt.2) Doch lifst sich seine Periode annihernd durch das
Todesjahr seines Pflegevaters Dubdartach Béirri (d. h. von

1) [br]ecc i fa[chan]ar, LL. 37a.

?) Ich kenne nur noch ein Gedicht, das ihin beigelegt wird. Es findet
sich in Egerton 1782, fo. 50b2, besteht aus dreifsig Strophen und fingt an:
A fir thall thriallus in scél,
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Beare)!) bestimmen, der nach den ‘Three Fragments of Annals’
im Jahre 867, nach den Vier Meistern 865 starb. So hat
O’ Reilly ‘Irish Writers’, S. lv, wohl Recht, wenn er seine Bliite-
zeit um das Jahr 850 ansetzt. Dagegen ist er arg im Unrecht,
wenn er unser Gedicht, dessen Anfangszeile er citiert, als einen
Hymnus auf die heilige Dreifaltigkeit bezeichnet. Es beginnt
zwar mit einer Anrufung der Gottheit, an die sich der Barde
um Rat wendet, wie er mit den Fir Arddae, einem Stamme im
Westen von Munster,?) verfalren soll, die ihm den gebiihrenden
Preis fiir ein Lobgedicht verweigert haben. Aber der Haupt-
inhalt des Gedichtes ist ein wohlgefilliges Spiel des Dichters
mit dem Gedanken, dafs er die Strafwiirdigen mit seinem Zorn
und Spott vernichten kann, wenn er will. Er stellt die Sache
zwar seiner Vernunft anheim (a chéall cubaid! Str.11), die zur
Versthnlichkeit mahnt (Str.14—32); doch kehrt er wiederholt
darauf zuriick, dafs die ihm angetane Schmach eigentlich die
schirfste Ahndung verdiene (Str. 45—53), bis er dann zum
Schlusse giitlich einlenkt.

Wenn wir bedenken, dals sieben Jahrhunderte zwischen
der Abfassung des Gedichtes und unserer Handschrift liegen,
so ist die Treue der Uberlieferung zu bewundern. Doch bleibt
manches dunkel und einiges ist gewils verderbt, wie die nicht
skandierenden Verse zeigen. Auch scheinen hin und wieder
Strophen ausgelassen zu sein, da an mehreren Stellen das sonst
iiberall herrschende fidrad freccomail (conachlamn) fehlt. Ich
vermisse es zwischen Str. 11 und 12, 19 und 20, vielleicht auch
zwischen 36 und 37 und 50 und 51, wenn hier nicht ¢ und d
zu dieser Art Alliteration geniigen, und zwischen 63 und 64.
Das Versmals ist das bekannte dechnad cummaisc. Die Reime
lassen sich, wo die Abschreiber sie verwischt haben, leicht und
sicher in ihrer Reinheit wieder herstellen, so gurw : culu (28),
coim-ur : 6inur (37),3) <l : ligi (41) u.s. w.

Liverpool, Mai 1907. Kuxo MzeyEn.

1) In den Three Fragm. S. 176 heifst er Dubdartach Berrach.

%) Ihr Hauptsitz Ard Ruide, der in Strophe 43 und 66 erwihnt wird,
liegt in der jetzigen Grafschaft Clare.

3) Derselbe Reim findet sich im Imram Snedgusa, Thurneysen’s Aus-
gabe, § 18,
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H. 3. 18, 8. 35.

Trefoclai! inso amal rochumsat3 na baird 7 na patreni .i.
trefocal cen chiail cnam, cen chraip céinti, cen chombach,3) cen
choimsiud,4) cen dichur n-écoir, cen dallbach dona dallbaigib, cen
ellach dona hellgib cenmothé oOenellach, cen tir, cen tamall, cen
faicit co cuibdius, cen faicit cen chuibdius, cen nas) focla frisi
n-aprait filid frithsuithe,®) cen imsechfaid indsci, cen aisnéis for
araile, cen écnach,’) cen ecnuadh, cen scith dofairce cuitbiud,
cen de for anae, cen sdebsuidiugud .i.8) dialt ic frecra d’iar-
comruc i n-urd bairdne, co n-aichni?) cetharchubaid cumait1?)
baird conidh frithortud!t) téchta forna focla masa oé congabthar
amal asbert:

Trefoclach tacrait12) filid.13)

[Dies ist der Anfang eines Gedichtes von 54 Sirophen, von
dem sich eine vollstindige Abschrift im Buch von Ballymote,
S. 331635 ff. findet.]

N6 domo ist4) trefoclach cen clden cen rudracht®) dogniat
7 rl18) Is hi so sis immorro in trefoclach focrai fadesin dorighne
Finghen mac Flainn dalta Dubdartaigh 7 do Feraib Arddai
dorighne 7 rL17)

1 Ammo Choimdhiut8) néll cid dogen??) fri firu Arddae?20)
im ba?!) hailgine, ald n-airge,22) b4 ma garge???)

1) trefocul B 331b

1) rocumsat B rochumsad H

3) common B comman né [commn]ach H
4) comsiud B nd sinig add. H

5) cena B %) frisuithi B
) eca B 8) om. B

%) conachin (?) B 19) camaid H
11) cona friortud B 13) tacraid B
v) file H M) n6 itd B
15) rudraig B

1) Hier folgt in B eine lange Liste von Beispielen poetischer Fehler
und Licenzen, die sich in LL. 8. 37 a wiederfindet.

1) BB. 308 a 45: Desimrecht ar trefoccul focra dorigne Fingein mac
Floind dalta Dubartaig.

18) A mo comdhiu HE 19) dodhen HE cidogen B

) Arda B ) nd imba B

1) ailgine an arde B %) ba ba garga 7 rl. B
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2 Ba mbat) gargluinne fria ngrisad,?) gnim adrola[d]?3)
fa ma moladh, cenip miinecht) o dorénadh?

3 Fa ma?®) roluinne fria ngromadh gusnaib glimaibh?
f4 ma n-adhmolad fiad righaibh isnaib d4laib?

4 Fa ma dulsan ocus drumsal, briathar brigach,¢)
fa ma camnadh ocus cidinadh ocus cirath?

5 Fa ma caintestus a laechradh laind[e]ach lendach?
fa ma sindadh ocus rindadh rindibh tengadh?

6 Ocus tengleir fria tollscud, toraim ngainde,
mor a febas?) fri ®s lenas  doichle daille.

7 Fa ma dalbach di na tobngar dire n-ainech?
fa ma cainedh caladh caladh ce[n] nach n-ainech?

8 Fa ma n-indaidhis) fri fele, foraim suibsi?®)
fri ar laidhi, li do sindadh, congon cuibsi.

9 Ocus cuibdighudh a ndfiaine sech a ndine
dech far ndala ocus dilgad doib a ndibe.

10 Ocus dibadh brighach mbarann, bag atchiu,10)
itgait fri 1és, bes cidh tindta a cfall friu.1t)

11 Fritamgair céin, a c[h]iall cubaid, condelg fobaidh,
is ed athchomarc!?) is nesam diin diar cobhair.

12 TIs td th'aenur nachanmairnfe]a,’s) ciall adchiam,
di cach athchomarc!4) rolisum cucat riam.1s)

13 A ronecam-[ni] do lesa, luadh nad célam,
raidh frim1%) Jarum cisé1?) dail di sund dogénum.

14 Adgén-sa fort-sa, ol ciall1s) cbemglan, ci adhgladur,
la feirge facht bés nib lor lat  a noradur.1¥)

15 Acht cia ruacht-sa??) fort aigned a n-adber-sa,
derb lim-sa amne nipdis mésu de dober-sa.

1) ba ma HE %) garglinde fri grisad B
%) adralad B ‘) mainech B

5 mo E

¢) gnimach n6 brigach H gnimach né aghach E

7) febhus HE ®) indaidhe E

?) suibhse E 19) atociia HE

1) frita HE um die zweisilbige Aussprache zu bezeichnen.
1%) atatcomrac mit punctum delens tiber dem zweiten t H  itathcomrac E
13) mairna H npacammairna K

1) adhcomarc H 15) cucadh riaam H cuca E
1) rim HE 17) cisé dail di H ciséd E
18) chiall H ciall E 19) porandur HE

%) ruachiase HE
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16 Bes nI denta nT bed amles madh ar maise,
mainipdis gnath, nI caral) cich cosg a béise.
17 Asberainn frit nadh bud buiremail do bara,
cena raidhind bes adagind?) bidh cosc mada.
18 Mad ’dius) ruacht-sat) fort aicned cu m[blad ainm[n]e,
la breithir nDé! bad hé iartaighe t'airle.
19 Ar cia na leici fort aicned condaaera,
bes’) nI maith la righa raadha solma séera.
20 A n-as andsom dinn di sodhain, alt noslonnaigh,
is deimin lat bidh olc lainn nduibroibh ndrongaig.
21 As drochdal duit®) dénum neich bus olc la siide,?)
is eside ofc] cinaith frit-sa sech a nduine.
22 Cé dogénsam?®) ainmne uime frisin cédgreis,
tar érlamh Poil! nI coir a tabairt i%) n-@islis.
23 As ed Taram as maith duit-sin, d4al cen séna,
nir chrdidhe cgin mbg i1%) nEre cacha déna.
24 Dena dam doéibh  focra lethamnasit) cen dodath,
bid12) an[n] tomad ocus tollscad ocus tolach.
25 Bidh ann timomnad a nduine dedhlaib daaine,
co tuidhich fuil cridhe crodhai, ferb for gruaidhe.
26 Bidh ann grisadh co rot-aigther, arusc ndete,
fri feghadh fair andsom na raibh r calleice.
27 Nachatleic dam?3) la neim laidhe luinde luaithe,
dit glaime gom na raibh on for inchaibh tuaithe.
28 Bidh ann tiarmoracht diailgean, alt is giru,14)
di duine dreich do breithir imdeirg for calu.1s)
29 Bidh ann comtiaim can a enech, tucht rondliged,
bidh ainm cintaig in gairm ndodhad, bid ainm cinadh.
30 Bid ann cocubus fri dala dealbdha brigha,
narbu diana frisna flatha flala fira.
31 Fegh na dena gurab conair cert noluaidhe,
iss ed do choir, aurfogair doib gIallu gruiaidhe.

1) ni caire E ?) adaigind E

%) d1 HE 4) ruachtusa HE
5) bes E beas H ¢) duidsi HE

7) suidhi HE %) dodensam HE
9) tabairtsamh a HE 1) mbe a HE
11) letamnus HE 13) bild HE

%) damsa E 1) gira HE

1) cila HE
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32 As glé lim-sa diat) coisti frim, fath gen tséna,
ni b4 deine, acht bid si sin dal dogéna.
33 Dogén-sa?) ém sin, a c[h]iall cain di3) clothach labra,
acht atbertha rofes n1 pad debtha+) damna.
34 Deimin lim-sa indsci asbeir-si, breithir glesi,
re damar fort is degh nad mbeth olc dar &isi.
35 Is ed duit €im ainm ar cintach, nT cld ladga,
fri feili fal, foraim n-airgi, 4es an Arda.
36 Ard a n-alladh for cach leth, rofitir Mumhu,
roselt lenn donn,5) rosiacht co Drong ocus turu.
37 Doronsat maith fri gack ndine, dal for cbemur,®)
nocon cél-sa,”) acht nama ma frim-sa m’'0enur.8)
38 NI m6 form-sa fri cach racht cid fiala a flaithe,
cia torba lim? créd nach frim ata a maithe??)
39 Ma failte nofritha frim-[sa], fath nad aurgna,
a ngart glanda ba la tothacht n-amra n-aurghna.
40 Aurslucud les, fothugud fes, fodhail deine,
osaic, inmad, adhlaic unile, tech, trebh, teine.
41 Tidhnacul mbidh, brightkach n-anai, coemthack n-ile,
lepaidh sochair, sosadh subai,1?) samadh lighe.
42 Lantol menman di cach maith, nI araferam,
cluichet) ngathc[h]ar dech mo charam  gnésaibh trebhann.
43 Ninta a ndimdha c@in rombamar i nArd Ruidhe,
doindnacht dun, dal nad mada, in sin and uile.
44 Nislen écnach ond aes chetlach,1?) cruth roncuala,3)
ar ar ndala acht na tucsomt4) daas ar nddana.1®)
45 Doronust%) doibh daafijn mbinn mbairdne, braithsr gleisi,
gnim cen tlaisi,1?) n1 tardad ddas dar a heisi.1®)

1) di dia E ?) dodénsa HE

%) caindi E 4) dethfa HE

5) lendonn E ¢) cemar HE

") cillsa HE ®) &nar HE

) maithi HE 10) docar sosaid subbai E

11) cluithce HE

18) gic L on s cétach H cethach E

13) sic L noncuala H

%) tucatsom L

15) for duana L

1) daronusa doib droig bind bairdne L mbairne HE
17) tldsi L

18) nistartsatsom duas dar esi L nitardadsom E
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46 As ... godena (?)?) in debhaid, dal adciu,?)
dighna diar ce[ijrd dofiusca ar fe[ijrg fichdai friu.3)
47 Focraim-si doibh gTallu gruaidhe, gnim notserfa,
gromfa gromfa, glamfa glamfa, erfa erfa.
48 Ar is é triar fil fri digail dighna diaine,
feolda fichdha teora ingne gribhdai gruaide.¢)
49 Grainid cride frisin dam-sin, dal connécad,
mairg frismbaighe[d], mairg frismbruided,’) mairg gusrecad!
50 As reicne nguin, gaifi forgniiis cdich gnsmbrogad,
ni moranad ni do cogaibh glaime gonadh.
51 As grandai a nddm, rofes a ndan, dal arcanai,
leicidh fuili acht na diupged tonda tana.
52 Dostigsed feoil cordergfir, feidm as détlu,
go corpud gann, co tédet fuil flann fonn fo étnu.
53 It & a n-dilche nosluinniur duib, dal nad bine,®)
nl gonat cnes, criaidh a mbara, atgonat cride.?)
54 Crist d’ar furtacht nara[b] gnaisi carad grisadh,
focrai-siu doib siu rogliaised nachadrisad.
55 Ronbé o Christ aigned n-arge®) gen brugh mberga,
namthi garga fri sliagh nArda 1art[h]air Elga.
56 Ella tecait s na feile fri gart®) gnithi,
is eola cach is gnath nip rota1?) mbithi.
57 Bes bidh edon cidh 4des Arda as nesa
mani pad ferr, a Dé, iar n-as[sju nI bud messu.
58 Os meisi dan comneim laidhe, ldagh nad célta,
nI fil dianaithi cena baighthi, bes nI dénta.
59 Degh nit!) dernad @r dia n-aithrib rogdaibh reimibh,
nach dia senaithribh re suidhibh, is dal deimin.
60 Ni mandingentar dno doib-sium, dal ndrong ndelech,12)
degh13) doberadh mor sét sodath ar a n-enech.
61 A n-adbermais Tarna corai, cruth as déiniy,
nisfil fo grein  fairind find feil basid feiliu.

1) a§ (dann etwa vier Buchstaben unleserlich) goda H odma E
?) adciua, so geschrieben um die Zweisilbigkeit zu bezeichnen, HE

3) friva HE 4) gruaidhei HE
5) frisimbraidhed H om, E ¢) dal nab dine E
") craidhe HE %) nairge E

%) gair E 19) piprot E

1) in HE 19) ndeilach HE

18) dia degh K
Archiv f. celt. Lexikographie 111I. 21
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62 Forcsi a ndtinaidht) cona coemaibh, cainiu sliaghaibh,
nT ber difilb cid mac righ gach @nfer mathaibh.

63 O dosnéctar?) ina ndalaib, dal is glainiu,3)
cadlu coimiut) cainiu gach oinfer®) arailin.

64 Rodal foraibh Crist mac Muire, mod arcanai,®)
imrol tocaidh ocus ordan  ocus anai.

65 Annadh feile ropad @iathib, alt adrimidh,
0 rocrinad robad dibhadh isnahibh?) tirib.

66 Tairgebad cenn gart finn feile fri gach nduine,
co mba comldn la sliagh n-ollmar @naig Ruide.

$7 Ruinid coicthin  ctan croferg fri flannsa feba,b)
uathaib gach leth co nach tressu  nech andatha.

68 Daighfir dinai gu n-ordan mér, modh nad cludhai,
fiala a ng[nJuisi acht na tardsat dumisi?) dinai.

69 Dilium dam-sa taithmed nIsu inscibh etlaib,
ac Righ corpgil doron1%) athirghe dim phecthaib.

70 NI rampiantar i11) pein iffirn, alt ast?) doimniu,
a Flaith na n@m, robo ®n do chemh, a C[hjoimdhiu!

A m c
Glossar.
ad-gonaim verwunde. atgonat 53. annad 65 = andud Entziinden.
de? cen de for ande, S.293, 8. ar-canim ich singe, trage vor 64.
dilgine f. Milde 1. ar-feraim ? ni araferam 42.
airge Milde, Giite? 1. 3. b5. ar-focraim ich rufe auf. imp. aurfo-
alaig Betragen, Sitte. n.pl. ailche 53. gair! 31.
ald 1, verschrieben filr alt Zustand? | arge, s. airge.
20. 28. 65. 70. drusc Spruch. a. ndéte 26.
ana m. Reichtum 64. gen. anai 41. | 1. aurgna ausgezeichnet, trefflich 39.
acc. pl. anu Ml 57a38. 2. aurgna? fath nad a. 39.
an-de? S. 293, 8. aurslucud dffnen 40.
1) a ndunadh E ?) dosnechtar HE
3) glaine E ) cadla cuimiu HE
5) ainfer dib HE ¢) aracanai HE
7) leg. isnaib ¢) faba HE
%) duisin HE 10) doroii E

1) o HE u) ar HE
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ba (fa) mba (ma) n- oder soll es sein?
2.3 wsw

berg f. Riuberei, Gewalt. gen. ~a 55.

bithi? 56.

brigach krdiftig, wirkungsvoll 4. 10.

brigthach? 41.

brogaim riicke an. gus'mbrogad 50.

brugh Stick, kleiner Teil 55.

bruitim steche, verwunde. pass. praet.
mairg frismbruided! 49.

biremail zornig 17.

ciined schmdhen 4. 7.

ciin-testns m. gufes Zeugnis 5. Vgl
cdin-teist, Wb. 23 a 23.

calléice indessen 26.

camnad eine Art Verspotlung 4.

célta, part. von célaim, prophezeit ? 58.

cét-gres erster Anhieb. frisin cétgreis
22. cétgres cecha fir, LB. 238¢57.

cétlach sangesreich 44.

cintach schuldig 29. 35.

cirad eig. Kdmmen; Hecheln 4.

clida berdhmt 68.

cocad m. Krieg. acec. pl. coicthin 67.

coemthach (co-imthach) n. Bettgenossen-
schaft 41. coemthach le géig na
ngormatt, LB. 2 m. 8.

cogaibh 50?

comneim = com-neim starkes Gift?
c. liide 58. Vgl. la neim ldide 27.

condelg n. Rat 11.

congon f. Zerknirschung. c. cuibsi 8.

corp-gel weifsleibig 69.

corpud Beflecken 52.

crd-ferg zornig bis aufs Blut. cfian
c. 67.

cubus m. Gewissen. gen. cuibsi 8.

cuibdigud harmonisch machen 9.

dden Mensch. acc. pl. ~a 31.

daille f. Blindheit, Verkehrtheit 6.

dalibach (dalbach) eine Art Spott-
gedicht 7. 8.293,8. Vgl. O'Dav.
603. Arch. I, 160.

dedlaib? 25. '

deine Wasser 40.

delbda wolgestalt 30.

299

delech? 60.

déte? 26.

détla kithn, verwegen. Compar. détlu
52.

di-ailgen unsanft 28.

dialt ein einsilbiges Wort. S.2983,8.

dibe (nom. verb. von di-benim) Zursick-
weisung 9.

digna (*di-gné) Verachtung 46. 48.

dimda (*dim-buide) Unzufriedenheit 43.

dinpgaim (di-ud-bongaim) schlage her-
aus, hervor. diupged 51.

do-air-gabaim cenn erscheine, stelle
mich ein. tairgebad cenn gart
moge Freigebigkeit sich einstellen!
66.

do-bongim erhebe, fordere.- di nach
tobngar dire n-ainech wovon keine
Ehrenschuld erhoben wird 7.

do-dath schlechte Farbe oder Art 24.
dodhad 29. Vgl. so-dath.

do-dechad, Konj. sg. 3: co tuidich 25.

do-faircim verursache. 8. 293, 6.

do-finscaim erwecke 46.

do-gnin mache. Konj. sg. 1: dorén 69.

doichle f. Knickerei, Knausen 6.

do-indnacim gebe, schenke. praet. pass.
doindnacht 43.

domain tief. Kompar. doimniu 70.

drongach geschart 20.

drumsal eine Art Verspottung 4.

dtas m. Lohn 45. acc. dias 44.

duibroibh 20?

dais Kostbarkeit. acc. pl. ~i 68.

dulsan Verspottung 4. Vgl. dul .i.
cdinte, Corm. Tr. 58. dulsa (dul-
sada) das Metrum des drisbard,
Ir. T. III, 23, 3. 65,20. dulaige,
0'Dav. 622. dullsaine, YBL.416b3.
Dullsaine n. pr. f. LL. 162 m. 8.

ecnuad ? S. 298, 7.

edon dieses 57.

éislis Vernachldssigung 22. nirbo tha-
barta d’eisleis, LL. 110 b 22.

Elg f. Irland. gen. ~a, 55. acc.
Eilg, O'Dav. 768.

. ella? 56.

21>
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ellach Vereinigung, Bindung, Vers- |
mafs. S.293,4. dat.pl. ellgib, ib.
Vgl. 0'Dav. 765.

érlam Schutzherrlichkeit, Patyonat. é.
Poil 22.

etal fromm. inscib etlaib mit frommen
Worten 69.

facht? 14. fer co f., Metr. Dinds. IT, 34.
faicit? 8. 293, 5.

feolda fleischig 48. |
ferb GQeschwiir 25.

fess f. Fest 40.

fiannas m. Heldentum. gen. fri fiannsa

feba 67.

fichda kochend. ferg f.46. fedlda f.48.
fobaid .i. lnath, O’Cl. condelg f., 11?

fodail f. austeilen 40. gen. fodla
LL. 289 b 12.

foraim (nom. verb. von fo-riadaim)
Lauf 85.

forcsi Anblick 62.

for-gniis f. Gesicht 50.

fothugud Zubereiten, Veranstalten.
f. fes 40.

fris-garim antworte. Imper. fritam-
gair antworte mir! 11.

frithortud ? S. 293, 10. l

frith-suide? S. 293, 6. Arch. I, 160.

gaiim spiefse. fut.sg. 3 giifi 50.

gainde f. Druck, Hirte 6.

garga f. Rauhheit 55. garge 1.

garg-luinne f. rauher Grimm 2.

gart Freigebigkeit 39. 56. 66.

giall griaide Geisel oder Unterpfand
fiir jemandes Ehre 31. 47.

glim f. improvisiertes Spotigedicht.
gen. gliime 27. 50. dat. pl. ~aib 3.

glimaim verspotte. glamfa 47.

glanda glanzend 39.

gnath-char vertraut 42.

gom? 27.

griinim schaudere. grainid 49.

gribda greifenartig 48. ingme gribdai
Greifenkrallen.

grisad errdten machen 2. 26. 54. |

KUNO MEYER,

gromaim verhshne. grémfa 47. nom.
verb. gromad 3. Vgl. 0'Dav. 1063
und Laws IIT, 92.

griad f. Wange, Ehre 31. 47.

gir schmerzhaft. Compar. ~u 28.

iarcomrac drei Silben. S. 293, 8.

iartaige m. Folge, Ergebnis 18.

-id pron. pers. 3 sg. fem. fairend bas-
id féiliu 61.

im-derg hochrot. briathar i. ein Wort,
das errsten macht 28.

imrol Uberflufs 64.

im-sechfaid Irrtum, Versehen, S. 293, 6.

in-...fa (ba)in- ob ... oder 1.

indaide 8 = indnaide Warten.

ingu f. Nagel, Kralle. u. pl. teora
hingne 48.

inmad (indmat) Handwaschung 40.

itgaim bitte. itgait 10.

ladga 85; zu lesen lagda schwach?

laindech bespeert 5.

lan-tol f. woller Wille 42.

lendach bemdintelt 5.

168 Grund, Ursache? 10. Vgl. léas a
reason, motive, cause, O’ R.

leth-amnas ctwas kriftig 24.

lonnaigim erziirne. noslonnaig 20.

mada vergeblich 17. 43.
madise 16?
miinech lohnend, eintriglich 2.

ollméar grofs, michtig 66.
on Schandflecken 27.
6saic Fu/swaschung 40.

patréne? S.293,1. In Baile in Seciil
ist Patrine der Name eines Dichters:
iClaain Irairdd sepulti sunt, ut
Patrini dixit (§ 40). Ebenso § 50:
ata 1aidi légfaitir .i. dian Patrini.

pianaim peinige, qudle. ni rampi-
antar 70.
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racht? 38.

recaim? gusrecad 49.

reicne plotzlich? 50. Vgl. O'CL s. v.
rec.

rind Spitze. rindib tengad 5. Vgl
rind aurlabra SC. 2.

rindaim steche. nom. verb. rindad 5.

rogda erlesen 59.

ro-luinne f. heftiger Grimm 3.

roselt 36?

riad stark, mdchtig. la riga riada 19.

rudrach lying, O'R.? 8. 293, 13.

rainim berate. Konj. praes. sg. 3 ri-
inid 67.

saeb-suidiugud falsche Setzung 8.

samad Zusammensein, Gesellschaft 41.
gen. samtha, Misc. Arch. Soc. 130.
lucht ind simaid, Fél. CVIL.

scith  Dunkelheit, Zweideutigkeit?
8. 293, 7.

sindad Verspotten, Verhohnen 5. 8.

sluindiur verkiindige. rel. nosluinniur
53.

sochair 41, lies socair bequem.

so-dath schonfarbig 60.

| tucht Art, Weise; wie.

301
subus m. Freude. gen. suibsi 8.

taithmet n. Erinnerung, Erwdhnung
69.

tamall? S.293,4. Vgl. tamall n-dire,
tamall molta, Arch. I, 160.

tar Beleidigung? S. 293, 4.

téchta gehorig. S. 293, 10.

ten-gleir Feuer .. .2 6.

tiarmoracht f. Verfolgung 28.

timomnad Erschrecken 25.

tlaise f. Schwdche 45.

tocad Glick. gen. tocaid 64.

tolach? 24.

tollscud 6. 24. nom. verb. von do-
loscim versenge, verbrenne.

tomad Drohen 24. gen. gargg tomtha,
LL.274b 48.

toraim (nom. verb. von do-riadaim) n.
Lauf 6.

tothacht f. Zubehor 39.

trebann? 42.

tressu stdrker. Compar. zu trén, 67.

t. rondliged

wie es verdient ist 29.




A MEDLEY OF IRISH TEXTS.

The Stowe MS. B.IV.2 is a paper quarto written in the
year 1628 by Michael O'Clery. It contains a large number of
historical and religious poems, several of which, so far as I
know, do not occur elsewhere. Others are copied from the Book
of Nuachongbailt) (Leabhar na Huachongbdla), which was the
old name for the Book of Leinster. Thus we have a perfect
copy of Flann Fina's poem on Ireland (LL. 31a) which shows
that in 1628 the Book of Leinster was in a better state of pre-
servation than at present.

I select for publication (1) an Old-Irish poem on St. Patrick;
(2) a Middle-Irish poem on Eogan Bél,2) of which there is an
imperfect copy in the Book of Leinster p. 375a (L), and others
in the Brussels MS. 2569, p. 89 (B) and in 23. P.1, p. 299 (P);
(3) a poem on Aed mac Domnaill da Néill of Ailech,%) of which
the Brussels MS. 2324 contains a copy on fo.65b; (4) a poem
by Erard mac Coisse on the death of Maelsechlainn, king of
Ireland (}1022); (5) an anonymous laudatory poem on Aed mac
Crongillai hta Farréith, who succeeded Maeltuile as bishop of
Armagh in 1032,4) and on the officers of the monastic house-
hold; (6) the adventures of Ricinn daughter of Crimthann mac
Lugdach; and lastly, a poem and a story written in the curious
jargon called bérla na filed, other examples of which will be
found in the Zeitschrift, vol. V, p. 482 ff.

1) Now Noughaval, a parish partly in co. Longford, and partly in West-
meath. See the Miscellany of the Irish Archaeological Society, p. 296.

%) A king of Connaught, who fell in the battle of Slicech, A. D. 543.

3) He fell in the battle of Crieb Tholcha, A. D. 1004.

¢) See the Annals of Ulster, A. D. 1032.
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L
(fo. 143b)
1 Patraicc Macha martai Gaidil, glaine riagla,
pritchais doib cen chleith coemna!) s& deich mbliadhna.
2 Bathais Patraic fodardenaig, rigda ind rTagail,
dusfuc Patraic cen ail n-uaboir a taig diaboil.
3 Doib bas brithem dia bratha, bret[h] as doidngiu,
n1 fuil noeb connI a airde co tI in Coimdiun.?)
4 Coimdiu feisin dou doridnacht3) fonn ar feraind,
is leis fir gach Goidil glanuill do hsil Breguinn.
5 BratirY) dun ardabstail Erenn, ind noib roitir,
rothecht seochus) mac mec Fotaid cert cech coicid.
6 Co rooirdnestar sliag sacart, sruith in dine,
Iin forsroleég grad co ntlibe, teora mile.
7 Mad in sluag n-ardepscop n-tiasal, taisliu®) danaib,
secht coicait n-epscop n-iag n-debin  tad fo gradaibh.
8 Grian gel Goidel, glere garta, rele ar rechta,
le[ilr raleg cen luithe lochtai suithe sechta.
9 Secht cet aipgitrech”) rascribai, screptra scribenn,
secht c&t celd ba8) cain dosrorann do Mail irenn.
10 Ardchell dorraighai do feisin, fonn na flatha,
adba n-arcc n-o6g larthair betho®) Ard mor Macha.
11 Madh an?°) rodusaig do marbaib,1t) is m6 milib,
nI fail cenn connl a arim, is drem dfrim.
12 D’egnuib Tarthair diisig domuin is dd tarctait,
do lou brathai cech fis firtait is fris daltait,
is & a flaith firda foemtaitt primda Patraic. Pa.
13 Epscop Herenn ocus sacart, sruithe samtait,
d’egnoibh Erenn is ed legdait, legenn Patraic. Pat.

II.
(fo. 72b)

1 Dn Eogain Bél forsind loch  forsrala ilar tréntroch,
ni mair Eogan forsind mir ocus maraid!?) in sendin.

1) cen cleit cen coemna MS. %)-an coimde MS.
%) doridnacht don MS. 4) brathir MS.

%) geoccu MS. %) naisle MS.

7) aipgitrioch MS. % pa MS.

) bethm MS. 10) jn MS.

1) marpaid MS. 1) gic B, mairid MS.
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2 Maraid inad a thige irraibet) 'na chrolige,
ni mair in rigan?) re cair3) nobid ina chomlepaid.

3 Cairptech in ri robui and, innsaigthech oirgnech Erenn,
ni dechaid coll cdira r goil, rocroch trichait im 6enboin.

4 Roloisc Life co ba secht, rooirg Mumain trichait fecht,
nir d4l{) do Leiths) Nuadat n&ir  co nir damair®) immarbaig.

5 Doluid fecht im-Mumain méir do chuinchid argait is oir,
d'iaraid sét ocus moine do gabail giall [n]dagdoine.

6 Trian a sliaig dar Liachair siar co Cnoc mBrénainn isin sliab,
a7) trian aile tiad fo dess co Carn Hiai Néit na n-éces.

7 Sé fodéin oc Druimm Abrat®) co trian a $liaig, nisdermat,
oc loscud Muman maisse, ba subach don degaisse.

8 Atchim a chomarba ind rig a mét9) dorigne d’anfir,
nenaid ocus tromm 'malle, conid é fonn a diine. Din Eogain.

JUIR
(fo. 72a)

1 Aed Ailig, inmain lim hé, dursan, a Dé, oided do!

secht mbliadne oc Aed Atha Hi robud sia mi ag Méel na mBo.
2 Secht mbliadna dam-sa ag righ Rois, robud cbéem m’am-sa

ag Méelmis,

cid mis nobheinn ’gun rig thess, rofess n&19) biad mo scis fris.
3 Mor miad dorad dam-sa in ri;,!!) dom riar dorad fiadha faoi,

maith graig1?) dorat damh rem 14 romhac na mné 6 Maigh Aoi.
4 Dursan, a Chomghaill na cceél, mac Domnaill do dheél don d4ol,

dursan a oinech re lar, dursan Ailech 4n gen Aod!
513) On 16 romarbadh Aed oll  becc d'feraib talman nach gann,

0'tbath aithghein Logha 16ir  frossa fola bud céir ann.
6 Ata Temhair gan a tiar, atd fo gredhaibh a giel,

atd in ge gréine arna cradh, ata Eire 4n cen Aedh.
7 Ni thaitnenn soinenn fri sliabh, ni caiter mess crobang ccaemh,
cech adhaig as dorcha a dlaiimh o6 doradadh dir tar Aedh.

Y i rubai B %) rigain B

%) chair P 4) sic L, dam MS, daim BP
5) leth MS. BP

¢) conardamh MS., conarodhaimh P

" in P %) eabhratt MS.
9) tre a med MS.,, tre met P 1) gic B, no MS.
1) an righ MS. B 1%) groidh MS., groid B

1%) B omits this stanza.
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8 A muinter Ardmacha moir, ’ga t4 mac na flatha féen,
ticfaid dail toibéime taid,’) bar n-Gaigh?) obéle vé nAedh.
9 I cath Craoibhe Tolcha thu#aid rofigbhus m'des cumthas3)

) caomh,
mairce a haithle in fleachaid lain  dosgdin Eachaid ocus Aedh.
Aedh.
Iv.
(fo. 311b)
1 Dursan mar téi, a Dhiin na scieth, dursan do thriath cen
beith béo,

airdri Midhe na mir slim, a bhés dochuir sind dar séol.
2 Ta gan imirt, gan 61 corm, atreabh coindlech na ccorn ffiar,
d’éis Maoilsechlainn, fa maith gndi, dursan mar tai, a Dhiin
na sciath!
3 Mé ar faicht[hle do maoilend réidh mar mhac Rénain d’éis
na ffian,
n6 mar elit d’éis a lieicch, dursan mar tei, a Dhiin na sciath!
4 Fuarus tri céd bleidhe brec, tri céd each is tri céd srian
’san raith guirm si an chrotha ceimh, dursan mar tai, a Dhiin
) na sciath!
5 Fuarus ni budh m6 in4 soin, cennus Eirenn toir is tiar,
fedh bliadhna 6 flaith Locha Léoi, dursan mar taoi, 4 Dhitin
na sciath!
6 D’éis Mailsechlaind is Briain bind is Murchaidh nar tim i
ccath cliach4)
tucc mo chroidhe gan léim ldith, dursan mar tdi, a Dhiin

na sciath!
7 Uchén, as mé an taidbsi truagh, becc mo luach 6 thesta an
triar,
m6é nd m'urchra m’'adhbar caoi, dursan mar taoi, a Dhilin na
sciath!

8 Uch, as mé an colann gan cend, mé Mac Coissi cend na ccliar,
‘ar scceith mo l4émaidh is mo laith, dursan mar tii, a Dhain
na sciath!
Dursan.

1) leg. tad %) leg. Gag
%) comtha, with né u over o 4) leg. cliath
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V.
(fo. 1421b)

1 Uasalepscop Eirenn Aodh, raleg leighend gonid lér,
dubdalba nisdénai Aed, cdem a urlabra ’gon ol
2 Aed oa Farreith fairr d'or derg, ol a lestor foen gen fadb,
mace raith nach lascthar hi lure, maitfh] i n-urd na n-apstal
n-ard.
8 Aed mac Crongille na cloth, crzb d[f]id Romglinne co rath,
tia Tigernaig, tlas 'na guth, sruth las minfemnoig immach.1)
4 Moysi ceniuil Eogoin Aed, taeb hi ruc rind gesi glin,
deghailm foluing samad slan, lam fo crabud deduirn dar.2)
5 (142b) Druim re deman, dal re Dia, slemon a griiad nar a ne,
ni rogon garcctrist nd go, clo tria cride Anchrist é.
6 Ecnoidh iarthair Eorpo Aed, nI rogaot go n-eotga uar,
a met rohsantoig nem nar, nach tet grad inn altoir @ad.
7 Aed ua Farreith fled na cassc, fer for nach forr&il teem trist,
minn co ndath uinge no eisc, dam reisc fo c(h]inn chuingi
Crist.
8 Cnes re crosaibh slemnai in siii, ldaig sosuid nemdai fo nai,
tuir foluing teach rogeal ria, aged re Dia, druim re mnai.
9 Menma re cill, ctl re taaith, nI tabair rin meblai hi mich,
sruth cen esredecht, abb caich, gut[h] blaith im deismerecht
dluith.
10 Doine so ria daain adiu, ad maithi d’'daim laide iar 1o,
gres fir tredig tucsat les, beo dianid bes tedir tho.
11 Tempul ecnai Erenn Aedh, tzb re legenn cretrai is chin,
ol 'na t[h]ig t[hjrebraid go tren, mor roleg?) do leabraib righ.
12 An recht is romebor leis, noch] roclecht fo demon fois,
srut[h] frosetartha, fled gres, cnes cosecartha+) re crois.
138 Craibhdhech in dune go diir, mune i mbi stig slanbech soer,
griad nach derlaifi do deol, biian ceol na ernaigt[h]i ic Aedh.
14 Aed huisce morlinne ar mil, mac Crongilli creb don aid,
cuirn hi rot[h]aigib il air, fothaigid scoil mdir hi maig.

1) ¢a river that casts forth small weeds’.

%) ndur MS.

%) do (no ro) leg. MS.

4) Between ¢ and o an r i8 inserted above the line.
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15 Marcach soiscela sein t@iaith, nomchoiscgba ’'na fleid loir,
mac rogel fir sochraid &oir, aged cha@in a cochlaibh sroil.
16 Sui forbarach, fer os chach, nI terc donnmanach du diach,
bennacht for corplepaid cich, hi frith forcetlaidh na tuath.
17 Tecait aingil dia fis scel tan bis 'gon chrunn changil choem,
(143a) nomleccar-sa 'na les 1an, secht ngrad ecalsa ar Aedh.
18 Aedh epscop Alijrdmacha maith, dia ndentar bracha do bruith,
nI ri arm acht arm becc beich, nI bl ic cleith na salm in
sruit[h].
19 Is ail dam s&t blaith cen beirn  bias illamaibh cgich im cuirm,
ced docana luis do gairm ainm i mbI ruis raga cuirn?
20 Corn cas cert cruth slan sel sunn, brec ban gorm glas gel
dub donn,
minn duirn, cuirm ind rind mend mall  dind chuirn cinn binn,
benn cham chrom.
21 Cuinched iaram degc[h]orn duin  siii na sa[i]l mbrecgorm gan
bron,
in crand cnuasadleschog cem, Aed int Gasalepscop 0g.
22 Fer in graid rogradhaig Dia, dligid a alaig nemh nia,
bennacht air uadein, a Dé, bennacht uar 'té?) dianid hua.
23 Abb Eirenn Amalgoidh og, fa sir dan or greic dar drucht,
farbais far mid breg, nT breg, gec d'fid pardais in fer it.
24 Echnartach mac Cernoigh ce&im, cain in crod roderlaig diib,
dos do manc[h]oib aite Eoin, dailter beoir a dabc[h]oib duin.
25 Dubt[hlach?) duine dligt[hJech dur, ronbia an sosadh sligh-
t[hjech saer,
nem fuair ant anc(hjara atchid ar a thir clart[h]ana cem.
26 Cumascach3) cenn deich ccatt bocht, indarlem nisléic i n-ulc,
’sin chill cestbuicc dian bedir blicht, slicht medir epscoip
dar a ucht.
27 Ua Bileoce bid 'ma leith, aingel 4) roscribh cin gon chruich,
'sin chanoin ruithsenaig raith, is mait[h] in sruit[h]senoir
sruith.
28 Sacart Airdmacha midh cifil, Duligén deilb latha luain,
caistidh ria belmod gen bron! mor d'aistib na n-erlam fuair.

1) = for inté. This is the oldest example I have found of inté =
modern anté for O. Ir. inti. The later form has evidently been modelled upon
¢ and sé.

?) .i. Albanach %) .i. ua Erodan

4) aingil MS.
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29 Airc[hlinnech lis oeiged Christ, cia deinfer as feile fasc?
mac Gilli-Ciaran cnt foesc, amal toesc do Chiabran casc.
30 (143b) Comorba Ronan rind citiil, Muiredach nI mill re mnaib,
des ator créde dochmiaid inna gruaidh feile fer Fail.

31 Flann a primchill Buite binn, rinn roisc a minchinn is mall,
midsti side suiges lind, tiugsii tire tri Finn Flann.

32 Flait[h] nime Deochogan an, is lan a chridhe dia chéill,
tiair nocha lit[h]eir 6lc tiad,!) rob btian sluag richeid dia r&ir.

33 Ua Ruadrach, roc[hjoem a gniiis, cnes amal cloch#] gen chriais,
atgedin dan dathbinn nach dreis, beoil i mb1 s&is aifrinn uais.

Uasalepscop Eirenn Aed.

VL
(fo. 145 a)

Crimthann mac Lughdhach diata Crimthann la Ha Maine is
& cetfer di Chonnachtaib romarb mnai iar creidem hé. Ruccadh
ingen di Chriomthand. Doratad co mac Raith?) meic Naingin i
dia baisted et robaist. ‘A cleirigh’, ar Crimthann, ‘ag sin in
5 ingen si deit maim-sea 7 don Coimdidh a cinta na mna romar-
bus-[s]a dar sarunccud De’. Beiridk iarum in cleirech in ingen 3)
lais. Nos-altramann iaram co cenn secht mbliadan i. Atnaig
in cleirech leis co Cairigh nDercain hT 7 mos-aithin aicce i do
leigenn le. Asaid in ingen iarsin eter ghenus 7 gres 7 leigenn
10 7 deilbh 7 denum 7 alaigh 7 erlabhra. Ailli dono Caerech
Dergain ina gach duine di delba:bk na mban in tan sin cein-
motha isi. NobIdh dano Cairech fiad cich cech die 7 nI faict[h]e
ise fri feidm a lGiginn 7 a gresa.
Indistir dono di rig Tiiadmuman .i. di Tipraite mac Foramain
15 maccaillech do beith i Claain Bairenn .i. Cairech Dergain 7
gurbo dingméla di righ i for a gtialainn. Cuirid side fer ngrada
d6 do inneithiomh delba Cairche. Rosoich side iaram cosin airm
irraibhe an chaillech. Is ann immorro roboi sidhe isind ecclais
oc cantain a salm 7 an ecclais danta fuirre. Féegaidh an fer i
20 tria tholl na comla. Airigidk ind 6gh -innisein (fo. 145b). ‘A
duine’, for si, ‘ticced cuccatt co laat[h] ercoit benus do suil as

1) huaid MS. %) mac Raith bis MS.
%) leg. in n-ingin
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do chinn’. Tice iaram peta cuirre roboi isin mainistir 7 berid
cen fuirech a siil asa chionn. Teit ieram an giolla docum a
tigerna 7 atbeir friss na roibhe isin domun ben bud aille inas
an ben atconnaire.

Cuiridh in r1t) coblack ar fad na Sinna co Cluain Bairenn 5
for cenn na hingine. Faillsigthir don caillig a mbeith ag tichtain
for a cend. Iadaidh Cairech ind eclais fuirri et diriact lucht na
loingsi cusin dorus. ‘Tair amach’, ar siat. ‘Leicidh cairde trT
13 et trT n-aidhchi dam-sa’, for si, ‘7 reghat iaramh’. Lecair
di-si sin. Hi cind tredenais iaram atbeir si fri Ricinn: ‘Eirg 10
amach im richt-sa’, ar si, ‘ar mo bennachtain cosin fer at, ar
rochindes-[s]a m’cighe din Coimde. Inghen immorre tusa 7 nI
rochinnis t'6ighe co se. Aircc didiw ar Dia amach im richt-sa.
Gabaim-si immorro form on Coimdhe co na ba lugaite di
rath i nimh %6 a ttalmain.’ Naiscidh iaramh an inghen 15
fuirri-si sin.

Teit ina cend iarsin amach 7 aspert: ‘N1 fhiiubhsa leis’,
for s1, ‘acht amedon mo tire 7 mo talman 7 ni reg amal mnai
mboaid lais’. Araisin tra berair sI go rifa]cht in Sinaind. Teid
iaram for cloic[l] annsin. Atnagar an long ar & hamus. Ardaigid 20
in cloich uasin luing. NI coemhnagair nT fon samail sin. Tiagadr
tadibh co tigerna 7 atfiadat do innI sin. ‘Ticed si im chomali]r-
se co Maonmach’ Doroich an fis cuici-si. ‘Ni fattaim-si techt
cen ech’, for s1. ‘NI filit eich linne’, for iad-som. ‘Is cett limsa
in cloch so forsa fuilim’, for si, ‘corob i nomimurcora in conair 25
atbert[h]ai-si’ Gluaisid iaram for a cind in cloch co riacht Méen-
magh co roairis ann. Conidh sT Lec Ricinde indin 7 conidh
impi rofothaiccedh in ceall tmaiscertach. Doroich da Tipraite
andes coricce in magh ittd in ceall descertach anii. Et atru-
bairt si na faifedh fri Tipraite isin cill tuaiscertaig. Conidh aire 30
sin dironadh in cell deiscertach. Berair si fodes iarsin et berid
si mac do Tipraite .i. Diingal, 0 bfuilit cenel Diingaile eiside et
donitker in cell deiscertach .i. Cliiain Cenedil Dingaile.

Ba fedb irisech di Dia Ricend iartain, conidh & sin
dirad tricha[i]t in tredual do Ciaran 7 do?) Dia et di Chairich. 35
Finit.

1) righ MS.

%) do di MS.
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VILY)
(fo. 1351b)

1 Feochoir mo luan rem lesmac, ni 14 te d'fis in turoid,

nech di chloinn Bdiscni im Blarno, nocha rem c[hlarno is
cuboid.

2 Cubat di cor rem hslis-sa, 0om cfh]nis-sa ni clod gaoithe,
inonn lem is menn erbo?) i ndiaigh na ellto faoithe.

3 Is menn mairci mur géire,3) is taitnem gréine i n-oidche,
cubat di thegad mu 16in, is togmall i foir fuinche.4)

4 Corraib commor cen coba,5) cor robrando bri eale,
condeisset sund ier suidiu druth luibe blogo ege.

5 Is orc®) ind aduo braine,?) is cri croidhe sech rue,
mo bréi-sa ris n1 berba, gorab en lemno luz.

6 Atracht giugroinn ag eibid,) atracht gercc a gurt lodain,?)
girgid orcan tar abra, atracht carmac 6 conoibh.

7 Cubat nocha nua muirne or cuimne ni cur fuaire,
nocha dom chloinn-si cubat mac do lugat o Luaigne.

8 Failte meisi rem maicne inna croinn re cnfias faisce,
is accom-so ro allo, a hserc do clanno Biiscne.

9 Luincid corro crich Tethbo arm suine1?) ic saigid eochre,
nT caibliti h ind aidche re nuallan fuinche feochre. F.

VIIL
(fo. 1248)

Laithe n-aon dia rabhator treis gnia leighind oc tiactain
ina nguib confacatur chuca in paist daigh tar dorus an tuaim
is ailt et robethgator int aos creth aga huinde. ‘Cid damhna
bar ndocesaid?’ ar in paist. ‘Neimdecmaig ar ndofola’, ar iet-
som. ‘Rodaighistar-sa sind ocat imchisin ar ar mbelaibh co
deilm’, ar iat-som. ‘Fil a damhna dibh’, ar isi. ‘Nommitfat-sa
bhar tri noidb dibh’, et is cuma dobl ag a dlum 7 rotindsat iat

") A later hand has written above the poem: Ni thuigim na rainn
80 sios.

%) .i. laog bé %) .i. serrach eich fo ron maro
4) .i. sinnach 5) .i. ceo

%) .i. banb ") .i. fiaich

¥ i. gius 9 .i. sliabh

19) i. gob cuirri
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a n-znme 7 rograta dias dibh co hanguch et atre an tres Is et
roairitig a calg ina scib cor tuidhrigh leo da memraib di et
dosaig na heigsine et do ferthain iat on imnedh arabhatar. Et
do innletar a n-emech ar araile ar in paist et roso sidhe friu,
cor sreng a cor a harc de dibh gor crinnitt dochum terre et 5
rogirig a lon laoich a n-airrther truill na deisi oile, gor clannsat

a n-airm gacha lona ina tore. Et roredgsat tresin cath et is
bille robator in da &igsine ag cia a seisi. Et esgolta ina mbeloib
brued senlitha don mortlaidh sin iaram. Dolabrad é iaram et
rotbcebad a fola cum n-andéiti et doclaited a lectus ar tomaithem1) 10
a fertaa. Do memrad ann é et rosoidistar a frithing in seta
cétna co roisetar dia mbothnaid et rosaidsitar co finim a uit.

(Ar sliocht Maoil[§]echlaind mic Fint dosccriobhus.)

Here follows a number of hitherto inedited texts from
various manuscripts which have been described elsewhere.

IX.

Colum Cille cecinit.?)
(From Laud 615, p. 108 and 23. N. 8, p. 175.)

1 Mithig3) dam-sa tairerad do thriall o thoraib teglaig,
ascnam amail ailithi»  tar tuinn muaid mara medraig.

2 Mithig fretech dudlach ocus derna fri deman,
mithig ascnam sudlach, saltrad for toil co dreman.

3 Mithig anad d'innlagad4) colla co lin a coire,
mithig iarum imradud, cora fri mac mor Muire.

4 Mithig corp do cairiugud daig isT in cri fotbrenas),
mithig fos iar tairerad, tir a teilcmis ar ndera.

5 Mithig frim®) c[hjorp credbaide?) costad im chrabud nglindi,
mithig reic®) na herc[hjraide ar thir na flatha findi.

6 Mithig lam fri tarbata®) domain c{h]e c[h]etaig chaingnig,
mithig gres fri hernaigthi ac adrad Ardrig ainglig.

7 Mithig faichill tiuglaithi, tresa lfain laithi bratha,
mithig iarum idnaide, terbod fri gniiise gnatha.

1) tomaithed? %) Cormac mac Cuilliondin .cc. N
3) mithid MSS. 4) innbhaghadh N

%) is aigi notbredna N %) fam N

") craibhthighi N %) rem N

%) terbodhadh N



312 KUNO MEYER,

8 Inge acht di denbliadain n1 thesta dom thrT fichtib,
toirisium fo Genriagail in cach maigin bud mithig. M.
9 NI marait mo comaisi bidis im crabud crithir,
anad dom rith robaisi, a D& moir, do bud mithig. M.
10 N1 mafiJr Cormac cuiredach rogaeth co slegaib sithib,

Indrechtach muad Muiredach, Maenach mael molbthach
mithig1). M.

X

Incipit Regula Mucuta Raithni.?)

(From Additional 30, 512, fo. 20a 1 collated with 23. N. 10, p. 82. Cf. LB.
p- 261b and YBL. p. 407a7.)

1 His & ascnam na flatha  hlIssu, huasal brig:
serc Dé 0 huilib nerttaib3), o chridhi, 6 gnim.

2 A sercc 0 huilib nerttaib, nT bu liach cid leir,
serc do chomnesom+) la sein ama:l do seircc fein.

3 NT adra do hidlachtaib daig in Choimded méir,
niraittches) do Dhtiilemain im @abar nach %) coir.

4 Airmitiu do thustidib, rothimna in ri?),
ocus cach Oen as sruithiu, as sinu ol mbis¥).

5 Tabair honoir dot Apaid%) mac Muire cen meth,
nl rogata, nirfuigle is19) nirairge!!) nech.

6 Nirbat santa[ch] immun mbith 1o for ind nim'2) chlden,
ni theiss hi3) forgull fri nech, nI chraidi nach n-aon.

7 A n-adcobrai-seo 0 chich  duit féin do cach maith,
dena-su sin do cach aon is roshis!4) in flaith.

8 Ni nach dathraccair!s duit fein do aurchoit bas'6) olcc
do duine ni accobra  hi cein thechta chorpt!?). Finit.

1) Stanzas 9 and 10 om. N
%) Fothad na Canoine .cc. hanc regulam N
%) nile anmuin N 4) coibnesaim N

5) ninale N %) nat N

7) isi tool nde N 8) olnambe N

%) do shapoid N 10) ocus 4

1) nj gada ni chuilide et ninaera N 1%) indium 4, in nem N
%) ca N 14) corrois N

18) na duthraccar N 1) die ercoit as N

17) nombe hi corp N
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Do monur epscop sunna.
9 Dia mbo epscop, hiiasal grad, geib do mamb do lgir?),
bi-sin?) do reir Christ cen claon, bid cech aon dit3) reir.
. 10 Hice cech ngalar n-ancessach4) la nert Choimded caid,
hi[s]*) sIdhaig na mérthiatha, coisc in rigraid rain.
11 Bid iar coir a oegedecht®) for t@aith ocus?) chill,
rop®) diriuch a?®) forcitul, rop®) gréssach, rop®) grinn.
12 Troethad inna hainngide '9), carait!!) dénam huilce,
morad cecha firinne, iss ed dlegair!2) duit.
13 Bat mebrach ’sind !%) noebscriptiir in tan geba!4) ord,
ar bat %) lesmac ecalse dia mbat'¢) baeglach borb.
14 Ar is borb cach n-anecna, his & a fir is a chert!),
don Choimdi[d] nI comharba nech na!§) lega a recht.
15 Damnad cach eirse, cach huilc'¥) is latt-su iar fir,
nI roib [nach]?0) olcc indutt féin i mbreithir n92!) i ngnImh.
16 Heirgiu meni dentar fort is na bither dot réir?2?),
dia mbat afijrcend-so doib-seo23), biat cinntach-so2¢) féin.
17 Ar is derb dopendfe-seo  acht co ti in d4l mar
iubail do chinad fodein2s) cin caich bis fot mam. Finit.

Do cheiliu Dé.
18 Dia mbem fo mam chleirchechta, is @iasal in bés,
aithigem in ndebeclais in cach trath do grés.
19 In tan rochlomar?6) clocan, ni furail?’) in cis,
tocbam?$) cridi solam sias, teilgem gniissi sis.

1) colleir N %) bessa N

%) dot N 4) ic gallrae ic anchese N
5) om. N leg. sidaig inna mérthaatha

°) bad dicra do aodhairecht N 7) itir tuaith is N

®) bad N 9% do N

19) traethiud inna n-angediu N 1) carde N

19) dlegar N 1%) mebra in N

14) nongapa N 18) bid N

16) diambud N 17) a fir cert N

1%) nad N 19) cech uile cech eirinsa N
%) na roibe N M) om. N

) airec nf dentar airiutsa is ni dentar do reir N

1) diambud cenduis doibsium N ) bid cinntach N

) is derb asria-sa acht co ti in dail mar fail do cinuid fein N
) cloamar N 37) falair N

) tochram N

Arohiv f. celt. Lexikographie III. 22
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20 Canam patir ocus gloir, nachartairlit) trist,
sénam bruindi ocus gniis [d’Jarde?) chruichi Crist.

21 Mar rohissam in n-ecclaisss) sleéchtam co bo thr,4)
nI fillem gluine namma i ndomnach Dé bi.

22 Celebram is cuimrigems) cen lobra,8) cen len,
sruith in fer adgladamar, Coimdhiu nimhe néul.

23 Figlem, legem, airnaigthem, cach im-mg&it a neirt,?)
feib na reé fega lat®) [co risam in teirt.]

24 Tt cach grad ria® cho[m|adas feib dobeba cbir,10)
amail ainmnigthir do chach othd teirt co néin.

25 Int s graid dond1!) airnaigthi, donn1t) aithfrind co cert,
@s leginn do forcital1?) feib ata13) a neart.

26 Ind ocbad dond humallgitit) feib rotha a tli,1%)
ar [is] diles do diabul corp na deni!%) ni.

27 Lubar dond ®s anecnaid1?) do réir clerech caid,!8)
sethar ecnada 'na gin,1%) saethar buirb ’na?°) 1aim.

28 Celebrad cach ®ntratha la cach n-ord dogniam,
tr1 figlint) ria celebrad, 2?)a trI inna diad.

29 Tue ocus dichrato, raithinchi cen chlen,
cen fodhord, cen imchomoirb2s)  dlegair?¢) do cach oen.

Finit. a.

Recht rig.

30 Dia mbat rI bit righcerdach, ni oirdni2s) nach clen,
sruith in fer notoirdnestar,®) Coimdiu nime néeb.

1) nachantairle N ?) d’airde N
%) acht co risam eclais nDe N 9Ydi N

5) domnach De bi quelibhram N °) labra N
") legam irnaigem co coimet ar nirt N

8) feib nodriagluit riagloire N %) friai (sic) N

19) feb bias a coir N 1)y do N

1%) an t-aes leginn d'forcetul N 1%) bias N

14) do urlataigh N 15) rosta a clf N

16) dena N 17) in lubair don ainegnaid N
18) an leg. chlérig chaid? %) in egna ina giun N

%) in buirb ina N 81) glechtuine N

) 7 add. N

1) imchomfib MS. imcomoirhb N

#) dlegur N ) raide N

%) ranordnestair N
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31 NI bat?) anbsaid intledach,?) nT bat rathmar3) borb,
faitchi frisin cumachtach rofgid duit in n-ord.4)
32 In mam sin®) rogabass-siu  menibe?®) dia rair,
gétair orut im gar hiiar,”) raga htad?®) i p&in.
33 Ar ig? ed is landibud do cach rig robe,
tan renas, is triag in brig, a fir for in ge.1v)
34 Ar is tri a[n]fir1) flaitheman comscarthairi?) cach sidh,
etir ecclais ocus tmaith  forbrister cach fir.
35 Ar is triana13) frithhorgain cach fochid rofess,14)
is trina forbrig nad bit®) ith na blicht na mess.
36 Is treothu na mortlaidi is annso cach mbrig,
is treothu it cathbiadaig namait for a t[h]ir.1%)
37 Is treotho1?) na hainbthine aeoir amhnais hfair,18)
na basti,1?) na hilgalra20) turcbait in cach tfiaith.2t) F.

1) nipsa N %) anbfaitech N
%) brethem N

%) nirb oclach frisin ragmuin duit in t-ord (sic) N

5 hi N %) munabe N

7) getar airut-sa i ngar uair N ®) naid N

% ba he a N

1) in tan rorenadh truagh brigh a fir ar an goi N

1) gii N 1%) conscarthar N
1%) Is tria goe gach N 1) atces N

15) is tria goe ni forbartach N 10) tria goe N

17) Ar is tria goe flaitheman in mortlaid andsa gach mbrigh . is tria
gai at cathbuadaig na namait a tir N
19) ... a in tsin fuar N 19) biasta N
%) hilgaluir N 1) N adds:
Is tria goe ni apgitet toirthi imalle
condocoilliut ainbtine loat a ngne.
Conmill (. tait) cinna cumachtach ni aib.. bus mo
for cloind 7 genelach gusin nomad no.
Cin gach aoin dia comaitce teit foruib go brath
ar cach n-elgainecht (.i. dobesa) dagnead is ed foglaind each
Dia cara gach fiorinne dia morad gach maith
bid suthain bidh sirsaoghlach  bid soinmeoch do flaith.
Dia mba fuaireoch eslopor trocar fri gach trog
dia mba humal ainmnethoch bid neam duit a logh.
Nirbud uallach imtoltach da cach maith rodmbe
ol ni cumecai oenlaithi do tormach fort re.
Nirbud litach maothmarcach ni romora ole
nirbu cuilech acobhrach cen nombe a corp.
Trocaire 7 firinme bidd ocut malle
bud siade do re berdait & flaith nDe.
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Ord sacart.
38 Dia mbat!') sacard bat?) sethrach, nI raidi acht fir,
sruith int ord rogabais-{sjeo,3) edpairt chuirp in Rig.
39 Ferr duitt na bat!) aneccnaid, do legand bad chert,
bat mebrach, bat dagevlach®) hi riaglaib, hi recht.
40 Do bathis rob [ ]Jdligthech,®) is dial do gnImh dil,
hi[s]7) sruith in fer comedprai Spirut Noeb do nimh.
41 Dia teiss do thabairt chomna fri hidacht a mbais,8)
rothoibge?®) a coibsena cen naire, cen tlais.
42 Arondech?v) do $acarbaic ria cathé a curp,!!)
nirb dillacht!?) ind athirge nat ints6d in hulee.13)
43 Dia cuirther!4) lamh ar in grad, ar is mor in brig,1)
co tarce toil di cach aoen®) i mbreithir, i ngnim.
44 Acht mad!?) doene anforbthi cia chara a ngnais,
doib-sede nI thidnaicce!®) co laithe do baiss. Finit.

Do monur epscop s0.19)
45 Dia mbat?20) taisech ecalsa, is huasal in brig,
ferr co mbad choir nogabtha?!) comarbus in Rig.
46 Dia mbat taisech ecalsa,??) is hilasal in bag,2s)
cuma chert na hecalsa?t) otha min co mar.
47 Cach ni rothimnai?®) Crist caid?¢) pritcha d6ib co léir
'na forcongrai?’) do cach ®n dosréna?s) fodhein.??)

1) mba N %) ba N

%) rogabais fort N 4) nirbu N
%) bat mebrach in naemscriphtuir N

% do biud dligthie is dual dil (sic) N

) om. N

®) Dia tarda cuimne do nech fri dail mbiis N

%) dobern N 10) arote N

1Y) giu dochoi & corp N %) diam dilochto N

1%) cin tinntu a n-ole N ") curtar N

15) gnim MS. 16) co tairis toil gach aoin N
1) Imge (sic) N 18) nocontuis N

1) Do appaid ecailsi inso N *) mba N

21) ferr duit bid coir nongaibe N 1) Dia ngaba a n-ainmnegad N
) ni raba nach cal N M) cometa treoid ecalsa N
) Ani timarnad N *) cadh N

) a forchanms N %) condosrona MS.

) ara ndeine fein N
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48 Feib charai th’anmain fodh&in') car anmain cach &ein,
is lat commorad cach maith, is innarba?) cach clein.
49 Nip caindel 3) fo4) mTachlestur, do légenn cen lén,
is lat leiges do cach®) sliag cid trfiag no cid trén.
50 Is lat mess caich iarna ngrad ocus iarna ngnim,
co rostaiselba®) i mbrath ar bélaib ind Rig.
51 Lat guidi na sendorach forslaig?) lubra is8) 1én,
immattach Maic?) ind Rig  frosaibh dianaib dér.
52 Lat tinchosc na n-ocdoene nat°) digset i ngen,
nachasruca!!) demon dir isa!?) marbthech brén.13)
53 Is lat atlugud buidi di cach Oen ar huair,
di neoch comallas a ghnim ’sinn noebeclais’4) taig.
54 Is lat cairigud na mbeth, corsachad na sliag,
tintad na n-anord i n-ord,’s) na mborb tolchair truag.
55 Ainmne, huimhle, irnaigthi, &4ini dearbo!'¢) dil,
fosta, féile, fethamla  dlegair!?) dit in'8) sin.
56 Cuimrech1?) caich co firindi,2®) ni derdil in grées,
dlathad,?') dilgud, didmite, dirge im??) cach mbes.
57 Grés fri procept soiscele do chuindriuch2’) cach @in,
edpairt chuirp in Morchoimded forsind altoir noeib.
58 Nech nad chomalla in sin forsin24) doman ch&
ni comarba hecalsa,?%) acht is bidba De.
59 Is taidi ocus slataigi,?®) fortgella in Rii,
is tria thaoebdha ecalsa?”) mad amlaid t1 di.2s)

1) feib nocaro h’anmuin fein N %) is om. N indarbad N
3) camall MS. ) for MS.

%) [inJna N €) condtaiselba N

7) forsluid N %) om. N

®) la hatach minic N 10) nach N

11) pachisrugn N 11) isi MS. isin N

15) mbren MS. N 14) igin eccluis N

1) i lat corgad na n-ord N
16) umal algine oene deerc N
17) fostad feidle feithemla dlegar N

15) and N 19) cuinnrech N
%) fedemhla N 31) dluithe N
M in N ) comtudh N
%) isan N ) ecuilsi N
%) taidh is latur N

") tebu ecuilsi N

) cia dodiche df N
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60 Is felama:l aircheltach,t) is bidbu co ngrain,
is 8 gebes?) ar &cin  rigain3) in RIg mair.¢)

61 Iarna gabail ar écin is iarom noshith,s)
is namha don firindi®) hi follus, hi clith.

62 Noch nI messom fessin,”) is derb is ni go,%)
nocondricfitir na mbeth® intT dober!?) do.

63 Ba ferr don mac hecalsat') atagad!?) Crist caid,
nT bad ®ntadack frini co mbeth fo mam 7 cain.!s)

64 In 1in bes'4) hi coimchétfaid saraigthi ind Rig
moalle peinnit péin hiffirn  tria bith[u] sir.15)

Do fedmannaib anmcarat gebes mancho so.16)

65 Dia mbat an[aJmchara neich a anmain nisroirr,
nifralb dall ic tu[u]s daill, nisreilce hi foill.
66 Tabrait dait a coibsena co dimit is co léir,
nI ragba a n-almsana meni bet dot réir.
67 Cia gaba a n-edparta, nIp mor lat a sercc,
mar bad teine beth fort churp nosfodla triaft] nert.
68 Do aine, do aurnaichti rohicca al-luag,
mani!?) derna attetha cinaid inna sluag.
69 Tinchosc inna n-aneclach slechtaidi fot réir,
ar nd dichset hict®) cinaid hit degaid fodéin.
70 For na seotu nirb fot cuacc,'?) la doenib nIp nedit,
daig is diliu dait th’anim indaite na seoit.
71 Dosbera do ocegedaib, cid trén no cid traag,
dosbera do bochtanaib o0 na sailfe a luag.
72 Dosbera do sendirib, do fedbaib, n1 bréc,
nistabra do phecthachaib lasmbé imbed sét.

1) faol anbal serceltach N 1) gabus N

%) rignai N ‘) rain N

5) nosnith N ¢) dergnama eculsi N
") nech ni messa fein N 8) nocha ngo N

%) mbeo N 10) dobeir ni N

1) ecuilsi N 13) adguided N

13) na bud comaontadach nech friu na bud beit fo mam N
14) mbis N

1) js jmalle pinnite i tein tria bith sir N

18) This poem i8 wanting in N.

17) jnam MS. 18) leg. i
19) leg. nirba gliach
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73 Dosbera hi firdochtai do cach den ar n-fiair,
cen adbchlos, cen athmaithim, ar is hé a mbnaid.
74 Gabail inna n-écnairce mor a ndile duit,
hirmaisiu cach @ntratha dia mbentar na cluice.
75 Trath tiagait do chelebrad fir betha co mbaaid,
co rop ann sin dechais-[s]iu n& rap cach ar huair.
76 Aiffrend lathaib techtaidib, domnach!?!) la dardain,
menib & cach ®nlaithi iar ndigdi cach cloein.
77 Aiffrend for na cristaidib ocus for cach grad,
aiffrinn for na fachaidib &6tha min co mar.
78 Ar cach oen roairiltneig ria sunda do chach,
ocus airiltnigfes?) onid co t1 brath.
79 Deithbir lim i sollomnaibh, becc nach hé mo rad,
feille] apstal, ardmartir, feile creadal cad.s)
80 [In] tan tiastar don aiffrinn, is huasal in rad,*)
congain cride, telgud dér, turcgbail inna lam.
81 Cen failti, cen falabra, co cennsa, co cdi,
co ndilgud cach ancridhe fil, bids, robai.
82 Co sid fri cach comnesom, co n-imeccla mair,
co foisitin dudilcha trath raga do laim.
83 Da ceét slechtain la biditt gach laithi dogrés,
na tr1 coicait do gabail, nI furail in bes.
84 Mad ail duit comhet do graidh fo mam Spirta glain,
1T roloinge, ni chotla la tuatha hi taig.
85 NI raib serc mor hit] chridiu acht serc D& namma,
[ar is] glan in corp dia teig,®) rob glan teis do a.
86 Dlige a chomal[n]ad in so  hi sgriptair fofiar,®)
mad sacard his & a théchta na rop tharmtheachtach truiag?)
Finit.

(23. N. 10, fo. 85.)

87 Dia mba maccleirech fa mam, tapuir 1am fri hole,
bidh a ndligid ecuilsi gan laxa, gan locht.

88 Cen debi, cen miduthracht, gan miguth fri nech,
[cen gait], cen goi, gan golus, go forus is dech.

1) domanach MS. %) ocus aditrollifea LB
%) caid MS. ‘) brig MS.
5) tegi MS. %) fofuair MS.

) trag MS.
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89 Cen sainc[hjron, cen indiri, cen maise, mor buaid,
cen fodard, cen foiscenach, cen formad, cen faill
90 Cen cosnum, cen imt[hjoltuin, cen comoirb, cen ir,
cen ingreim, cen sainmiscuis, cin luinde, cen brigh.
91 Cen merbe, cen derc[hjainuth, cen toipliun, gan béis,
cen diubuirt, cen utmaille, cen labra, cin lais.
92 Cen brath ne[i]ch, cen thsuntaige,') cen cries?) coilless cach,
cen misci, cen rafailti, cen baethlabra ngnath.
93 Cen ratsocht,3) cen tairesiumh, co cet fri cach [n]gniom,
cen indeirge uilc ar ole a corp criidh crion.
94 Co n-umle, co n-dilgena fri hingnad, fri gnadh,
co n-iris, co n-erlataidh, co ndeercc fri cach.
95 Ind-imnochta toltanach4) cen cailti, cen claon,
oc ernuide fochruice oc reilgib na naomh.
96 Co bfeile, co bfedemla, co bfeidle fo mam,
co ndeine, co ndillochta fri gach gnim cidh sar.
97 Co n-ainmet, co ndititi, co cendsa fri cach,
co ndiugrau, co n-irnaidhgi®) fri Crist in gach trath.
98 Co forngaire firinde, co fuagra gach clein,
co coibsinuiph leirmincuip do r&ir carud nzimh.
99 Co comeét cos ocus lam  stll[e] ocus cluas,
beoil cride im gach gnim  is dTor don Rig tuas.
100 Co foraithmet laithe mbdis is aircend do cach,
€0 n-oaman na bithp@ine  a mbeither iar mbrath.
101 (p. 80) Failti fri cach®) fochuide, ainmne frin do gres,
la himradh{ud] muintire nime, naomdha in bes.
102 Airmide na sendra  ocus beith dia reir,
co forcetul ogdaine co lesach, co lair.
103 Guide ina coimdline, mor a dile diin,
na riret in dtileamafiln  ar deman ndaor nddr.
104 Dilgudh do gach aonduine dorinde olc frind,
a ngudh, i mbreithir, a ngnTom timarnad ?) Rig rind.
105 Serc na nhI nonmiscnegat isan doman cé,
maith dar ceand ar n-ingreamo, is ed timna nDa.

1) thsuantaige MS. %) crae(a)s MS.

3) leg. rosacht (LB) %) leg. tholtanaig (LB)
5) leg. ernaigthi

¢) frisna LB

") timna né timarnad MS. timna rig na rind LB
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XI.
(Add. 30,512, fo. 22a1.)

1 Alithre idan inmain, triethad cinadh, corp genmnaid,
betha bocht deredil derrit ticc co menicc fo menmain.

2 Ma coir cid dia fuirgem ascnam don flaith lor labram,
dinem, cainem ar c[hlena, ar ngnima mera marbam.

3 Mithig dam Dia do guidhi, betha criche cen chlzine,
cennsa 7 cuibde is coire, gart, oige, umla, 4ine.

4 Adram, ailem Righ nimhe, dalem do Dia an bith buide,
feram cath cabsaid calma dar cenel ar n-anma uile.

5 O bam can meba[i]l maitir inar trebaib co taintib,
gabum ar ferge!) firbruth, tabram dilgud diar naimdibh.

6 Crabud, is maith an monur, beith a mbochta, ni mebol,
craibdech?) forusda feidil, cath dur demin fri deman.

7 Denum an maith nodmolam, &rgem don flaith nodlenam,
Gain uile ar closa cuirem, guidem Iosa nodlegam. Ailithre.

XTI
King David and the Beggar.

1.
(From the Book of Fermoy, p. 83a.)

Aroile duine truagh bocht 7 moirgeisir cloinde aigi tainic
cum Dabith do chuincidh almsaine fair ocus is annsin tairrnic la
Dabith a almsaine do roinn 7 nocha roibhe aigi n1 doberadh do 7
adubairt an duine do chrochad, acht rothoirmesc Solam é 7 adubairt
an duine truagh: ‘O nach fuil agut n1 dobert4 damh, tabair do
bendacht damh a n-ucht mo luimne co rugur lem dom thigh hi’.
Tic iar sin Dabith a beannacht a n-ucht an duine truiaigh 7
rotimsaigh an duine a ucht uimpe co riacht da thigh 7 dobi a
eire innti ag a himchur. Ronigh iar sin an duine a lumaind a
lochtobur mér bai 'na garrdha corbo lan & do firiasc 7 dorecadh-
san ant iasc tar cenn innmhués dofulachta, corbo toictech é 7
rocuir iar sin an duine a lumainn dia tirmugud ar abhaill erin

1) fergaib MS.
%) cradb— MS.
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co roibe fo lantorud d'ublaibh 7 nar mhé ciadh na gach ubhall
dibh 7 tr1 hubla mora dermhaile dergsir ar Gachtur na habla
7 ruc an duine iar sin an torad leis .. na hubla cumhra gusna
hublaibh &ir do Dabith a n-aiscidh 7 do innis an scél sin do
Dabith 7 do Solam 7 adubairt Solam: ‘As ferr sin n& do chrochad
amail rotriallad’. Roroind Dabith iar sin na hubla .i. ubhall
d6 fain 7 ubhall do Solam 7 ubhall don duine bocht.

Finit.

2.
(From 24. P.25 [R. 1. A.], p. 124a.)1)

Araili duine triiag bocht doruacht docum Duaid ri[g] do
cuinnchid almsuine fair. Is ann sin tair[nic la] D. a almsanu
do fogail co nar facbad aige ni doberad don bocht do cinel bidh
na hinnmhusa ... amra la D. esein 7 is ed ispert: ‘Marbthair in
duine etci bocht ud!’ ol se. ‘Ac!’ ol Solam. ‘Is ferr a dul cen
ni oldas a marbad ina cend’. Ispert in duine etci fri D. ‘Taile
do bennachtain dam a n-ucht mo luimne noco rucar lem dom
tigh o nach fagba almsa eli dam. Dobeir umorro?) D. a ben-
nachtain do-sam fochedoir a n-ucht a luimne. Rotimsaig in
duine etci umorro a ucht immon mbennachtain co roacht dia
thig. Bai umorro a eri fein innti, bui dia .. a condecid dia mnéi.
‘Bec tarba co se in turus dacuadais’, ol in ben. La sodain beris
leis & lumain dia nighe docum tobair bai ina garrda. In tan
tair[nic] do-sum a nighe ba lan in tobar do iasc 7 gabais moran
don iasc 7 recuis co mba saidbir. Rocuir a lumain dia tirmugud
for abuill bodi ina gharda. Ba hor in aball umorro asa haithle
co mbai fo ubhlaib cubruib. Acht ata ni cena, roforbratar tri
hubla oir for barr pa habla iths (?) Beris in duine etci na
hubla sin 7 ni don iasc co hairm a mbai D. 7 do innis in sgel
sin do uili. ‘Is ferr inas do marbadh’, ol Solam, ‘amail rotri-
allad’ Rondais D. na hubla .i. uball do fein 7 uball do tSolum
7 uball donti rosfuc leis, conad aire sin nach dlegar cunntabairt
co rab amra iarsma na mbennacht 7 c.

1) For a transcript of this version I am indebted to the kindness of
My. J. H. Lioyd.
%) 8. MS,, and 8o throughout.
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XTI1.
Aided Néill Néigtallaig.

(From the Stowe MS. C.1.2 [vellum 12°], fo. 25a. Cf. Otia Merseiana, vol. IT,
p- 87, YBL. p. 126b, and BB. 134b.)

Dia luid Niall dar muir sair co rainic Muir Icht amal ata
a n-inadh aile gur gab geill Alban 7 Saxan 7 Breatan 7 long-
port ar bru abonn moire. Amal badar ann confacutar aroile fer
cuccu 7 brat corcra imbi 7 da sleig ina laim 7 sgiath for a
muin, claidem for a cris, mong orbuighi fair. ‘Focen don lech 5
nat aichgenmar’,?) ar Niall. ‘Is ed doriachtamar’, or int oglach,
‘cid ma tucach?’3) ar Niall. ‘Dot acallaim-siu’, ol int oglach,
‘o Romanchaib 7 doticfaid a ngeill i cinn caicidhsi onniu
cucutsa co deach¢) Gabrain rig Alban 7 misi lat a fritfh]geill
co sisat.?) 10
Luig®) Niall ar a cula iarsin. Intan iarum rainic i cum-
[foch]raib dunaigh?) righ Alban, tic Gabran do feart[h]ain failte
fri Niall. ‘Misi lat’, ar Eochw mac Enna Cennselaig do decsin
mo rig 7 mo brathar ina righsuighi®) i fiagnuisie] fer ndomain.
Tiagait iarum co rancatar mullack sleibe 7 glenn eturru et in 15
longport. Is annsin isbert Gabran: ‘Is e siut in ri’ 7 is annsin
dorat Eocho [mac Knnai] Cinnsilaig saigit ina boga cen fis do
Gabran 7 rogab diubracha[d] seocha co tarla comt[hjrom tre
Niall co romarb d'oen-urcur. La soghain®) cat[haigit fir
Saxan re Gadils amal adubramar a n-inadh aile. Rocongansit 20
fir Alban re Gedels ar connailbe cineoil 7 Bretnaigi ar feabus
a rig-sidhe, uair ba degbriathrach. Tecaidh10) Gedel-11) as
anair iarsin amal adubramar, conad dia cuimnigu[d] sin asbert
in fili 7 isi sin iarsin slict oigi[d]2) Neill:
Niall mac Eachach indabaigh.1%) Eiriu 7 Alba fo traig 25
trisar get Saxain nach snéd.’¥) o Eochaid mac Enna ain.

1) bis MS. 1) nanadgenamar B
%) cid moa toracht B %) leg. teach

5) leg. co tisat %) leg. luid

7) leg. dfinaid %) leg. rigsuidiu

9) leg. sodain 10) leg. tecait

1) leg. @6idil 1) leg. oidid

13) ardd do biig R
1) triasngéet saiget Saxan snéid B
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Feacht n-n 'dia roibe coinne 7 comdal ic maccaib Neill
iar tiachtain doib tar muir anoir 7 iar roinz doib a ferainn iar
tiumna a n-athar amal doronsat, roimraidset aca cia dib no-
rachad sair do digail a n-athar ar Eochaid. Is do rainic do

5 (fo. 25b) d’Fergus Annoit dul dia dighailt. Luighi side soir a
oenur amal cach n-amus cena 7 a coridecht doni re bliadain
risin rig. Is annsin dorat ingen in righ .i. Boguine a ainm-
siden serc 7 gradh do Fergus Anoit 7 fiarfuigis in ingein
a slonnadh 7 a sgéla de. Innisi Fergus uile di in fatha ara

10 n[d]eachaid sair. Is annsin isbert an ingein fria Fergus: ‘Fo-
geba-sa’, ar si, ‘begal Eachach anocht icon fleidh, unair ata fled
icon righ 7 ig maithe in tire 7 biat-so erlam’, ar si, ‘la himtecht
iar tocht at chrich 7 dot ferann’.

Foirbrigit in comairle. Iar tiactain tra d’Eochaid mac

15 Enna imach astigh olo 7 se ar meisce, beirid in ingen fis co
Fergus 7 bratais inti Eochaid 7 marbais Fergus Eochaid 7
benais a cenn dé. Luid') Fergus ina curach iarsin 7 ind ingein?)
1 Boguine 7 in cinn leis. O rancadar imach ar in fairrge, is
ann roairig in ri in gnim sin. Tecar ina diaigh 7 diubraic[th]er

20 é amach do saigit 7 marbt/h]ar Fergus annsin. Tic in ingen
isin curach le seol na gaithi co Eirinn 7 cenn Eachachk le 7 corp
Fergusa. Is ann dorala do maccaib Neill beith i coinne 7 a
comdail os ur na fairrge co tarrla in curuch chuca. Atciat in
curach cucu 'sin port, conid uaidib ainmnig{thlir Benn Boguine,

25 cona[d] de aisbert in fili:

Ni ro soifoilghid in fear. Fergus Anoit co nilir mur
co cinn in fir robith Niall. is fial dot®t ar cul.

Foidh Boguine iarsin ro®) mac eile do maccaib Neill 7 berid
30 claind mor d6 7 fllet a sil beos a Tir Conaill 7 conadh i oigidh)
Nell sin iar fir.

1) luig MS.
%) leg. ingen
%) leg. re

4) leg. oided
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XIV.
The Dindsenchas of Emain Macha.
(From 23. N. 10 [R.I. A.], p. 68. Cf. Wh. Stokes, Dindsenchas No. 161 [Rev.
Celt. XVI, p. 279]).

[Clid diatd4 Eomuin Mach®? Ni hanse. Bui righi nErenn
hi comflaithius etir Ruad mac mBodhuirn 7 Cimbaeth mac Finn-
tain 7 Dithorbae mac Dimain. Secht mbliedna do cech oe hi
flaith Herenn. Imcloeth beus hi cinn hsecht mbliada na. Ocus is
amlaid dofaspenta a righe do flaith nodgebed beus: ‘Ind flaith 5
si doasselbtur duit a taspenad uait a n-6gi .i. dombiur duit cen
gii cen ethech cen imarbz cen anfir flatha. Glinne aurut friss
i. secht n-octhigerna ;7 secht righ (no druith) 7 secht file?) .i.
na hoigthigirn dot fognam, na druith dot ressadh 7 dott im-
dergadh, na filid dott aorad tre mbricht co rabuit i talmain ria 10
nomaide’. Is amlaid sin tra doaissilbith ind flaith co mbetiss
tmmurgu?) na torthe iarna coir lasna flaithi. Is aire dognidiss
in sin.

Marb iar suidhiu Dithorba mac Demain, co ngabsat a mec
a forba flatha .i. Baeth 7 Brass 7 Betach 7 Uallach 7 Borbchass 15
coic maic Dith{orbai] maic Demasn. Dorochair lobra dano for
Ruad mac mBoduirn, diata Ess Ruaid isin tuaiscert. Ni farcuib
side cloinn inge aoningin namma. Macha a hainm-sidhe. O
ssniastar side in flaith (p. 69) a comarbus a hathar nissnarroet
Cimbaeth i comflaithius. ‘Dober-sa dam-sa illau catha’, ol sissi. 20
Dognither son 7 feguir cath eturru 7 mema:id for Cimbaeth.3)
Gebaid si in flaith co cend secht mbliadan. Tanic do Chimbaeth
aimser na flatha. ‘Ni bera’, ol in ingen, ‘conidruca ar ecin’.
Fechuir cadh ann eturrua. Memaid?) for Cimbaeth. Geabuid
si damo flaithius co cenn secht mbliadan. Tanic co maccuib 25
Dithorbe in sel flatha. Feruid si cadh frin. Maidid rempe-si.
Domeil si dano flaithius Dithorbai. Luid Cimbaeth cuice-si co
mbu he a fer 7 gaibid si righi nErenn. Lottar maic Dithorba
for fogail 7 ba trom in chaladfogal. Cech mac uilc robai ind-
Eire dochoid chuca. In baile hi fuacartais nofoglatiss ann. Ro- 30
hearbad dano huadi-si naonbur cech tnaithe for a n-iarair ocus
dorimarta geill cecha feine di-si dar cenn [n]a ndrochmac batar

1) leg. filid 9 .h. MS.
%) chimb- MS, 4) memaig MS,
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forsan bfogail. Condahualgnigset a feine ar a tuidecht dia
mbailib, co na rabadar maic Dithorba¢ acht a n-aonur .i. a coic.
Maoite a fogal-sum anacumauc asennud. Luid si iarum feisin
for a n-iarair indhi Macha a haonar ocus facbais Cimbaeth ina
suidiu 7 indleatha taos secuil impi-si 7 ceirt impi 7 ballan mor
ina laim 7 lauwidi fo Herinn for a n-iarir, co rotuarascfat adi i
mBuirind Connacht. Al-luide ina ndiaid isin dithrub con ...
arnic iman tenid. Suidid accu ocon tene 7 atluidestar comruc
friu nacha teostaiss co in a haenur. ‘Can dodechad, a banscal?’
ol in oig. ‘Is do cein 7 fogus on’, ol sisi. Doberat biad di 7
doimgairett dul chuice. ‘Nato’, ol sisi. ‘Caillech amnachtach
truagh, ni coir mu tsaurugud.’ ‘Conricfa fri firu anocht, a
chaillech’, ol seat. ‘Cia raghas chuice a tosaig?’ ‘Misi’, ol in
sindsir .i. ol Beth. Luid side focetoir. Dobert a sliasait dar a
braguit. ‘Fe amai!’ ol se, ‘marb amin ben ocaib.” ‘At fer
trogh’, ol Brass. Luid side don cennu. Dober si dano a cois

tar suide. Ticc a ceile. Forurmed ... dano. Tecuit uile 7
atraig forru 7 ataig lomain forra .i. ... uile ocus imatacht
reimpi co rainic Eamuin ..... dia marbad. ‘Nato’, ol sisi. ‘Oc

saighid a cirt robatar. Is anbfir a marbad. Doberthar immurgu
fo daoire di foghnum dam-sa.’ ‘Cissi daoire doberthar forru?
acht ani rosiass diar mbruindib-ne. IS anfir a ... daorad ...
[p. 70] ‘Is fior’, ol si.?) ‘Claidid damo in raith immécuairt.’
Suidid forro 7 eo gairid ina laim 7 doféruinn impi toraind na
ratha 7 rocechladar maic Dithorba inn raith i. int eo argait
roboi dorat dar a muin oc torainn na ratha. Conid de?) sin ata
Eamuin Macha inghine Ruaidhi 7 rl. Finit. Amen. Finit.

1) Corrected from olse ) do MS.

Liverpool. Kuno MeyEr.



Nachtrige und Verbesserungen zu allen drei Banden.

Band L

p- 20, last line, for O'Dav. read O’Don.
22, 1. 82, for third read ome of the three. W. S.
23, 1. 15, for the third dog read one of the three dogs. W. S.
55, col. 2, 1. 8, leaga leg. beaga?
» 2, 1113, 14, read perhaps Indsce tra in scientia a bunad.
66, for adchds read adcds.
69, an-andach, andag should perhaps be an-ennac, ennac, where ennac is
from Lat. innocens or innocuus. See Laws I. 8, 22. V. 126, 29.
70, bebais is rather s-pret. sg. 8 of a verb = Gr. Bifnu:, fifcw.
71, blesc ‘harlot’, from *bledska, Rev. Celt. XX VIII, 142.
74, 1. 29, tairngire is rather from *to-arn-garid.
74, insert 2. corc 565, hair.
T1, doruirmemar is for *do-ruir-menmar, and doruirmetar is for do-ruir-
ménatar.
79, last line, for better read lit. Ausgang, corruptly éfsecht.
81, 8. v. fescor, dele the words ‘The f seems prosthetic, and escor may
stand for *es-scor’.
88, molc. add reference to Q' Mulc. 758, and dele the words ‘Perhaps better’
and ‘Borrowed from the fire-god Moloch of the Vulgate?’
98, for toimdiu read toimdin.
103, 1. 14, for assyn read assyu.
108, 1. 4—6, dele Rather . .. ‘chain’.
1. 21, dele Bret. boed-er larg (gl. large en viande).
127, 1. 20, for metha read metta.
131, 1. 18, for MBr. parc ‘parcus’, read Cymr. parch, Corn. parthy, perthy.
1. 30, for pittance read utensilia.
182, 1. 8, for per read pe.
1. 33—4, dele Fr. nique, etc.
137, L. 1, for to fall read Ir. scendim, scindim.
142, 1. 23, read yn newer 103 = Cymr. neithiwyr ‘last night’
238, 1. 20, folilsa 782 (O. Ir. folilussa) is s-fut. sg. 1.
236, no. 33, for uce read iece?
no. 35, for latine read [uitrum] latine.
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p- 2389, 1.5, for clanna gan read clannagud.
no. 108, read Aiggen .i. cend, ut dixit Bracan Claon:
Sadaill farsid ete.
and dele note 2.
240, no. 123, Bratiium is a corruption of Brauium = Bopafsiov.
241, no. 140, bemandro is a corruption of Bfux ¢rdpoc and pasus of passus.
no. 154, 1. 5, for Hic read Hi[n]c.
244, no. 213, Cepoche: perhaps Cepoc he. L. 6 for ceta- read ceta-.
249, no. 312, for nI indola ule do chais read nY indula do chois.
251, last line, for thondi 8 read thond i sids.
258, no. 497, for fodirfed leg. fod[rualirfed.
260, no. 537, 1.5, read I n-ellaig ollam[an], where ellaig is dat. sg. of
ellach .i. aisti, O’ Dav. no. 765.
261, no. 555, The ‘Greek’ foda is meant for 2nd sg. imperat. of goitaw.
no. 575, leg. Foirbthe.
262, no. 592, after tribus insert [latine].
265, no. 677, imerful should be i merbhul.
268, no. 744, aro chuci, leg. ar a chumeci?
270, no. 790, read comsui[di]ged.
no. 808, tibrati, rectius tibrat.
271, no. 817, imtai, rectius im&ai.
275, 1. 8, abar-, corruptly amar-, is = Cymr. afr- in afr-ddwl, afr-dwyth.
1. 85, ad ‘two’ is an abbreviation of a ddu, a d6, GC*. 801.
1. 48, for -boinged read -ainged.
276, adnai dis may mean an ‘age, or aeon, of age': cf. aidhne .i. aos,
0'Cl. and toroimle co haidne aeis, Fled Bricrenn § 17, Eg.
aicell, acc. cen aicill, Ir. Texte IIT, 131, 136.
aidche i8 in O. Ir. gen. sg. of adaig.
278, 1. 6, dele the article albolg.
280, aur-gal, Cymr. arial.
aursaire, Compd. comirsire Wh. 13a 6.
281, aur-tag is irtach Wh. 332 23.
283, blicht la mndi, i. e. pleasure, in & woman’s opinion.
285, 1. 16, for lat. campus ignis read lit. caminus ignis?
288, 1. 15, Cymr. ci¢l should be transferred to 1. 11.
298, 1. 11, for 825 read 335.
294, don. This means ‘place’ in Ml. 3848, 131 b2, 111 b 23 and Tur. 82
drisiuc, see 0'Dav. s. v. lonn.
297, enene, leg. énéne, a dimin. of fan.
800, after 1. 17 insert farsid (misprinted for sid) old 108.
301, fiad 501, prob. means a tie, a spancel. See O'Dav. s. v. ancta.
802, finn 539, prob. for find cogn. with Germ. Wimper.
803, focras 557, leg. fochras (fo-cris), fochrus, Cain Ad. 6.
folam 571, perhaps = folum .i. ullamh ready, O’ Dav.
fo-lethaim. The verbal noun is fuilted, Thes. II. 295.
807, gnod, a point. Zupitza 217, compares Ags. gnet, Engl. gnat.
810, for inellaig etc. read in-dula 812, capable of going.
ing 744, for danger read narrowness, a strast.
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p- 812, laegon — laeghan Egerton 1782, fo. 15b, cognate with Lat. ligo?
813, 1. 8, read Linnmuine.
1. 89, for ufe read lufe = Iufhe .i. bandea Eg. 1782, fo. 15b1.
814, last line but two, insert merful 677.
824, geilt in the passage cited from O'Dav. means pasture or grazing-
ground.

Band I1.

p- 199, no. 7, airdrocht .i. ardfollus, H. 3. 18, p. 286: ros-etrochtad .i. ro-foill-
sigedh, H. 3. 18, p. 288. .
200, no. 14, aille a chliar nime, Fél. Oeng. ep. 373.
201, no. 20, pl. nom. ra hecrait dine 7 urluachra féthib, The. 114.
202, no. 28, accras from *ad-cres ‘very slender’: acmucc from *ad-cumang
‘very narrow'. As to cres see no. 476, and the compd. cres-cac Corm.
205, no. 50, 1.8, for bind read have bound. L. 6; for adcumrigim read
adrigim: the com-, cum- is a perfective prefix.
210, no. 88, see The. p. 765.
212, no. 101, etsad ‘thesaurus’ Ml. 51d8 = audsud, etsud, Trip. Life,
Pp. 62, 256.
218, no. 131, 1. 8, bes .i. derb, H. 3. 18, p. 284.
220, no. 141, 1. 7, for ad-cumrigim read ad-rigim with perfective com-.
224, no. 160, alt ‘house’ may be cognate with néizy, madun.
no. 163, arna mela, v. The., p. 1014.
226, no. 171, 1. 4, cumscle, cf. cundscliu The. 4991, 4992.
no. 176, for his lips open read he opens his lips.
227, no. 177, slisen = slissen, The. 918.
no. 184, beith, O. Ir. both.
228, no. 189, add: sed v. Trip. Life, p. 78.
no. 191, for Athargaib i. imrisin, athforgaidb i.e. of contention yead
athargn (.i. imresan no gaisged, Mac F.), i. e. contention.
230, no. 203, see no. 1026.
231, no. 210, 1. 6, for *bogla read *boglo-.
232, no. 217, cor’ icthar mo barae, Fél. Ep. 369, Ion. Bxply.
241, no. 280, bert i. dliged, frithbert .i. indliged, ut est, At4 .uii. frithberta
la Féne, H. 3. 18, p. 285.
242, no. 287, ma robriathar, no. 314.
257, no. 883, see Bk. of Fenagh 122.
259, no. 394, cressaigis a slega, Tbe. 2441.
264, no. 426, for conrucci see nos. 430, 1337.
no. 428, see Lec. Gloss. 80, 198.
266, no. 439, colbu ‘through love’ (?) may be the instrumental of colba.
270, no. 462, see escoman no. 769.
2783, no. 482, see The. p. 946.
276, no. 495, see The. p. 978.
280, no. 516, add as congnam or congniu, The. p. 948.
no. 519, add cutaim in tslébe, Fél. ep. 556.
Archiv £, oelt. Lexikogrephie 11I, 23
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P. 285, no. 543, 1.7, croth adhnuall is a corruption of crochadh-nuall (K. Meyer).
no. 546, 1. 9, the poem is the Rule of Ailbe, Erin III, 111.

286, no. 554, chida is for clitadh, v. n. of clitaim ‘I cover’, denom. of clit,
a loan from Ags. clit, Eng. clowut.

287, no. 555, 1. 8, for fine read friu. Add to 1. 9: As no one is a genuine
Leinsterman who does not trace his origin to the Cland Luigdech, so
ni{ maithni n6 chruan cen liadi ‘neither maithne nor red enamel is
without lead’, LL. 312 a 50.

201, 1.1, tin .i. taeb ‘side’, MacF. cogn. with Lat. tenuis as Eng. flank
with Ohg. hlanc.
no. 585, 1. 4. As digonar means ‘is violated’, 0’ Don. Supp., so -de-r-
goine may mean ‘has violated’.

292, no. 595. The quotation is completer in H. 8. 18, p. 416: Duibell lonn
labhar i ngaibtir taccradh.

294, 1. 6, for thou declarest (it) read a reproach.

295, 1. 2, for cloud (?) read mass. Dluimm means ‘mass’, dléimh means
‘cloud’ or ‘darkness’.

800, 1. 1, as to dlicht see Ailbe’s Rule 41a, Erin III

801, 1. 8, read la Crist caim tar dili.

802, no. 6563, see The. p. 960.

803, no. 662, 1.2, for slan read slég, and in 1. 5, for safely, conspicuously
read with a conspicuous host.
no. 665. The gloss dobeir-si etc. may mean ‘she calls the bad men
in science slaves’.

307, no. 687, 1l. 8, 5, read dobd = tobs, Céin Ad. 48, Strachan, Sigm. Fut. 8.

310, no. 702, dos ndime is for do-sn-dimi, pres. ind. sg. 2 of do-dimim with
proleptic infixed pron.

813, no. 712, Derosc .i. cinded, ut est Seiche do cach iarma derb derosc,
H. 3. 18, p. 286.
no. 716, ‘dioscadh a running barren or dry, as cattle and wells do of
their milk and water’, P. 0'C.

814, 1. 8, aurdluige = urdluich, The. 5046.

815, no. 725, The contrary, indilmuin, Betha Fursa.

817, no. 733, Compd. dron-cherdach .i. am dirinch im eladain, Aec. in dé
Suad 61.
no. 735, dinn .i. dibind, Stowe gl. 69.

818, no. 739, dindis .i. luigi, dinnis .i. luighi, H. 8. 18, pp. 284, 416.

820, no. 750, Laws v. 452, 13.
no. 751, add duma na ngiall, Tbe. p. 678.

821, no. 756, sechad seems here to mean ‘falsehood’. See no. 1338.

822, mno. 765, dat. sg. ellaig, O’ Mulc. 537.

823, no. 769, see no. 815.

824, no. 772, see no. 781.
no. 775, 1. 4, before we insert so that.

826, no. 785, ecnach, The. p. 372.
no. 786, 1.9, for do-es- read to-es-.

827, no. 791, do daertral ‘ which they turn’, do danarrat ‘which they wonld
wear out’, cf. arna tuarrad (gl. ne detereret) Ml. 121 d 17, 18

By
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p. 332,
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400,

no. 816, nom. pl. biait fuind fri airisiu, LU. 81b.

last line, for nar read nad.

no. 845, muir is a scribal error for mir borrowed from Lat. mérus.
With fdl i. méar cf. Eng. wall, Ags. weall, from Lat. uallum from
*ualom.

no. 848, see infra no. 1544.

no. 853, see no. 849.

1. 4, add see dithait The. 637, p. 974

no. 858, ellachtda (leg. ellachta) seems derived from ellach ‘metre’: if
80, translate fuach ellachta by ‘metrical stanza'.

no. 860, see no. 916 infra and Acallam in di suad 29.

no. 861, fornessa, see The. pp. 297, 274.

no. 868, 11. 6, 7, read thou shouldst measure an ailt (alf?), i.e. a
house,?) ete.

no. 870, flesc .i. ferand, H. 8. 18, p. 284.

no. 875, fiadh, Tenga Bithnua (Eriu II) 120.

no. 876, see The. 2761.

no. 885, fiam is disyllabic, and may come from *visamo-, cognate with
Skr. viga, Lat. virus, Gr. log.

no. 887, see Ferthar no. 979.

no. 892, 1. 2, read caem tar.

no. 899. Feathal .i. comartha, ut est cach laisi mbiat feathla .i. cach
ar & mbiat comartha .i. mmda. 7rl. H. 3. 18, p. 285.

no. 900, Fic .i. fearand, ut est dia roib a fich na gaite, H. 8.18, p. 284.
no. 923, see no. 913.

no. 927, 1. 4, for of read or.

no. 935. Fuiche .i. a fuco on imdergad, ut est aisneis fuiche .i. in
aisneis doni in fer dorinne fuiche deit no da ndernais fuiche, H. 8. 18,
p. 285. .

no. 958, forngabhdil .i. cruas croidhe ‘hardness of heart’, P. 0'C.
Perhaps it literally means ‘graspingness’.

no. 979, see no. 887.

no. 992, faebor conduala Tbe. 5195: -duala may be cognate with Ags.
tdl, Eng. tool, Ags. tawian

no. 998, see The. p. 984.

no. 1028 Add in 1. 7, after gnd, ro-m-gnoaigse, The. p. 849.

no. 1044, gen. sg. guis The. 11. 731, 2375, acc. cen gaisced, cen gus,
YBL. 39b2.

1. 4, add cf. Pan-gwr (or Pang-wr) Bdn, Rev. celt. XXIV, 418.

no. 1058. Geilit eich co huir, claidhit muca co grian, H. 8. 18, p. 260.
no. 1108, pl. gen. idan The. p. 428.

no. 1115, verbal noun of im-cingim.

no. 1147, P. 0'C. has laban ‘mire, dirt’, and laib ‘mire, loam, puddle
and dirt’. If these words are genuine, the conmection of lap with
Adny must be given up.

no. 1155, gen. sg. luirg The. p. 1009.

1) ailt .i. tech, ut est ailt lethan Conaire, H. 3. 18, p. 287.
23*
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p- 403,

410,
412,
413,

434

~

P. 435,

438,

440,
441,
444,
446,
450,

no. 1170, gen. sg. déne léchet, Patr. h. Thes. IT, 855.

no. 1188, gen. sg. londbruth loga, The. p. 785, and see infra mo. 1202.
no. 1199, see The. 5401, 5499.

no. 1201, compar. luindiu, The. 850.

no. 1202, 1. 5, for 1187a read 1188.

no. 1206, In the Cath Catharda midhach is an adj.: Tucad cuicci iarsin
each midhach merdina méraiccintech.

no. 1207, deriv. of miad, The. p. 762.

no. 1222, Cymr. merw.

no. 1225, 1. 9, insert and cf. Cdin Adamndin 50: mad l4m fo étach dia
meabluccadh.

no. 1227, cf. The. pp. 626, 797, 1015, where mimasc means some part
of a spear.

no. 1228, pl. dat. melgaibh scotha .i. mlechtaibh sgoth, H. 8. 18, p. 250.
no. 1281: mrogait na anfolaid fo a torath co traigit, H. 3. 18, p. 250.
no. 1235, is inand muirend 7 slegh, H. 3. 18, p. 288.

no. 1236, robo malart mithise, Dindsenchas of Inber nAilbine 38.

no. 1242, is follus conid messam cach main, Cath Catharda.

no. 1215, Mothar, The. pp. 804, 1017.

no. 1255, Mannar, The. pp. 838, 1012.

no. 1257, Meisi from *med-tt . .

no. 1260, hence the verb mogaigim, b-fut. pl. 3 mogaigfit H. 8. 18, p. 287.
no. 1265, nom. sing. midchlos, Tenga Bithnua 52, 92.

no. 1266, moghna .i. bradén, O’ Cl.

no. 1268, see The. p. 1016.

no. 1283, gen. sg. filliud eirred ndir, Tbe. p. 282.

no. 1288, acc. pl. dar ninu, Acc. in d4 Sad, 8.

no. 1291, dat. sg. fo chaid oc noe, Acc. in di sfiad 92.

The. 1. 4329, p. 840.

no. 13881, undar, LU. 65b.

no. 1333, 1. 5, for things read persons. The kind of persons indicated
by escoman are cdinte 7 dibergaig 7 araile cosmaile doibh, H. 3. 18,
p. 248, ‘lampooners and marauders and others like them.’

no. 1837, cf. conruice no. 426, conruici no. 430.

no. 1338, sechad .i. breg, MacF.

no. 1340, see no. 1491.

1. 4, retherderc The. 1267, 1272, retherderg LU. 62).

no. 1342, cf. no. 1430.

no. 1849, 1. 3, for fitting read powerful, L. 5, for it is meet read it
(the tongue) is a powerful person (comsi for comsidh).

no. 1365, 1. 2, riagait ‘they torture’ (or ‘tease’) seems the right reading.
no. 1368. In H. 3.18, p. 284, the quotation is: ni torc ruchtach
ruibnech.

no. 1874. Teid rath for comorbaibh co nomhadh n-6, H. 8. 18, p. 260.
no. 1371. The pres. ind. is nascim.

no. 1392, reng .i. coel ‘slender’: cf. Germ. ge-ring?

no. 1403, see The. p. 1029.

no. 1420, see The. p. 546.
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P- 450, no. 1428, 1. 1, for cinn read cinned] determination. Scoth .i. cinnead,
H. 3. 18, p. 285.

455, no. 1450, 1. 2, for labrae read labrai.

460, no. 1480, 11. 2, 8, see Thc. 8792, 6055, mintu from *min-ettu?

461, no. 1482, 1. 6, for faiscre read faisnéis. L. 7, for cheese read narrative.

463, no. 1491, pl. sroptenid LB. 203 a.

468, no. 1517, isin mais . . . as’terpad in domun, Tenga Bithnua 22.

471, 1.5, Tlus .i. spreidh, ut est gnithi manach beo-tlusach bunaid, H. 8. 18,
p. 416.

472, no. 1587, Tim-com-air is from *do-imm-airgim with perfective com.

478, 1.8, torc .i. eneach no aghaid no cridhe, H. 3. 18, p.416. As to
fonnamh see no. 848.
no. 1545, tobron .i. troscadh doibh i ndun righ ‘fasting for them in a
king’s fort’, H. 8. 18, p. 248.

475, no. 1557, see no. 1541.

477, 1. 16, for Master read Masters.

480, no. 1586, for imdiaid read im diaid, and for after me read round smoke.
no. 1588. Another s-subj.: Imtosar .i. maine thosar immorro is dire
gaite fair, H. 8. 18, p. 258.
no. 1589, 1. 6, before eclais insert in.

485. After 1. 17 ingert: P. 0'C. has: vdhmadh .i. duinadh a closing, fasten-
ing, securing, tudhmadh a withe-band, one end of which is fastened
to & hurdle of rods with a wooden bar through the other end for
securing cattle in their enclosures.

pp- 486 —501. Insert in their proper places: aicméil 796. airbere 603. bolg
bubble 259: bri .i. brister 287, bri .i. brennadh 314. con-ruidiur 434.
corr heron 414, 1363. cumung 28. d¢, dat. diaid 1586, ro-dibech 1346,
ferthar 979, Roigne 1352, tuinide 126, turtud .i. per uim 1154.

p. 487, col. 1, 1. 30, for 70 read 71. p. 492, col. 2, last line but 2, for 595
read 596. p. 495, col. 8, 1. 141, for 1666 read 1066. p. 500, col. 8, 1. 11,
for 1548 read 1550, and in 1. 20, for 1580 read 1581.

-London, August 1907. Ww. 8.
Band IIL

8. 224, Z.17 statt tra lies immorro.
Z.20 , ac Eblaigib » & coblaigib.
Z.33 , mine biat , ineb iat.

S.234, §18 ,, slecht[h]ar » Slechtar = sl&chtur (1. sg. pres. subj.).
§15 , ngarbmac-ni ,» Ngarbmaicni.

S.235, §19 ,, a ssoillsigid » 88 (= is, agus) soillsigid.
§21 , comad » €0 D-iad.
§26 , a drundebaidh , ad riindebaidh.

8.236, § 4 , antI , A&r tL

§ 6 statt in-neamh lies im neamh.
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§ 9 statt gob 1 lies go bI.
§10 , anamh , 8ham.
§11 , moid ,» m'Gidh.
8§13 , bocht asa » bochta ’'sa.
ib. &1l , el
8.237, §15 , da thigh , dath[a]igh.
§16 , a ndul , D& ndul.
bith » bither.
§30 , bid , bid.
§31 , talam » talman.
8.238 § b lathach ,» lathach wund statt dondscithach lies
dondscathach
§ 10 statt inam a iffrind , 1 n-am aiffrind.
8.239, §19 , [gn?] n [gruaidh].
§20 , doberr y dobeir.
§27 , adfechsam (sic MS.) ,, a dh&chsain.
§30 , is® n I8 [8]8.
§32 fochand (sic MS.) ,, fochand.

S.240, §38 und§40 statt dulas lies dul as.

Ib. Als Uberschrift des Gedichtes steht auf dem inneren Rande vom S.118b
Ocha eges .cc.
8 8 die Handschrift hat: secha inndorus.
8.241, § 7 stait cort[h]air

S.249, § 7
8§17
ib.

S.243, §23

24

8.243, § 27

Ib.
S. 244, § 10
8. 245, § 25
¥
S.246, §34
8.305, § 2
8. 806, § 12

ib.
S. 308, §32

”

t-aeb

glegan

rom-I

denmac

an guin

edlcfh]a anois (sicMS.)
tibir

da-roinne (sic MS.)
na rfejabh

Isa caill
dom-buing
atreabh

fo demon
cosecartha

Deochagén

lies corcair.

”

taeb.

gleglan.

romi (= roime).
&nmeic.

& nguin.

edla anos.
Tibir.

da-rdine (: hoigi).
na rabh.

isa c[h]aill.

dom buing.

a t[h]reabh.
fodemon.
crosecartha.
d'Eochagdn.

Die meisten dieser Berichtigungen verdanke ich Herrn O. J. Bergin,
der sich freundlich der Mihe unterzogen hat, dem gedruckten Text noch

cinmal mit der Handschrift zu vergleichen.

K M



Register zu allen drei Banden.

abardall ir. 1, 897.

A ben taisig do maccam 2, 139.

Achail 1, 17. 20.

Achall ar aicce Temair 8, 143.

Achey yr Santy 2, 148.

A Choimde bdid 3, 231.

A chdimu Breg brig nad bréc 3, 145.
3, 143.

acnamad ir. 1, 235.

Adam ar n-athair uile 2, 140.

Adam denathair na nddine 2, 139.

Adamnén 3, 215. 231.

addwyd w. 1, 494.

adeg w. 3, 264.

adgustion urkelt. 1, 471.

adnes w. 3, 264.

adwy w. 1, 447.

adrollat ir. 1, 31.

ae w. 3, 260.

ae ir. 1, 495.

Aed, Gedicht auf dreizehn Konige des
Namens 3, 144.

Aed Ailig inmain lim hé 3, 304.

Aedh Buidhe mac Cuirtin 8, 145.

Aed mac Créngillai haa Farréith 3, 302.

Aed mac Domnaill haa Néill 3, 302.

Aedhgin 6 Rathailén 8, 145.

Aenghus na ndaorthadh 3, 145.

Aequativ im irischen 1, 232.

der ‘Spottlied’, drei Arten 1, 160.

A fir benas clocc 'na trdth 3, 233.

A fir féil 3,222.

A fir thall thriallas in scél 8, 291.

A firu Fétla na fled 2, 146.

afrddwl w. 1, 397.

afrithissi ir. 1, 230.

agelus, aglus (angelus) lat. 8, 263.

aghimon 1, 422.

agora (ancora) lat. 8, 262.

ahé ir. 1, 29.

ai, ae ir. 1, 495.

Aibidil Cuigni meic Emoin 8, 226.

Aided Diarmata maic Cerbaill 2, 144.

Aided Echach {; 15.

Aided Nathi 1, 14.

Aided Néill Néigiallaig 3, 823.

aighe ir. 3, 261.

atl, ael, eal bret. 8, 263.

dil ir. 1, 449. 471.

Ailithre idan inmain 8, 321.

ainches ir. 1, 14.

Aine in chorguis rofer Crist 2, 137.

aior bret. 3, 262.

airceas ir. 1, 501.

airchetal, mit zehn Unterarten 1, 160.

airciu ir. 1, 26.

Airis biuc a meic bic bdin 2, 142.

airle ir. 1, 13.

Airne Fingin 1, 234.

aithinne ir. 3, 267.

dl ir. 1, 449.

alaf w. alam ir. 1, 398.

Alexandersage, Alter der irischen 1,
233.

Alfred, Konig der Westsachsen 1, 515.

Altirische Sprachformen 1, 232.

Ambrosius, der heilige 1, 514.

amdut w. 1, 455,
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REGISTER.
Amlawt Wledic 1, 521. bal w. 1, 897.
Ammo Choimdiu néll cid dogén 8,298. | Balaon 1, 459.
amhra ir. 1, 456. balgair ir. 1, 458.
Amra Coluimbchille 1, 1. 4. 8, 140. Beilog 1, 897.
amrath ir. 1, 9. Barbeau, Louis 3, 249.
anam korn. 3, 254. bdre ir. 1, 460.

anamain ir. 1, 6.

Aneurin 1, 405. 457.

anim ir. 8, 254.

Anndlad anall uili 2, 145.

anotun (anoddyn) w. 1, 415.

anré ir. 1, 470.

ansant ir. 1, 451.

Anscombe, A., Indexes to Old-Welsh
Genealogies 1, 187. 513. 2, 147.
8, 57.

anté ir. 8, 307.

agizi got. 8, 261.

ar w., ir. 3, 255.

Avraile duine triiag bocht 3, 822.

Aran, words from the spoken Gaelic
of, 1, 151. 175. 550.

Arbois de Jubainville, H. &', 8, 249 ff.

Ard Ruide 3, 292.

ardar korn. 8, 253.

arddwl w. 1, 897.

argg ir. 1, 16.

argourou bret. 1, 470.

argrad w. 1, 418.

argyfrev w. 1, 470.

Arthwys mab Mar mab Keneu 1, 521.

Ascoli, G, 1, 230.

Atd sund in senchas seng 2, 144.

ate-vindos 1, 448.

athach, athaig ir. 8, 264.

Athair cdid coimsid nime 2, 139.

Ath nGabla 1, 22.

Atkinson, R. 2, 197.

attpawr w. 1, 508.

aucsiw ir. 1, 471.

A ui Fiachrach dar diall goil 2, 146.

awyrllay (afrilaw) w. 1, 398.

bdidh ir. 1, 408.

Baile Berchdin 2, 142.
Baile Bic meic Dé 2, 141.
baille frz. 1, 397.

bard lorce 1, 160.

Bardennamen, irische 1, 160.

bas korn. 3, 256.

Battle of Mag Rith 8, 140.

bawd ir. 1, 459.

beddrod w. 3, 263.

Bedwyr 1, 459.

ben korn. 38,258.

Benén 2, 144.

bérla na filed 3, 302.

bérla n-etarscartha 3, 248.

bérla tebide 3, 247.

Bithbin menadaighi 2, 240.

Black Book of Carmarthen 1, 403.

Bleddyn Fardd 1, 895. 440.

bleidd w. 1, 447.

Bleiddadwy 1, 447.

bén w. 8, 258.

Bonedd saint Kymry 2, 149.

Bonhed Gwyr y Gogled 1, 520.

Bonus 1, 516.

Book of Aneurin, a collation of Skene's
edition of 2, 132. A new collation
of 3, 104.

— of Ferchertne 3, 247.

— of Niaachongb4il 3, 302.

Borde's Introduction to Knowledge
1, 224.

bos korn. 3, 251.

Bradshaw, Henry 1, 186.

brafad ir. 1, 461.

bran w. 437.

Brathchai 1, 234.

Brehons 1, 8.

brein w. 1, 487.

Brislech mér Maige Murthemne 3, 139.

brodyr w. 1, 394.

bros korn. 3, 251.

brwy = bryw w. 1, 467.

Brychan 1, 516. 518. 520.

Buiid crébuid buaid n-ailithre 3,230.

Buch der Hti Maine 2, 138.



REGISTER.

buich ir. 1, 5.
bun ir. 3, 258.

Cach breithem a bdegal 3, 226.
cadan ir. 1, 25.

caelum lat. 1, 466.

caeth w. 3, 262.

cagella, cancella lat. 3, 262.
caile ir. 1, 465.

Cain, Flussname 1, 409. 486.
Cdin Emine Baiin 2, 240.
Cain do Denna den 1, 19.
Cainnech 3, 217. 219.
Cainnech mo chomarce 8, 219.

Calendar of minor British saints 1, 516.
Ca lin triucha i nEirinn din 2, 145.

camadas bret. 3, 264.

cana ir. 1, 465.

canghell w. 3, 261.

Caniadau Cymru 1, 405.

canlyn w. 3, 255.

cant w. ‘eine grosse Angzahl’ 1, 405.

canvadec bret. 3, 264.

Cartulary of Quimperlé 1, 143.

Casnodyn 1, 433.

Cath Cairnd Chonaill 1, 81.

Cath Catharda 8, 139.

Cath Crinda 3, 139.

cduth ir. 1, 25.

céis ir. 1, 10.

Ceithri coimperta cdema 2, 140.

cern ir. 1, 10.

cerdin korn. 3, 263.

cerwyn w. 3, 263.

Cetharda condagar do cach eladain
38,8

cétna ir. 3, 265.

chwidogaeth w. 1, 458.

chwit w. 1, 458.

Cid diatd Emain Macha 3, 325.

Cilcain n. 1. 1, 486.

Cindeth hia Hartaciin 2,145. 3,142.148.

Cincen map Catel 1, 513.
cintil korn. 8, 253.
Clanna Israél uili 2, 143.
cldp ags. 3, 254.

cobrouol 1, 470.
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Coel 1, 521.

Cognacio Brychani 1, 516. 518.

coicde ir. 1, 24.

Coire Erma 3,139.

collaa ir. 1, 25.

colt ir. 1, 9.

Colum Cille 2, 141. 8. 217. 219. 224.
231. 311.

Comaillfithir & Eirinn 3, 240.

comair ir. 1, 25.

Comminianus 1, 235.

Compert Conculaind 1, 85.

conachlann 8, 292.

Concenn 1, 518.

Conganchnes 1, 23.

conghal ir. 1, 494.

Cophur in dé4 muccido 8, 139.

Corbie 3, 249.

Cormac mac Cuilenndin 3, 216.

Cornique moderne 1, 224.

Corpre Cromm mac Feradaig 3, 224.

cos korn. 3, 251.

coscath ir. 1, 399. 476.

Créeb Tholcha, Schlacht bei, 3, 302.

crath ir. 1, 454.

creth ir. 1, 5.

crimmog w. 1, 437.

Crimthann mac Lugdach 1,18. 3, 308.

Crist rocrochad cdem ar cenn 2, 144.

Crith Gablach 1, 234.

crén ir. 8, 216. 246.

Crouswrah 3, 251.

Cuan [hda Lothchdin] 2, 145.

Cuigne mac Emoin 3, 226.

Cail Silinne 1, 21.

cuilebath ir. 8, 226.

Cuin tdncatar Ciarraige a Connachta
2, 145.

Chis toirche na nDéise 2, 189.

cul ir. 1, 6.

calbard 1, 160.

Cunedda Wledic 3, 101.

Cuno-pennius 1, 411.

cy-, cyf-, cyn- w. in perfektivem
Sinne 1, 497.

cyfadeg w. 3, 264.

cyfer w. 1,162.

cymraeg, cymraes w. 3, 262.
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Cyndelw 1, 897. 404. 405. 408 &ec.
cysgod w. 1, 399. 476.

d als v verlesen 1, 519.

Dafydd ab Gwilym 1, 456. 504. 8,253.

Dafydd Ddu Hiraddug 1, 510.

dama korn. 1, 173.

danautat ir. 1, 26. 476.

Dathi 1, 14.

Davies, J. Glyn, Gwallter Mechain's
MS. Additions to Owen's Dictionary
8, 43.

Davies, Walter 3, 43.

dechnad cummaisc 3, 292.

dechned ir. 1,7. 8.

Deichnebar cuibrind in rig 3, 223.

Delmna 1, 15.

deliien bret. 3, 257.

Déna mo thecosc a Thrindit 2, 143.
3, 241.

Deorham, Schlacht bei 1, 515.

Dergthene 1, 19.

dess ir. 1, 33.

Dia lim fri cech snim 8, 6.

Dia luid Niall dar muir sair 3, 323.

Dia mba anamchara neich 3, 318.

Dia mba epscop tasal grdd 3, 313.

Dia mba maccléirech fo mam 3, 319.

Dia mba ri ba rigcherdach 8, 314.

Dia mba sacard ba sdethrach 3, 316.

Dia mba tdisech ecalsa 3, 316.

Dia mbem fo mdm chléirchechta 38,
313.

Dialogue of the Two Sages 1, 2. 5.

dichned ir. 1,7. 8.

Dichtkunst 1, 234.

dienes, dieznes bret. 3, 264.

dieerdetv 1, 31.

difwlch w. 1, 497.

digluiuhit bret. 3, 257.

diguin ir. 1, 13.

dilyfn w. 1, 416.

Dindsenchas of Sliab Mis 8, 139.

Dindsenchas of Emain Macha 8, 825.

Dinogat n. pr. m. 1, 458 n.

diothenes korn. 8, 264.

Direng drai 2, 142.

dirna ir. 1, 4.

REGISTER.

dirprwyo w. 1, 467.

Dligid fasacht a idlacud re atarba

*© 2,140. 8,234,

dochned ir. 1,17.

docht ir. 1, 11.

Doctrinal ar Christenien, les Cantiques
bretons du 1, 213.

Do dligedaib ceirt Caisil 7 da chisaid
2, 145.

Do faillsiugud Tdna Bé Cuailngi 3, 4.

Dolotar meic Diarmata meic Fergusa
Cerrbeoil 2, 139.

dolva lat. 3, 252. 253.

Doman duthain a lainde 2, 145. 8, 143.

Domhnall 6 Donamhain 3, 145.

Donnchad Mér 6 Délaig 2, 141. 3,145.

dorar ir. 1, 31.

doridisi ir. 1,231,

dormuine ir. 1, 22.

doslf ir. 1, 499.

dothra ir. 1. 29.

driss w. bret. 3, 260.

drissiuc ir. 1, 160.

drud w. 1, 512.

druth ir. 1, 513.

Dubdartach Béirri 3, 291.

Diiil Dromma Ceta 3, 141.

Duillicin Stad 2, 146.

Diin Eogain Bél forsind loch 3, 303.

duresona korn. 1, 226.

Dursan mar tdi a Diuin na scialh
8, 305.

Dwnn, Lewys 1, 520.

dyferlyf w. 1, 497.

dylyn w. 8, 255.

Ebel, Hermann 2, 197.

ece, eche ir. 1, 28.

Echtra Condla Cain 1, 32.

ecna ir. 1, 28,

eglos korn. 3, 251.

eighe gil. 8, 261.

Einionn Wann 1, 446.

Eirig a challaire in rig 2, 189.
Eistid re marbnaid meic Dé 2, 141.
Eitged so sis 3, 141.

Elidir Sais 1, 394. 424.

emith, emid ir. 1, 159.




BEGISTER.

enef bret. 1, 465.

Enegthiar 1, 8.

Eocho Fedlech 1, 18.

Eogan Bél 3, 302.

Epistil Matusalem 2, 144.

Erard mac Coisse 3, 302.

erc ir. 1, 24.

Emault, E. Les Cantiques bretons du
Doctrinal 1, 213. 360. 556.

ésse ir. 1, 230.

esstm ir. 1, 36.

ethe ir. 1, 36.

Etir min i3 mor 3, 222.

Evans, J. G. 1, 520. 8, 57.

Evans, Rev. Silvan, Dictionary of the
Welsh language 1, 400.

Excidium Britanniae 1, 515.

&yvods 1, 469.

Fada go tuigim mo theach 2, 140.
- 8,236.

Faelin mac Agabaud 2, 140.

fagrs got. 1, 471.

fairthe ir. 1, 7.

paiog 1, 397.

farcio lat. 1, 460.

Fastine Airt Mic Chuind 1, 32.

fatla korn. 1, 226.

Fearghal Og mac an Bhaird 3, 145.
feles ir. 1, 21.

Félire Oenguso 3, 140.

Feochoir mo luan rem lesmac 3, 310.
ferb ir. 1,9.

Fer Muman 1, 234.

Fernmail 1, 514. 515. 516.

ferus lat. 1, 461.

ffer w. 461. 462.

[flet w. 1, 464.

firew w. 1, 450.

fidrad freccomail 3, 292.

Finck, A. and F.N,, A Glossary to

Donlevy’s Catechism 2, 1.

Find mac Rossa Raaid 1, 234.
Fingen mac Flaind 3, 291.

Fir Arddae 3, 292.

Fir uisci maith a ciall maith a tuicsi

2, 141.
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Fis Adamnéin 1, 14.

fithir, fithithir ir. 1, 12.

Flann Fina 3, 302.

Flann Mainistrech 1, 234. 2, 140.

Fled Bricrenn 1, 30. 463. 3, 139.

flesc ldma ir. 1, 19.

flet w. 38, 40.

fo-bothaim ir. 1, 460.

fo-lenim ir. 3, 255.

Folklore 1, 234.

fonnod ir. 1, 23.

fonoad ir. 1, 83.

Formenus 1, 14. 15.

formolad ir. 1, 7.

forruim ir. 1, 8.

Forus focul liaiter lib 2, 145.

Fothad na Candine 3, 312.

fracc ir. 1, 7.

podocw 1, 460.

Friedel, H. V. 1, 513.

Frithgnam ri soiscéla sder 2, 143.

*frithisse ir. 1, 230.

fron korn. 3, 251.

Fuigell bennacht bri Muire 2, 141.
3, 244.

fundus lat. 3, 258.

Fursa 3, 232.

Gabriél lim i ndomnaigib 2, 138.

Gabum dechmad ar nddna 2, 141.

gart ir. 1, 34.

gawr (gawr) w. 1, 445. 501.

@ébaid a ainm dim anmaim-se 3, 231.

gefallen, gefdllig 1, 472.

Genealogia Eoganachta Caisil 2, 139.

Genealogies, Indexes to Old-Welsh
1,187.513. 2,147. 8, 57.

Genemain Aeda Sline 1, 20.

Genemain Conchubair 3, 139.

genit ir. 1, 16.

Geoffrey of Monmouth 1, 520.

gert ir. 1, 9.

Gilla Brigdi 2, 141. 3, 244.

gint w. 1, 422.

git korn. 3, 255.

glasreng ir. 1, 13.

Glaéraec 3, 62.



340

glé ir. 3, 257.

gled engl. 8, 254.

gletlus korn. 8, 254.

glis korn. 3, 255.

glonn ir. 1, 6.

Qloria Deo principio &c. 2, 240.

Glossaries: O'Clery's 1, 348; O'Mul-
conry’s 1, 232; Lecan 1, 50; three
Irish medical 1, 325; the sources
of some middle-Irish 3, 188; to the
Cornish Drama Beunans Meriasek

1, 101.
Glouida 1, 516.
gloyw w. 3, 257.
gnas korn. 1, 170.
Gno-beg, Gno-mér 1, 15.
gnoe ir. 1, 80.
goddef, goddeu w. 3, 259.
godor, godorun w. 1, 511.
godro bret. 3, 263.

Goffraidh 6 Clérig 2, 140. 3, 234. 236.

gogof w. 3, 259.

gogyhwe w. 1, 458.

golent korn. 8, 255.

Gorchan Maelderw 1, 417. 446.
gorddwyar w. 1, 447.

gouhin bret. 3, 262.

goulenn bret. 3, 255.

Granard 1, 21.

Gregors Moralia 3, 267.

grill korn. 3, 255.

grillian w. 8, 255.

Gruffudd ab Mared 1, 427. 512.
guaire ir. 3, 41.

Guégen, T. 1, 213.

Guidium mac Feidelmid 8, 217.
guidthiat korn. 3, 255.

guocob w. 8, 259.

gutdot korn. 3, 252.

gwain w. 8, 262.

Gwalchmai 1, 440. 505.
Gwanas 1, 434. 508.

Gwawl mam Cunedda 8, 101.
gwasgodion w. 1, 399.
gwedred bret. 3, 263.

gweth korn. 3, 255.

gwisg w. 1,421,

gwlen korn. 3, 255.
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gwreith w. 1, 458.

gwrs, gwrys w. 3, 41.
Gwrtheyrn 1, 514. 516.
Gwrtheyrn Gwrtheneu 3, 62.
Gwyn ab Nudd 1, 420.

halen w., haloin korn. 3, 263.

hanas korn. 3, 258.

handla korn. 1, 226.
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No.2324: 3,216. 230. 231. No.5100:
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8, 215.
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233. Egerton 88: 2, 197. 8, 247;
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Eg. 1782: 3, 2. 223. 291; Harleian
5280: 3, 1.

— in Oxford: Laud 610: 8,215; Laud

615: 3,221. 222. 224. 311; Raw-
linson B. 505: 8, 217.

— kornische, Bodleian 791: 1, 161.
— lateinische, Reichenauner Codex

CCXXXIII: 3, 266.

— welsche, Black Book of Carmarthen
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1,403. Book of Aneurin 2, 132.
8,104. Domitian I: 1, 516; Harl.
3859: 1, 187. 514; Harl. 4181: 2,
148; Vespasian I: 1, 516; Hafod-
Uchtryd Ms. 2, 148; Hengwrt 536:
1, 520; Lhuynweney Ms. 2, 153;
Mostyn Mss.: 1,520. 2,149 ; Peniarth
Mss. 2, 154; White Book of Rode-
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hebesc bret. 3, 264.

henur w. 8, 41.

Historia Brittonum 1, 514. 515.

History of the County of Breckmock
1, 516.

hlains got. 1, 486.

Holder, Alfred, Altirische Namen im
Reichenauer Codex CCXXXIII. 8,
266.

hytolawc w. 1, 503.

Hywel ab Goronwy 1, 452.

ial w. 1, 494,

Iarlaithi annseo sis 2, 142.

iarmbérla 3, 247. 248.

Iehmare, Konig in Schottland 1, 189.
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laind 3, 140.

Immram Miildain 1, 14.

imroefet ir. 1, 32.

Imthusa Alaxandair 1, 233.

In aidchi geine Crist chain 2, 146.

Inéigthiar 1, 8.

Inganta Eirenn uili 2, 145.

inglais ir. 1, 186.

In maccdn dia domnaig 2, 142.

Inschrift von Valle Crucis 1, 513.

inté ir. 3, 307.

Intlecht i ndreich sech cech raind
8, 223.

Iolo Goch 1, 459. 504.

fr ir. 1, 16.

Is dorcha indiu in laithe 2, 142.

Is ¢ ascnam na flatha 3, 312.

Is imdha ecla ar mh’anmain 8, 216.

Is milis glor gacha fir 8, 246.
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kael bret. 3, 261.

xata 3, 265.

keneu 38, 101.

kennings I, 1. 30. 234. 476.

keth, kethel korn. 8, 265.

King David and the beggar 3, 321.
kirin bret. 3, 263.

lad korn. 1, 439.

ladtron korn. 3, 255.

ldir ir. 8, 42.

laith ir. 1, 439.

Laithe n-aen dia rabatar treis gnia
léigind 3, 810.

Lathcen filius Baith Bannaig 3, 267.

Latin Declension, Notes on a mediaeval
tract of 1, 183.

Law 1, 234.

Law Schools 1, 8.

Leabhar Maoil Chonaire 3, 215.

lebmen korn. 1, 229.

Lebor na hUidre, the notes and glosses
in the 1, 1.

lenim ir. 3, 255.

lewi-lloit korn. 3, 223.

Lhuyd, Edward 1, 513. 2, 149.

Lhuynweney Ms. 3, 153.

Liber Mulierum 1, 234.

llad w. 1, 439.

llawin w. 1, 454.

llawr w. 8, 41.

lleen w. 3, 262.

-Ueith w. 1, 418.

Llewis Glyn Cothi 1, 394. 415. 459.
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